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*
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NOTE DU SECRETARIAT
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Date de prise d'effet : 9janvier 2000
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 193, 1-2613 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 193, 1-
2613.
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No. 2997. Multilateral
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STATUT DE LA CONFtRENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
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DtCLARATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Rdception par le Gouvernement

ngerlandais : 13 aofit 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15
octobre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Whereas the Portuguese Republic is responsible for the external relations of Macau, I
was instructed by my Government to declare that representatives of Macau, Territory
where the Statute of the Hague Conference on Private International Law is in force, have
been participating in the meetings of the Conference integrated in the Portuguese Delega-
tion.

I was further instructed to declare that, in conformity with the Joint Declaration of the
Government of the Portuguese Republic and of the Government of the People's Republic
of China on the question of Macau, signed in Beijing on the 13th of April 1987, the Portu-
guese Republic will remain, until 19 December 1999, responsible for the external relations
of Macau. Until that date, Macau will continue to participate in the meetings of the Hague
Conference on Private International Law integrated in the Portuguese Delegation. From 20
December 1999 on the People's Republic of China will resume the exercise of sovereignty
over Macau.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La R6publique portugaise 6tant responsable des relations 6trang~res de Macao, je d6-
clare au nom du Gouvernement portugais que les repr6sentants de Macao, un territoire au-
quel s'applique le Statut de la Conference de La Haye de Droit international priv6, ont
particip6 aux r6unions de la Conf6rence en tant que membres de la d616gation portugaise.

Je suis par ailleurs habilit6 A d6clarer que, conform6ment A la D6claration commune du
Gouvernement de la R6publique portugaise et du Gouvernement de la R6publique Popu-
laire de Chine sur la question de Macao, sign6e i P~kin le 13 avril 1987, la R6publique por-
tugaise restera responsable, jusqu'au 19 d6cembre 1999, des relations ext6rieures de
Macao. Jusqu'i cette date, Macao continuera i participer aux r6unions de la Conf6rence de
La Haye de Droit international priv6 au sein de la d616gation portugaise. A partir du 20

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 220, 1-2997 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 220, 1-
2997.
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d6cembre 1999, la R6publique Populaire de Chine reprendra 'exercice de la souverainet6
sur Macao.

DECLARATION RELATING TO THE MACAU DECLARATION RELATIVE A LA RtGION AD-

SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION MINISTRATIVE SPtCIALE DE MACAO

China

Receipt by the Government of the
Netherlands: 18 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15
October 1999

Chine

Rception par le Gouvernement
n~erlandais : 18 aoat 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15
octobre 1999
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

4F4* 19 87 * 4 A 13 ElAAL1 i ((k4i

;f*EQA* -f 19994* 12 A 20 4 - i . A1+

- 1999 4 12

A 20 E1A , '4 ~ ' ~ ,(~

, 1999 12 A 20, LA, Afl 4+1| 4Uif. ,f

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao signed
in Beijing on 13 April 1987, the People's Republic of China shall resume the exercise of
sovereignty over Macao as from 20 December 1999. As an inalienable part of the territory
of the People's Republic of China, Macao shall become a special administrative region of
the People's Republic of China as from that date. The People's Republic of China shall
thereafter take charge of the foreign affairs related to the Macao Special Administrative Re-
gion.

The People's Republic of China is a member of the Hague Conference on Private In-
ternational Laws and with effect from 20 December 1999, its membership shall include the
Macao Special Administrative Region and the Constitution of the Hague Conference on
Private International Laws shall apply to the Macao Special Administrative Region. Hence,
the Government of the People's Republic of China declares that, with effect from 20 De-

l. Translation supplied by the Government of China. - Traduction fournie par le Gouvernement
chinois.
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cember 1999, representatives of the Macao Special Administrative Region may participate
in the Hague Conference on Private International Law as members of the delegation of the

Government of the Peoples Republic of China and express their views on matters relating
to the Macao Special Administrative Region, in the name of "Macao, China".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Declaration commune du Gouvernement de la R~publique Popu-

laire de Chine et du Gouvemement de la Rdpublique portugaise sur la question-de Macao,
sign~e A P~kin le 13 avril 1987, ]a R~publique Populaire de Chine reprendra rexercice de
la souverainet6 sur Macao le 20 d6cembre 1999. A compter de cette date, Macao deviendra,
en tant que partie inalienable du territoire de la R~publique Populaire de Chine, une region
administrative spdciale de la Rdpublique Populaire de Chine. Par suite, le Gouvernement
de la Rdpublique Populaire de Chine se chargera des relations 6trang~res de la Region ad-
ministrative sp~ciale de Macao.

La Rdpublique Populaire de Chine est membre de la Conference de La Haye de droit
international priv6. A partir du 20 d~cembre 1999, sa representation sera 6tendue a la R&
gion administrative sp~ciale de Macao et le Statut de la Conference de La Haye de Droit
international priv6 sera applicable A la Region administrative spdciale de Macao. Par con-
sequent, le Gouvemement de la R~publique Populaire de Chine ddclare qu'A compter du 20
ddcembre 1999 des repr~sentants de la Region administrative spdciale de Macao pourront
participer i la Conference de La Haye de Droit international priv6 en tant que membres de
la dlgation du Gouvemement de la R~publique Populaire de Chine et y exprimer leurs
points de vue sur des questions qui concernent la Region administrative spdciale de Macao
au nom de «< Macao, Chine >.
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249, 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Trait&s, Vol. 249, 1-
3511.
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des Nations Unies : d'office, 19 octobre
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 276, No. 3992 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 276,
No. 3992.



Volume 2086, A-3992

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]

[TRANSLATION - TRADUCTION]'1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of

China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's

Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

1. Translation supplied by the Government of China. - Traduction fournie par le Gouvernement
chinois.
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It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National
People's Congress of the People's Republic of China, that international agreements to
which the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Convention concerning Customs Facilities for Touring of 4 June 1954 and the Ad-
ditional Protocol to the Convention concerning Customs Facilities for Touring, relating to
the Importation of Tourist Publicity Documents and Material (hereinafter referred to as the
"Convention and the Protocol"), which applies to Macao at present, will continue to apply
to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention and the Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformtment A la Declaration conjointe du Gouvemement de la Rtpublique popu-
laire de Chine et du Gouvemement de la Rtpublique du Portugal sur la question de Macao
(ci-aprbs dtnommte la "Dclaration conjointe"), signte le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la Rtpublique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 dtcembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une Region admin-
istrative sptciale de la Rtpublique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires 6trang~res et dans celui de la defense, qui relkvent
de la responsabilit6 du Gouvemement populaire central de la Rtpublique populaire de
Chine.

La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvernement de la R&
publique populaire de Chine concemant Macao, contenu dans l'annexe I A la Declaration
conjointe, ainsi que l'article 138 de la Loi fondamentale de la Region administrative sp&-
ciale de Macao de la Rtpublique populaire de Chine, adoptte le 31 mars 1993 par le Con-
gr~s populaire national de la Rtpublique populaire de Chine, stipulent que les accords
intemationaux auxquels la Rtpublique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d~jA A Macao continueront a &re appliques dans la Region administrative sp&-
ciale de Macao.

Conform~ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine communique au Secr~taire g~n~ral ce qui suit :]

La Convention sur les facilit~s douani~res en faveur du tourisme et le Protocole addi-
tionnel relatif A l'importation de documents et de materiel de propagande touristique, du 4
juin 1954 (ci-apr~s d~nonmmns "la Convention et le Protocole s'y rapportant"), qui s'appli-
quent actuellement d Macao, continueront A s'appliquer A la Region administrative sp~ciale
de Macao A compter du 20 d~cembre 1999.
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Dans ce contexte, le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine assumera les
responsabilit6s li6es aux droits et obligations incombant sur le plan international A tout ttat
partie A la Convention et au Protocole s'y rapportant.

OBJECTION OBJECTION

Finland Finlande
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations: 22 Secrtaire g~nral de l'Organisation
October 1999 des Nations Unies : 22 octobre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secrdtariat
United Nations: ex officio, 22 October des Nations Unies : d'office, 22 octobre
1999 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Permanent Representative of Finland notes that, according to His Exellency's De-
positary Notification C.N.223.1966.TREATIES-5 of 14 December 1966. Singapore has on
22 November 1966 by succession become a State Party to the Convention concerning Cus-
toms Facilities for Touring.

The Permanent Representative of Finland also notes that, according to the well-estab-
lished rule under the international law of treaties, codified in the Vienna Convention on the
Law of Treaties, reservations to treaties are only allowed when signing, ratifying, accept-
ing, approving or acceding to a treaty. Under international law, after a State has bound it-
self by a treaty it can no longer submit reservations.

The Government of Finland therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of Singapore to the Convention concerning Customs Facilities for Touring".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Repr6sentante permanente de la Finlande note que, d'aprbs la notification d6posi-
taire C.N.223.1966.TREATIES-5 du 14 d6cembre 1966, Singapour est devenue partie A la
Convention sur les facilit6s douanibres en faveur du tourisme, par succession, le 22 novem-
bre 1966.

La Repr6sentante permanente de la Finlande note 6galement qu'en vertu de la r~gle
consacr6e par le droit international des trait6s, un Etat ne peut formuler de r6serve A un trait6
qu'au moment de le signer, de le ratifier, de 'accepter, de l'approuver ou d'y adh6rer. Par
cons6quent, conform6ment au droit international, une fois li par un trait6, un Etat ne peut
plus formuler de r6serves A ce trait6.

Le Gouvernement finlandais s'oppose donc A la r6serve la Convention sur les facilit6s
douani~res en faveur du tourisme que le Gouvernement singapourien a formuke.
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OBJECTION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 22
October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 October
1999

OBJECTION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectude auprds du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22 octobre
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"As it is well established in international law that, in the absence of express provision
in the treaty itself, a party may not formulate a reservation to a treaty by which it is already
bound, the United Kingdom is unable to agree that the reservation referred to above be ac-
cepted for deposit".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Etant donn6 que, conform6ment a la pratique consacr6e par le droit international, une
partie ne peut formuler de r6serve i un trait6 par lequel elle est d6jA li6e i moins que le trait6
n'en dispose autrement, le Royaume-Uni consid&re que cette r6serve est irrecevable.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING, RELATING TO THE IMPOR-
TATION OF TOURIST PUBLICITY DOCU-
MENTS AND MATERIAL. NEW YORK, 4

JUNE 1954

COMMUNICATION RELA TING TO MA CA U

China
Receipt by the Secretary-General of

the United Nations: 19 October
1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19
October 1999

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR LES FACILITES DOUANIERES EN

FAVEUR DU TOURISME, RELATIF k L'IM-

PORTATION DE DOCUMENTS ET DE MATE-

RIEL DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.

NEW YORK, 4 JUIN 1954

COMMUNICATION RELATIVE 4 MA CA 0

Chine
Rdception par le Secrdtaire gdndral de

l'Organisation des Nations Unies:
19 octobre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
octobre 1999
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION TRADUCTION]'

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter refer-red to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

1. Translation supplied by the Government of China - Traduct ion fournie par le Gouvernemnent chi-
no's.
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It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National
People's Congress of the People's Republic of China, that international agreements to
which the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Convention concerning Customs Facilities for Touring of 4 June 1954 and the Ad-
ditional Protocol to the Convention concerning Customs Facilities for Touring, relating to
the Importation of Tourist Publicity Documents and Material (hereinafter referred to as the
"Convention and the Protocol"), which applies to Macao at present, will continue to apply
to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention and the Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Declaration conjointe du Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine et du Gouvernement de la R~publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d~nomm~e la "Declaration conjointe"), sign~e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao i
compter du 20 d~cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une Region admin-
istrative sp~ciale de la R~publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires 6trang~res et dans celui de la d6fense, qui rel6vent
de la responsabilit& du Gouvernement populaire central de la R~publique populaire de
Chine.

La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvernement de la R&
publique populaire de Chine concernant Macao, contenu dans l'annexe I A la D&claration
conjointe, ainsi que 1'article 138 de la Loi fondamentale de la Region administrative sp&
ciale de Macao de la R~publique populaire de Chine, adopt~e le 31 mars 1993 par le Con-
gras populaire national de la R~publique populaire de Chine, stipulent que les accords
internationaux auxquels la R~publique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d~jA Macao continueront & etre appliques dans la Region administrative sp&
ciale de Macao.

Conform~ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine communique au Secr~taire g~n~ral ce qui suit :]

La Convention sur les facilit~s douani~res en faveur du tourisme et le Protocole addi-
tionnel relatif limportation de documents et de materiel de propagande touristique, du 4
juin 1954 (ci-apr~s d~nomm~s "la Convention et le Protocole s'y rapportant"), qui s'appli-
quent actuellement A Macao, continueront A s'appliquer A la Region administrative speciale
de Macao A compter du 20 d~cembre 1999.
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Dans ce contexte, le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine assumera les
responsabilit~s li~es aux droits et obligations incombant sur le plan international A tout tat
partie i la Convention et au Protocole s'y rapportant.
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No. 4272. Belgium and Union of
South Africa

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN BELGIUM AND THE UNION
OF SOUTH AFRICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION OF INCOME DERIVED FROM
SEA AND AIR TRANSPORT. CAPE
TOWN, 11 JUNE 1957'

Partial termination provided by:

36130. Convention between the
Kingdom of Belgium and the Republic of
South Africa for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income.
PRETORIA, 1 FEBRUARY 19952

Entry into force: 10 October 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 5 October
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 5 October 1999

No. 4272. Belgique et Union Sud-
Africaine

ECHANGE DE LETTRES CONSTITU-
ANT UN ACCORD ENTRE LA BEL-
GIQUE ET L'UNION SUD-
AFRICAINE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION DES REV-
ENUS DES ENTREPRISES DE NAVI-
GATION AtRIENNE ET MARITIME.
LE CAP, 11 JUIN 1957'

Abrogation partielle stipulde par.

36130. Convention entre le Royaume de
Belgique et la R~publique d'Afrique du
Sud tendant A 6viter les doubles
impositions et A pr~venir 1'6vasion fiscale
en matire d'imp6ts sur le revenu. PRETO-
RIA, 1 FEVRIER 19952

Entree en vigueur : 10 octobre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Belgique, 5 octobre
1999

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 5 octobre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 292, 1-4272 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 292, 1-
4272

2. Ibid., vol. 2083, 1-36130.



Volume 2086, A-7515

No. 7515. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. NEW YORK, 30
MARCH 1961'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU
(WITH RESERVATION)

China
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 19 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 October
1999

No. 7515. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
30 MARS 1961'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

(AVEC RESERVE)

Chine

Rception par le Secr~taire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies : 19
octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 octobre
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 520,1-7515 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 520, 1-
7515.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION]'1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of

China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense

affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National

I. Translation supplied by the Government of China.-- Traduction foumie par le Gouveement
chinois.
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People's Congress of the People's Republic of China, that international agreements to
which the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Single Convention on Narcotic Drugs, done at New York on 30 March 1961 (here-
inafter referred to as the "Convention"), which applies to Macao at present, will continue
to apply to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.
The Government of the People's Republic of China also wishes to make the following dec-
laration:

The Government of the People's Republic of China has reservation to paragraph 2 of
Article 48 of the Convention.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvemement de la Rdpublique du Portugal sur la question de Macao
(ci-aprbs d6nomm6e la "D6claration conjointe"), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine recommencera i exercer sa souveramet6 sur Macao i
compter du 20 d6cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admin-
istrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
ornie, sauf dans le domaine des affaires 6trangbres et dans celui de la d6fense, qui rel~vent
de la responsabilit6 du Gouvernement populaire central de la R6publique populaire de
Chine.

La section VIII de 'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvemement de la R&
publique populaire de Chine concemant Macao, contenu dans l'annexe I A la D6claration
conjointe, ainsi que l'article 138 de la Loi fondamentale de la R6gion administrative sp&
ciale de Macao de la R6publique populaire de Chine, adopt6e le 31 mars 1993 par le Con-
gras populaire national de la R6publique populaire de Chine, stipulent que les accords
intemationaux auxquels la R6publique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d6jA A Macao continueront i etre appliqu6s dans la R6gion administrative sp&
ciale de Macao.

Conform6ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouverement de la R6publique popu-
laire de Chine communique au Secr~taire g~n~ral ce qui suit :]

La Convention unique sur les stup~fiants (ci-aprbs d~nomm6e "la Convention"), faite
i New York le 30 mars 1961, qui s'applique actuellement a Macao, continuera A s'appliquer
A la Region administrative sp~ciale de Macao i compter du 20 d6cembre 1999. Le Gouv-
ernement de la R~publique populaire de Chine tient 6galement A faire la declaration suiva-
nte :

Le Gouvernement de ]a R~publique populaire de Chine 6met des r6serves au sujet du
paragraphe 2 de rarticle 48 de la Convention.
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Compte tenu de cette reserve, le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine
assumera les responsabilit~s li6es aux droits et obligations incombant sur le plan interna-
tional A tout tat partie A la Convention.

COMMUNICATION RELATING TO MACAU COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal Portugal
Receipt by the Secretary-General of the R&eption par le Secr~taire g~nral de

United Nations: 21 October 1999 l'Organisation des Nations Unies. 21

Registration with the Secretariat of the octobre 1999
United Nations: ex officio, 21 October Enregistrement aupr s du Secretariat
1999 des Nations Unies : d'office, 21 octobre

1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Declaration commune du Gouvemement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A l'gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R~publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d~cembre 1999.

A compter du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits intemationaux d~coulant de l'application de la Convention de
Macao.
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 1963'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 27 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 October
1999

No. 8638. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VI-
ENNE, 24 AVRIL 19631

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal

Riception par le Secrtaire g~n&al de
l'Organisation des Nations Unies : 27
octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. d'office, 27 octobre
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Declaration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
temationale A l'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera rexercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'etre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 596, 1-8638 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 596, 1-
8638
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No. 8843. Multilateral

TREATY ON PRINCIPLES GOVERN-
ING THE ACTIVITIES OF STATES IN
THE EXPLORATION AND USE OF
OUTER SPACE, INCLUDING THE
MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. LONDON, 27 JANUARY
1967, MOSCOW, 27 JANUARY 1967
AND WASHINGTON, 27 JANUARY
1967'

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Notification effected with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
13 May 1999

Date of effect: 27 October 1979 provided
the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV
(4) of the Treaty.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 13
October 1999

No. 8843. Multilateral

TRAITE SUR LES PRINCIPES REGIS-
SANT LES ACTIVITtS DES ETATS
EN MATIERE D'EXPLORATION ET
D'UTILISATION DE LESPACE EX-
TRA-ATMOSPHERIQUE, Y COM-
PRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CtLESTES. LONDRES, 27
JANVIER 1967, MOSCOU, 27 JANVI-
ER 1967 ET WASHINGTON, 27 JAN-
VIER 1967'

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Notification effectuie auprjs du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
: 13 mai 1999

Date de prise d'effet : 27 octobre 1979
dans la mesure oz le dp6t ii Londres a
sorti les effets pr~vus au paragraphe 4
de l'article XIV du Traiti.

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 13 octobre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 610, 1-8843 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 610, 1-
8843
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

(WITH RESERVATION)

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 19 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 October
1999

No. 9464. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'tLIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
19661

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

(AVEC RESERVE)

Chine
Rception par le Secr~taire g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies : 19
octobre 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 660, 1-
9464
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

l.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-

inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-

retary- General of the following:]
The International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimina-

tion (hereinafter referred to as the "Convention"), to which the Government of the People's
Republic of China deposited the instrument of accession on 29 December 1981, will apply
to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999. The
Government of the People's Republic of China also wishes to make the following declara-

tion:

1. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-

nois.



Volume 2086, A-9464

The reservation made by the Government of the People's Republic of China to Article
22 of the Convention will also apply to the Macao Special Administrative Region.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration conjointe du Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvemement de la R6publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d6nomm6e la "Declaration conjointe"), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao i
compter du 20 d6cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admin-
istrative sp~ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires trang~res et dans celui de la d6fense, qui rel~vent
de la responsabilit6 du Gouvemement populaire central de la R6publique populaire de
Chine.

A cet 6gard, [le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine communique au
Secr6taire g6n6ral ce qui suit :]

La Convention intemationale sur l'61imination de toutes les formes de discrimination
raciale (ci-aprbs d6nomm6e la "Convention"), A laquelle le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine a adhr6, en d6posant son instrument d'adh6sion le 29 d6cembre 1981,
s'appliquera A la Rgion administrative sp6ciale de Macao A compter du 20 d6cembre 1999.
Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine tient 6galement A faire la d6clara-
tion ci-aprbs :

La r6serve faite par le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine A propos de
'article 22 de la Convention s'appliquera 6galement A la R6gion administrative sp6ciale de

Macao.

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine assumera les responsabilit6s
li6es aux droits et obligations d6coulant sur le plan international de l'application de la Con-
vention A la R6gion administrative sp6ciale de Macao.

COMMUNICATION RELATING TO MACAU COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal Portugal
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations. 21 Secritaire g~nral de l'Organisation
October 1999 des Nations Unies : 21 octobre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 21 October des Nations Unies : d'office, 21 octobre
1999 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Declaration commune du Gouvernement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A 1'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date i laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de rapplication de la Convention de
Macao.

WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-

SPECT OF ARTICLE XXII

Spain
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 22
October 1999

Date of effect: 22 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 October
1999

RETRAIT DE RESERVE A L'IGARD DE L'ARTI-

CLE XXII

Espagne

Notification effectu~e auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 octobre 1999

Date de prise d'effet : 22 octobre 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22 octobre

1999

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With a reservation in respect of the whole of article 22 (jurisdiction of the International
Court of Justice).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Avec une r6serve touchant la totalit6 de larticle XXII (comptence de la Cour interna-
tionale de Justice).
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No. 9738. United Nations, Brazil,
Food and Agriculture
Organization of the United
Nations, International Atomic
Energy Agency,
Civil Aviation
International

International
Organization,

Labour
Organisation, International
Telecommunication Union,
United Nations Educational,
Scientific and Cultural
Organization, Universal Postal
Union, World Health
Organization and World
Meteorological Organization

REVISED STANDARD AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE UNIT-
ED NATIONS EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANI-
ZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POST-
AL UNION, AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL. RIO DE JANEIRO, 29 DE-
CEMBER 1964'

No. 9738. Organisation des
Nations Unies, Brksil,
Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et
l'agriculture, Agence
internationale de I'knergie
atomique, Organisation de
l'aviation civile internationale,
Organisation internationale du
Travail, Union internationale des
telkcommunications,
Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la
culture, Union postale universelle,
Organisation mondiale de la santk
et Organisation mktkorologique
mondiale

ACCORD TYPE REVISE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATION-
ALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS U'NIES POUR L'EDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE, L'UNION INTERNATION-
ALE DES TELECOMMUNICA-
TIONS, L'ORGANISATION
METEOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU BRESIL, D'AUTRE
PART. RIO DE JANEIRO, 29 DECEM-
BRE 1964'

1. United Nations, Treaty Series Vol. 684, 1-9738 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 684, 1-
9738
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COMPLEMENTARY AGREEMENT TO THE RE-
VISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN
BRAZIL AND -THE UNITED NATIONS OR-

GANIZATION, ITS SPECIALIZED AGENCIES

AND IAEA, IN ORDER TO IMPLEMENT
PROJECTS OF RESEARCH AND TRAINING

IN CIVIL AVIATION. BRASiLIA, 21 DE-

CEMBER 1995

Entry into force : 21 December 1995 by
signature, in accordance with article XIV

Authentic texts : English and Portuguese
Registration with the Secretariat of the

United Nations : Brazil, 6 October 1999

ACCORD COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD

TYPE REVISE ENTRE LE BRtSIL ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, SES

AGENCES SPtCIALIStES ET L'AIEA, DE

FA(;ON A METTRE EN APPLICATION LES

PROJETS DE RECHERCHE ET DE FORMA-

TION DANS L'AVIATION CIVILE. BRASILIA,
21 DECEMBRE 1995

Entree en vigueur : 21 dcembre 1995 par
signature, conform~ment i l'article XIV

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Br~sil, 6 octobre
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Federated Republic of Brazil and the International Civil Avi-
ation Organization (hereafter referred to as "Contracting Parties")

Considering that:
The cooperation terms between the Contracting Parties are complementary to the Re-

vised Standard Agreement between Brazil and the United Nations Organization, its Spe-
cialized Agencies and the International Atomic Energy Agency, of 29 December 1964;

The technical co-operation for development of technical and human resources of the
Brazilian Civil Aviation System in order to meet the needs of the Brazilian air transport in-
dustry is of special interest for the Contracting Parties,

It is appropriate to encourage co-operation between the Contracting Parties in the men-
tioned field.

Have agreed as follows:

Article I. Object

This Complementary Agreement aim to provide technical co-operation to the Brazilian
Government by the International Civil Aviation Organization - ICAO. ICAO shall provide
to the Department of Civil Aviation of the Aeronautics Ministry of Brazil technical support,
human resources, equipment, personnel training and other essential inputs for maintaining
the Brazilian Civil Aviation System in an internationally recognized development standard.
ICAO shall also give support to technical co-operation activities in Civil Aviation to be im-
plemented by the Brazilian Government in other developing countries.
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Article II. Execution

1. The Brazilian Government shall appoint

a) The Department of Civil Aviation of the Aeronautics Ministry of Brazil hereinafter
referred to as "DCA. - Brazil" as the institution in charge for executing the activities result-
ing from this Complementary Agreement;

b)The Brazilian Co-operation Agency, hereinafter referred to as "ABC", as the institu-
tion in charge for the coordination, supervision and evaluation of the activities resulting
from this Complementary Agreement.

2.The International Civil Aviation Organization, hereinafter referred to as ICAO"shall
appoint the Technical Co-operation Bureau in Montreal, Canada, as the bureau in charge
for implementing these activities.

Article III. Operativeness

1. In order to make this Complementary Agreement effective, DCA Brazil and ICAO
shall establish rules and coordinate the activities to be performed.

2. The activities to be carried out within the scope of this Complementary Agreement
shall be regulated by a Project Document consisting of 8 (eight) Objectives which are listed
in Annex 1. It shall also be regulated by a Management Services Agreement detailed in An-
nex 2, established between DCA - Brazil and ICAO, which gives the necessary support for
carrying out the activities listed in Annex I. The technical cooperation Project shall have a
duration of 3 (three) years initially. It shall be extended or another Project shall be estab-
lished, taking into consideration the duration of this Agreement, in order to meet the needs
of the Brazilian Civil Aviation System.

3. The work plans shall define in detail the objectives, activities, outputs, operational
strategies, duration and schedule, human and financial resources and the respective sources
needed for the execution of the services which are the object of this Agreement.

Article IV. Obligations of the Contracting Parties

1. The Brazilian Government through DCA - Brazil, shall be responsible for:

a) coordinating and managing this Complementary Agreement;

b) determining the outputs to be achieved for each Work Plan, that will be defined by
Terms of Reference and supported by available resources;

c) analyzing the Terms of Reference for each output to be produced, the profiles of the
experts to be hired, the appropriate time frame for the accomplishment of each out put and
for appointing Counterpart's technicians who will participate in the realization of the out-
put.

d) approving each output and requesting, where appropriate for necessary changes;

e) monitoring the implementation of this Complementary Agreement through the anal-
ysis of reports



Volume 2086, A-9738

f) producing "Progress Reports", for the monitoring of technical co-operation projects
by ABC; and

g) publishing the final results, if considered relevant;

h) negotiating with ICAO the terms of the Management Services Agreement;

i) clearing promptly experts and other persons performing services on behalf of ICAO
or its subcontractor

j) providing access to the site of work and all necessary rights of way for experts and
other persons performing services on behalf of ICAO or its subcontractor

k) allowing free movement within or to or from the country of experts and other per-
sons performing services on behalf of ICAO or its subcontractor, to the extent necessary
for r the purposes of this Agreement;

1) the Department of civil Aviation shall keep ICAO duly informed of all actions taken
in order to execute this Agreement or which can affect it.

2. ICAO shall responsible for:

a) coordinating with DCA-Brazil in the implementation of this Complementary Agree-
ment

b) recruiting and hiring experts and consultants, in accordance with its own adminis-
trative and financial regulations and procedures, with prior consultation with DCA - Brazil,
presenting profiles of each professional their work programmes and/or post descriptions;

c) providing experts, members of ICAO's staff, in accordance with the availability of
the institution's programme or hired consultants in response to the request of the DCA -
Brazil, taking into account the compatibility of their expertise with the activities and re-
sources defined in the Work Plan and in the Terms of Reference for each final output;

d) taking advantage of its facilities as international organization for reciprocal techni-
cal cooperation as long as they we approved by DCA - Brazil and by ABC;

e) submitting to DCA - Brazil technical reports of activities, travel reports, administra-
tive reports and special reports, in the periodicity as per ICAO's regulations;

f) participating in the monitoring and evaluation of the activities performed,
g) submitting within 60 (sixty) days, upon the termination of this Complementary

Agreement a final report on the implementation of Project's activities and also an evalua-
tion of the results achieved-,

h) organizing and coordinating with DCA - Brazil and ABC activities of horizontal
technical co-operation, which will allow the transfer of technology and methodologies de-
veloped in Brazil on Civil Aviation. These activities will be carried out by means of Mis-
sions undertaken by personnel appointed by DCA -Brazil and by study missions to Brazil
(on the-job training and courses carried out by DCA - Brazil) in the fields in which the Bra-
zilian Government is requested to provide co-operation;

i) organizing activities, established in agreement with DCA - Brazil to train human re-
sources;

j) submitting quarterly financial reports to DCA-Brazil on the services foreseen in the
Management Services Agreement;
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k) submitting to DCA - Brazil an annual audited financial report for the calendar year.
The audited report " be submitted to DCA Brazil no later than 31 May of the subsequent
year and shall contain information on the previous year's financial activities;

1) upon conclusion of the services supplied, ICAO shall submit to DCA - Brazil a final
statement of expenditures;

m) any balance of funds not disbursed or corrhitted at the conclusion of the services
shall be returned to the DCA - Brazil.

Article V. Financial Resources

1. In order to carry out this Complementary Agreement, DCA - Brazil shall assume the
responsibility of transferring throughout the duration of this instrument, resources equiva-
lent to US$4,107,400 (four million, one hundred and seven thousand and four hundred
American Dollars), in installments as shown in Annex 1. DCA - Brazil also shall assume
the responsibility of transferring throughout the duration of this instrument, resources
equivalent to US$23,080,538 (twenty-three million, eighty thousand, five hundred and thir-
ty-eight American Dollars), also in installments, for the defraying of the costs of the Man-
agement Services Agreement, as described in Annex 2 of this Agreement. ICAO shall not
commence or continue with activities until the funds are deposited to ICAO's account.

2. ICAO shall not assume financial obligations that exceed the DCA - Brazil's contri-
butions herein.

Article VI. Statement of Expenditures And Final Report

1. ICAO shall report to DCA - Brazil on the resources applied for the implementation
of the Complementary Agreement, through financial and technical reports, submitted quar-
terly, showing the breakdown of expenditures incurred during the period.

2. ICAO shall also be responsible for submitting a final financial report, within 60 (six-
ty) days on the termination of this Complementary Agreement.

Article VII. Personnel

The hiring of personnel by ICAO to carry out the services foreseen in this Complemen-
tary Agreement shall be regulated by the ICAO's pertinent rules. DCA - Brazil shall have
no jurisdiction over the contracted personnel.

Article VIII. Handling Charge

The Total Budget of the Project and the Management Services Agreement shall be
charged 13% (thirteen per cent) and 8.5% (eight point five percent) respectively. These per-
centages correspond to the Handling Charge for the administrative support services to be
provided by ICAO in order to carry out the actions and activities provided for in Annexes
I and 2 of this Agreement..
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Article IX. Credit - Participation

ICAO and DCA - Brazil shall consult mutually with respect to the relevance of repro-
ducing, publishing and divulging the works and other products of the technical co-opera-
tion resulting from this Complementary Agreement, taking into account the credit due to
the participation of each Contracting Party.

Article X Amendment

This Complementary Agreement may be amended by common assent of the Contract-
ing Parties, through written

Article X. Termination

This Complementary Agreement may be terminated by any of the Contracting Parties
through written notification with a minimum notice of 90 (ninety) days.

Article XII. Remaining goods and Financial Charges

At the end of this Complementary Agreement:

a) goods acquired with the resources allotted to the execution of this Complementary
Agreement shall be transferred to DCA - Brazil's endowment;

b) ICAO shall return to DCA - Brazil the balance of funds not committed and under its
management, after all pending financial obligations have been settled.

c) in the event of a negative balance of funds under ICAO's management; at the termi-
nation of this Complementary Agreement, DCA - Brazil shall refund to ICAO the disburse-
ments made by ICAO on account of this Instrument.

Article XIII. Publication ofActivities

DCA - Brazil shall make known the participation of ICAO in all publications of the
achievements resulting from the execution of this Complementary Agreement. It is cate-
gorically forbidden to include, or to show in any way, in publications or in the dissemina-
tion of the works resulting from this Complementary Agreement names, marks, symbols,
logotypes, arrangements of colors and signals or images which represent or may represent
personal advertisement of any authority or civil services.

Article XIV. Duration

This Complementary Agreement shall com into force on the date on which it has been
signed and its duration shall be 5 (five) years; the Contracting Parties being allowed to ex-
tend its duration by written notification.
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Article XV. Solution of disputes

Disputes arising during the execution of this Complementary Agreement shall be set-
tled by negotiations between the Contracting Parties.

Done in duplicate in Brasilia on, December 21st 1995, in the Portuguese and the En-
glish languages both texts being authentic equally.

For the Government of the Federated Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA
Minister of External Relations

For the International Civil Aviation Organization:

ASSAD KOTAITE
President of the ICAO Council
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO
DE ASSISTENCIA TECNICA ENTRE 0 BRASIL E A
ORGANIZA AO DAS NACOES UNIDAS, SUAS
AGNCIAS ESPECIALIZADAS E A AIEA, PARA
IMPLEMENTAR PROJETOS DE PESQUISA E
TREINAMENTO EM AVIA(AO CIVIL.

0 Governo da Repfibfica Federativa do Brasil

e

a OrganizaqAo de AviaqIo Civil Internacional (doravante denominados "Partes
Contratantes"),

CONSIDERANDO:

Que as relaq6es de cooperaglo entre as Panes Contratantes ampararn-se no Acordo
BAisico de Assistincia Ticnica entre o Brasil e a Organizsalo das Na;6es Unidas, suas
Agincias Especializadas e a Agincia Internacional de Energia At6mica, de 29 de dezembro
de 1964;

Que a cooperaqio tecnica para a capacitaqio de recursos tkcnicos e humanos do Sisterna
de AviaqAo Civil Brasileiro corn vistas a suprir as necessidades da ind~zstria de transporte aereo
brasileiro se reveste de especial interesse para as Panes Contratantes;

Que e conveniente estimular a cooperagdo entre as Panes Contratantes na referida irea.
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Ajutam o seguinte:

ARTIGO I - DO OBJETO

0 presente Ajuste Complementar visa i prestaqlo de cooperaglo t6cnica pela
Organiza;lo de Avialo Civil Internacional - OACI. ao Governo brmsileiro, pars fornecer ao
Departamento de Avia9Eo Civil, do Ministdrio da Aeroniutica do Brasil, apoio t6cnico, recuros
humanos, equipamentos, capacitaglo de pessoal e outros insumos necessirios A manuten;Ao do
Sistema de Aviaglo Civil Bmsileiro em um padriao de desenvolvimento internacionalmente
reconhecido, bern como apoiar aq8es de cooperalo tkmica em Aviaio Civil a serem prestadas
polo Govemno brasilaro a outros palses em desenvolvimento.

ARTIGO a - DA EXECUCk O

1. 0 Governo da Republica Federativa do Brasil designa:

a) o Departamento de AviaoAo Civil, do Ministio da Aeroniutica do BrasH, doravante
denominado "DAC-Brasil", como institilo responsivel pela execuo&o das atividades
decorrentes do presente Ajuste Complementa,

b) a Ag6ncia Brasileira de CooperaqAo, doravante denominada "ABC", como institui~o
responsivel pela coordenagio, acompanhamento e avaliagAo das atividades decorrentes do
presente Ajuste Complementar.

2. A Organizaglo de Aviagdo Civil Internacional, doravante denominada "OACI", designa o
Escrit6rio de Assistencia Tknica sediado em Montreal, Canadi, como instituiio responsivel
pela execuqlo destas atividades.

ARTIGO M - DA OPERACIONALIZACAO

I. Pan a operacionaliza;io do presente Ajuste Complementar, o DAC-Brasil normatizara e
coordenara, juntamente com a OACI, as atividades a serem realizadas.

2. As atividades desenvolvidas no &nbito deste Ajuste Complementar pautar-se-lo em urn
Documento de Projeto, composto de 08 (oito) Objetivos, discriminados no Anexo 1, e por um
Contrato de Gerenciamento de Servigos discriminados no Anexo 2, celebrado entre o DAC-Brasil
e a OACI, dando o suporte necessario para o desenvolvimento das atividades descritas no Anexo
I. 0 Projeto de coopera ;o tecnica tera duraqlo inicial de 3 (tres) anos. Sua vigincia deveri ser
prorrogada ou outro Projeto podei ser estabelecido, levando-se em conta a duraglo deste
Ajuste. a tim de atender as necessidades do Sistema de AviaqIo Civil Brasileiro.

3. Os Pianos de Trabalho definirlo de maneira pormenorizada, os objetivos, as atividades. os
produtos, a estratigia operacional, o prazo e o cronograma, os recursos humanos e financeiros e
as respectivas fontes necessirias A execuqlo dos trabalhos, objeto do presente Ajuste.
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ARTIGO IV - DAS OBRIGA4;OES DAS PARTES CONTRATANTES

I. Ao Govemo brasileiro, por meio do DAC-Maer-Brasil, cabera:

a) coordenar e administrar este Ajuste Complementar,

b) definir os produtos a serem alcangados para cada Piano de Trabaiho, que serlo
qualificados por Termos de Referincia e respaldados pelos recursos liberados;

c) analisar os Termos de Referdncia para cada urn dos produtos a executar, o perfil dos
consultores a contratar, o tempo necessaio pars sua reaizalo e indicar os t6cnicos de
contraparte que participarbo da elaboraio do produto;

d) aprovar cada urn dos produtos reahizados pelas Insfituigs responsiveis pela
implementaglo dos Objetivos do Projeto e solicitar, quando pertinente, as modifica98os
necesskils;

e) acompanhar a execugbo deste Ajuste Complementar, mediante anilise dos relat6rios
daborados pelas InstituqSes mencionadas no item I.d. acima;

f) elaborar "Relat6rios de Progresso", estabelecidos para o acompanhamento de projetos

de cooperaoo t6cnica internacional pela ABC;

g) transformar em publica0es os produtos finais, se assim julgar conveniente;

h) negociar corn a OACI os termos do Contrato de Gerenciamento de Servios;

i) certificar de forma ripida os peritos e outras pessoas que venham executar servi;os par
conta da OACI ou seu subcontratado;

j) dar acesso ao luar de trabalho e todos os direitos necessaro de movimento aos peritos
e outras pessoas que venham executar servios por conta da OACI ou seu subcontratado;

k) dar liberdade de movimento dentro, desde ou em direglo ao pais, aos peritos e outras
pessoas que venham executar servigos por conta da OACI ou seu subcontratado, na medida
necessiaia pars execuq;o dos prop6sitos deste Ajuste;

I) manter a OACI devidamente informada sobre todas as medidas por ele adotadas para a
realizaqAo deste Ajuste ou que possam afetar o mesmo.
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2. , OACI caberi:

a) coordenar, juntamnente corn o DAC-Brasil, a execuqAo deste Ajuste Complementar;

b) selecionar e contratar especialistas e consultores conforme suas pr6prias normas e
procedimentos adrninistrativos a financeiros, mediante prvia consulta ao DAC-Brasil,
apresentando o perfil dos mesmos, sua programacito de trabalho e/ou cargo a ocupar,

c) cooperar corn especialistas de seu quadro regular, segundo a disponibilidade do
prograrna da instituiqlo, ou corn consultores contratados, de acordo corn as solicitaraes do DAC-
Brasil, compatibilizadas as fbnq8es destes corn as azividades a recursos dehnidos nos Pianos de
Trabalho e Termos de Referdncia par cada urn dos produtos;

d) utilizar-se das facilidades de que disp5e como organiza;io intemacional para a
cooperaoo tcnica reciproca, desde que aprovadas pelo DAC-Brasil e pela ABC;

e) apresetar ao DAC-Brasil relat6rios tdcnicos de atividades, relat6rios de viagern,
relat6rios administrativos e relat6rios especisis, na periodicidade exigida pelas normas da OACI;

f) participar do acompanhamento e da avalianoo dos trabaihos executados;

S) submeter, no prazo de 60 (sessenta) dias, contados a partir do t6rmino da vig~icia do
presente Ajuste Complernentar, urn relat6rio final sobre o desenvolvimento de suas atividades,
bern como avaliacAo dos resultados alcan.ados;

h) o:'ganizar e coordenar, em conjunto corn o DAC-Brasil i a ABC, atividades de
coopemoo tecnica horizontal, que permitirio a transferincia de tecnologias e metodologias
desenvolvidas no Brasil referentes a Aviaqo Civil. Essas atividades serlo executadas por meio
de miss~es realizadas por ticnicos designados pelo DAC-Brasil e de rnissdes de estudo ao Brasil
(estigios e cursos oferecidos pelo DAC-Brasil) nas Areas em que o governo brasileiro tenha
recebido solicitaqio de cooperao t6cnica;

i) organizar aq6es de capacitagio de recursos humanos, estabelecidas em comnum acordo
corn o DAC-Brasil;

j) submeter ao DAC-Brasil (trimestralmente) relat6rios financeiros a respeito dos servios
previstos no Contrato de Gerenciamento de Servios;

k) deveri submeter ao DAC-Brasil uma prestaoo de contas anual submetida a auditoria
referente ao ano civil. A prestaoo de contas submetida a auditoria deveri ser submetida o mais
tardar dia 31 de maio, do ano seguinte, corn respeito 8s atividades financeiras do ano anterior;

1) ap6s haver concluido o fornecimento dos servios, ela submeteri ao DAC-Brasil urn
extrato final de despesas:



Volume 2086, A-9738

m) qualquer saldo de fundos nio desembolsados e nao comprometidos na epoca de
concluslo dos servios deverio ser devolvidos ao DAC-Brasil.

ARTIGO V - DOS RECURSOS FINANCEIROS

I. Pam a execugIo deste Ajuste Complementar, o DAC-Brasil so compromete a repassar
durante o perlodo do validade desto instrumento, recursos equivalentes ao valor de US$4,107,400
(quatro milh~es, cento a sete mil e quatrocentos d6lares norte-americanos), divididos em parcels
discriminadas no Anexol, bern como recursos equivalentes a USS 23,080,538 (vinte e trds
milh8es, oitenta mil, quinhentos e trinta e oito d6lares norte-americanos) relativos ao custeio do
Contrato de Gerenciamento de Servigos, tambdm em parcelas, descritas no Anexo 2 do presente
Ajuste. A OACI no iniciari ou prosseguiri corn as atividades at6 que os recursos estejam
depositados na conta da OACI.

2. A OACI nio assumira compronissos financeiros que excedam a contribuigio do

DAC-Brasil contabilizada neste fundo.

ARTIGO VI - DA PRESTACAO DE CONTAS E DO RELAT(RIO FINAL.

I. A OACI prestari contas ao DAC-Brasil dos recursos aplicados cm raziao deste Ajuste
Complementar, mediante relat6rios tLcnico-financeiros, apresentados trimestralmente, corn
dernonstrao sum~ia das despesas realizadas durante o periodo.

2. A OACI obriga-se, ainda, a apresentar um relat6rio financeiro final, att 60 (sessenta) dias
ap6s o tirmino da vigncia do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO VII - DO PESSOAL

A contrataqlo de pessoal, pela OACI, pura executar as atividades previstas no imbito
deste Ajuste Complementar seri regida pelos dispositivos normativos da OACI pertinentes i
mat~ria. nio tendo o DAC-Brasil relaglojuridica de qualquer natureza para corn os contratados.

ARTIGO VIII - DA TAXA DE ADMINISTRA( A

0 orramento geral do Projeto e do Contrato de Gerenciamento de Servi~os serdo
debitados em 13% (treze por cento) e 8,5% (oito virgula cinco por cento) respectivamente, de
taxa de administraqgo, como cobranga pelos serviqos de apoio administrativo providos pela OACI
para a realizaio das aq6es e atividades programadas nos Anexo I e 2 deste Ajuste.

ARTIGO IX - DO CREDITO • PARTICIPACAO

A OACI e o DAC-Brasil consultar-se-lo a respeito da conveniencia da reproduglo.
publicaoAa e divulga:Ao de trabalhos e outros produtos da cooperaglo tdcnica advindos deste
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Ajuste Complementar, sendo observado o devido cr6dito i participaglo de cada uma das Paxtes

Contratantes.

ARTIGO X - DA MODIFICA( AO

0 presente Ajuste Complementar poderi ser modificado por assentimento de ambas as

Panes Contratantes, mediante troca de Notas.

ARTIGO XI - DA DENUNCIA

0 present. Ajuste Complementar poderd ser denunciado por qualquer das Partes
Contratawia por meto do Not., CoM mnwodft minima do 90 (novmta) di".

ARTIGO XII - DOS BENS E ENCARGOS FIANCEIROS PENDENTES

Ao t r ino do presete Ajuste Compleamnau:

a) os bens adquiridos corn recursos destinados A execuqEo deste Ajuste Complementar
serso transferidos ao patrim6nio do DAC-Brasil;

b) a OACI deveri devolver ao DAC-Bramsl o saldo dos recursos nbo utflizados e em seu
poder, uma vez quitados os compromissos pendentes;

c) na hip6tese de verificagio de saldo negativo dos recursos financeiros em poder da
OACI, ao trmino do presente Ajuste Complementar, o DAC-Brasil reembolsari a OACI as
despesas realizadas pela OACI & conta deste Insammento.

ARTIGO XII - DA DIVULGACAO DAS ATIVIDADES

O DAC-Brasil obriga-se a indicar, expressamente, a participaqbo da OACI em toda
divulgaao que fizer das atividades desenvolvidas em decorrencia da execuqlo deste Ajuste
Complementar, ficando terminantemente vedado incluir, ou de qualquer forma fazer constar, na
publicaqbo ou veicula;Ao dos trabalhos dele decorrentes, nomes, marcas, simbolos, logotipos,
combinagdes de cores ou sinais, ou imagens que caracterizem ou possam caracterizar promocio
pessoal de quaisquer autoridades ou servidores pfblicos.

ARTIGO XIV - DA VIGENCIA

o presente Ajuste Complementar entrari em vigor na data da sua assinatura e teri
duraqbo de 05 (cinco) anos, podendo ser prorrogado pelas Partes Contratantes mediante troca de
Notas.
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ARTIGO XV - DA SOLUCAO DE CONTROVt IAS

As controv6rsias surgidas na execuqAo do presente Ajuste Complementar serlo dirimidas
mediante negociaoes diretas entre as Panes Contratantes.

Feito em Brasilia, aos -21 dias do mes de o&y - e' de 1995, em 02 (dois)
exemplares originais nos idiomas portugues e ingls, sendo ambos 0s textos igualmente
autenticos. __

el Gver a Rep~iH
Federative do Bruit

LUIZ FELIPE LAMPREIA
Ministro do Estado dca
Rehow Extaeiores

Pel Organiza o do Avia o
Civil Intemcional

ASSAD KOTArrE
Presidente do Conseiho
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD TYPE RE VISE ENTRE LE
BR1SIL ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, SES AGENCES
SPECIALISEES ET L'AIEA, DE FAQON A METTRE EN APPLICATION
LES PROJETS DE RECHERCHE ET DE FORMATION DANS L'AVIA-
TION CIVILE

Le gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et l'Organisation de 'aviation
civile intemationale (ci-apr~s d~nomm~s les < Parties contractantes >>)

Consid~rant :
Que les termes de la cooperation entre les Parties contractantes sont complrmentaires

de r'Accord type r~vis6 entre le Br~sil et l'Organisation des Nations Unies, ses agences sp&
cialis~es et I'AIEA du 29 d~cembre 1964;

Que la cooperation technique en faveur du d~veloppement des ressources techniques
et humaines du Syst~me br~silien de l'aviation civile en vue de satisfaire aux besoins des
entreprises br~siliennes de transport a~rien pr~sente un int&r~t particulier pour les Parties
contractantes;

Qu'il est appropri6 d'encourager la cooperation entre les Parties contractantes dans le
domaine indiqu6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objet

Le present Accord complkmentaire a pour objet r'octroi d'une cooperation technique
au Gouvemement br~silien par l'Organisation de l'aviation civile intemationale (OACI).
L'OACI foumit au Dpartement de l'aviation civile du Ministbre br~silien de r'aronautique
un appui technique, des ressources humaines, du materiel, des services de formation de per-
sonnel et autres apports indispensables au maintien du Syst~me br~silien de l'aviation civile
conform~ment A une norme de d~veloppement intemationalement reconnue. L'OACI ap-
puie 6galement les activit~s de cooperation dans le domaine de l'aviation civile que le Gou-
vemement br~silien compte mettre en oeuvre dans d'autres pays en d~veloppement.

Article II. Exdcution

1. Le Gouvemement br~silien d~signe:

a) Le D~partement de laviation civile du Ministre br~silien de l'aronautique, ci-
aprbs d~nomm6 << DAC-Br~sil >, comme organisme charg6 de 'ex6cution des activit~s

d~coulant du present Accord complmentaire;
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b) L'Agence br~silienne de cooperation, ci-apr~s d~nomme (< ABC >> comme organ-
isme charg6 de la coordination, de la supervision et de l'valuation des activit~s d~coulant
du present Accord compl~mentaire.

2. L'Organisation de l'aviation civile internationale, ci-apr~s d~nomm~e < OACI >>,
d~signe le Bureau de cooperation technique de Montreal (Canada) comme organisme
charg6 d'exdcuter lesdites activit~s.

Article III. Oprations

1. Aux fins de la mise en vigueur du present Accord compl~mentaire, le DAC-Br~sil
et l'OACI fixent les r~gles A suivre et coordonnent les activit~s pr~vues.

2. Les activit~s A mettre en oeuvre dans le cadre du present Accord complmentaire
sont r~gies par un Descriptif de projet stipulant 8 (huit) objectifs, indiquds A l'annexe 1.
Elle sont 6galement r~gies par un Accord relatifaux services de gestion figurant A 'annexe
2, conclu entre le DAC- Br~sil et lOACI, pr~voyant l'octroi de l'appui n6cessaire A la mise
en oeuvre des activit~s indiqu~es A l'annexe 1. Le projet de cooperation technique aura ini-
tialement une dur~e de 3 (trois) ans. I1 sera prorog6 ou un autre projet sera institu6, compte
tenu de la dur~e du present Accord, aux f'ms de satisfaire aux besoins du Syst~me br~silien
de laviation civile.

3. Les plans de travail pr~cisent les objectifs, activit~s, produits, strategies opera-
tionnelles, dur~e et calendriers, ressources humaines et financires, ainsi que la provenance
des fonds respectivement n~cessaires pour assurer les services qui font l'objet du present
Accord.

Article IV. Obligations des Parties contractantes

1. I1 incombe au Gouvemement br~silien, agissant par l'intermtdiaire du DAC-
Br6sil

a) De coordonner et gdrer 'application du present Accord compl~mentaire;

b) De determiner les produits assign~s A chaque plan de travail, qui seront d6finis par
des param~tres et b~n~ficieront des ressources disponibles;

c) D'analyser les paramtres de chaque produit escompt6, les profils des experts A
engager, le temps n~cessaire pour la r~alisation de chaque produit ainsi que de nommer les
techniques de contrepartie qui participeront A la rdalisation du produit;

d) D'approuver chaque produit et de demander, le cas 6ch~ant, que les modifications
n~cessaires soient apport~es;

e) De suivre l'application du present Accord complkmentaire en analysant les rap-
ports;

f) D'6tablir des < rapports de situation > pour le suivi des projets de coop6ration tech-
nique par 'ABC;

g) De publier les r6sultats d finitifs, si cela est jug6 appropri6;

h) De n~gocier avec l'OACI les dispositions de 'Accord relatifaux services de ges-
tion;
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i) De lib~rer sans d~lai de toutes formalit~s les experts et autres personnes assurant
des services au nom de I'OACI ou de son sous-traitant;

j) De garantir un acc~s au lieu de travail et tous les droits de passage n6cessaires aux
experts et autres personnes assurant des services au nom de 'OACI ou de son sous-traitant;

k) D'accorder la libert6 de mouvement A l'intrieur, A destination ou en provenance
du pays aux experts et autres personnes assurant des services au nom de 'OACI ou de son
sous-traitant, dans la mesure n~cessaire aux fins du pr6sent Accord;

1) Le D~partement de l'aviation civile tient rOACI dfiment informe de toutes les
mesures prises aux fins de l'ex~cution du present Accord ou susceptibles d'avoir un effet
sur lui.

2. I1 incombe A I'OACI:

a) De coordonner avec le DAC-Br~sil 'application du present Accord compl~men-
taire;

b) De recruter et d'engager des experts consultants, conform~ment A ses propres r6-
gles et procedures administratives et financieres, apres consultation pr~alable avec le DAC-
Br6sil, en pr~sentant les profils de chaque sp6cialiste, leurs programmes de travail et/ou les
descriptions de poste;

c) D'affecter des experts membres du personnel de 'OACI, en fonction des dis-
ponibilit6s au titre des programmes de l'organisation, ou des consultants recrut~s, sur la de-
mande du DCA- Br~sil, compte tenu de la compatibilit6 de leurs comptences avec les
activit6s et ressources d~finies dans le plan de travail et dans les parambtres de chaque pro-
duit final;

d) De tirer parti de ses installations d'organisation internationale au profit de la
cooperation technique rciproque, sous reserve de l'approbation du DAC-Br~sil et de
I'ABC;

e) De presenter au DAC-Br~sil des rapports techniques sur les activit~s, des rapports
de voyages, des rapports administratifs et des rapports sp~ciaux, selon la p~riodicit6 pr6vue
par les r~glements de rOACI;

f) De participer au suivi et A l'6valuation des activit~s ex~cut~es;

g) De pr6senter dans les 60 (soixante) jours suivant rexpiration du present Accord
compl~mentaire, un rapport final sur 'ex&cution des activit~s du projet ainsi qu'une 6valu-
ation des r~sultats obtenus;

h) D'organiser et de coordonner avec le DAC-Br6sil et IABC des activit~s de
coop6ration technique horizontale, qui permettront le transfert de technologies et de
methodologies concemant 'aviation civile mises au point au Br~sil. Ces activit~s seront
men6es A bien au moyen de missions entreprises par du personnel nomm6 par le DAC-Br6-
sil et de missions d'6tude au Br~sil (formation en cours d'emploi et cours organis~s par le
DCA-Br~sil) dans les domaines o6i est sollicit6e la coop6ration du Gouvemement br6silien;

i) D'organiser des activit~s de formation de ressources humaines institutes en accord
avec le DAC-Br6sil;

j) De presenter au DAC-Br~sil des rapports financiers trimestriels au titre des services
pr6vus dans l'Accord relatif aux services de gestion;
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k) De pr6senter au DAC-Br6sil un rapport financier v6rifi6 pour l'ann6e civile. Le
rapport v6rifi6 est pr6sent6 au DAC-Br6sil le 31 mai au plus tard de 'ann6e suivante et con-
tient des donn6es sur les activit6s financi~res de l'ann6e pr6c6dente;

1) Lors de l'ach~vement des services foumis, I'OACI pr6sente au DAC-Br6sil, un
6tant final des d6penses;

m) Tout solde non utilis6 ou engag6 A l'ach~vement de ces services est revers6 au
DAC- Br6sil.

Article V. Ressourcesfinancibres

1. Pour l'application du pr6sent Accord compl6mentaire, le DAC-Br6sil assume la
responsabilit6 de transf6rer, pendant toute la dur6e dudit instrument, des ressources 6quiv-
alant A 4 107 400 dollars des Etats-Unis (quatre millions cent sept mille quatre cent dollars
des ttats- Unis) en versements 6chelonn6s ainsi qu'il est indiqu6 a 'annexe 1. Le DAC-Br6-
sil s'engage 6galement i transf6rer, pendant toute la dur6e du pr6sent instrument, des res-
sources 6quivalant A 23 080 538 dollars des ttats-Unis (vingt-trois millions quatre vingt
mille cinq cent trente huit dollars des ttats-Unis), 6galement en versement 6chelonn6s,
pour couvrir les d6penses au titre de l'Accord relatif aux services de gestion vis6 A 'annexe
2 au pr6sent Accord. L'OACI ne commence ni ne poursuit des activit6s tant que les fonds
n'auront pas 6t6 d6pos6s A son compte.

2. L'OACI n'assume pas d'obligations financi~res exc6dant les contributions susmen-
tionn6es du DAC-Br6sil.

Article VI. Ftat des d~penses et rapport final

1. L'OACI fait rapport au DAC-Br6sil sur les ressources affect6es i 'application de
rAccord compl6mentaire par la pr6sentation de rapports financiers et techniques trimestri-
els indiquant la ventilation des d6penses engag6es pendant la p~riode vis6e.

2. I1 incombe 6galement A rOACI de pr6senter un rapport financier final dans un d6lai
de 60 (soixante) jours A compter de 'expiration du pr6sent Accord.

Article VII. Personnel

Le recrutement de personnel par 'OACI pour assurer les services pr6vus dans le
pr6sent Accord compl~mentaire est r6gi par les rbgles pertinentes de I'OAC. Le DAC-Br6-
sil n'exerce aucune juridiction sur le personnel engag6.

Article VIII. Frais d'administration

Le budget total du Projet et de l'Accord relatif aux services de gestion sont grev6s de
13 % (treize pour cent) et 8,5 % (huit et demi pour cent), respectivement. Ces pourcentages
correspondent aux frais d'administration au titre des services d'appui administratif foumis
par I'OACI pour mener A bien les actions et activit6s pr6vues dans les annexes 1 et 2 du
pr6sent Accord.
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Article IX Credit Participation

L'OACI et le DAC-Br~sil se consultent mutuellement pour determiner s'il convient de
reproduire, publier et diffuser les travaux et autres produits de la cooperation technique d6-
coulant du present Accord compkmentaire, en reconnaissant ce qui revient A la participa-
tion de chaque Partie contractante.

Article X. Amendement

Les dispositions du present Accord compl~mentaire peuvent etre modifi~es d'un com-
mun accord par les Parties contractantes au moyen d'une notification 6crite.

Article XI. D~nonciation

Le present Accord compl~mentaire peut Etre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
contractantes moyennant une notification 6crite transmise 90 (quatre-vingt dix) jours au
moins A ravance.

Article XII. Reliquat de biens et de charges financi~res

r'expiration du present Accord complkmentaire :

a) Les biens acquis avec les ressources allou~es A l'ex~cution du present Accord com-
pltmentaire sont transforms A la dotation du DAC-Br~sil;

b) L'OACI reverse au DAC-Br~sil le solde des fonds non engag6s places sous sa ges-
tion, aprbs r~glement de toutes les obligations financi~res non acquitt6es;

c) Au cas o6 le solde des fonds g~r~s par I'OACI serait n6gatif, A l'expiration du
present Accord compl~mentaire, le DAC-Br~sil rembourse A I'OACI les sommes d&-
bours~es au titre du present instrument.

Article XIII. Publication des activitis

Le DAC-Br6sil signale la participation de rOACI dans toutes les publications exposant
les r~alisations d~coulant de l'ex~cution du pr6sent Accord compl~mentaire. I1 est
cat~goriquement interdit d'inclure, ou d'indiquer en aucune mani~re dans les publications
ou dans la diffusion des travaux dcoulant du present Accord compl~mentaire les noms,
marques, symboles, emblbmes, arrangements de couleurs et signaux ou images repr~sen-
tant ou susceptibles de repr6senter une publicit6 personnelle de toute autorit6 ou fonction-
naire.

Article XIV. Dur~e

L'Accord compt6mentaire entrera en vigueur i la date de sa signature pour une p~riode
de 5 (cinq) ans; les Parties contractantes ont la facult de le proroger par notification 6crite
A cet effet.
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Article XV. Rglement des differends

Les diffrends que soul~verait 1'ex6cution du present Accord complkmentaire sont
r~gls par voie de n~gociations entres les Parties contractantes.

Fait en double exemplaire a Brasilia, le 21 d~cembre 1995, en langues portugaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frd~rative du Br~sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministre des relations ext~rieures

Pour l'Organisation de l'aviation civile internationale:

ASSAD KOTAITE
President du Conseil de 'OACI
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AMENDMENT TO THE COMPLEMENTARY

AGREEMENT TO THE REVISED STAN-

DARD AGREEMENT BETWEEN BRAZIL

AND THE UNITED NATIONS ORGANIZA-

TION, ITS SPECIALIZED AGENCIES AND

IAEA, IN ORDER TO IMPLEMENT

PROJECTS OF RESEARCH AND TRAINING

IN CIVIL AVIATION. BRASiLIA, 12 No-
VEMBER 1998 AND MONTREAL, 11 DE-

CEMBER 1998

Entry into force : 11 December 1998, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 6 October 1999

AMENDEMENT A L'ACCORD COMPLEMEN-

TAIRE A L'ACCORD TYPE REVISE ENTRE

LE BRISIL ET L'ORGANISATION DES NA-

TIONS UNIES, SES AGENCES SPtCIALIStES

ET L'AIEA, DE FA( ON A METTRE EN AP-

PLICATION LES PROJETS DE RECHERCHE

ET DE FORMATION DANS L'AVIATION

CIVILE. BRASiLIA, 12 NOVEMBRE 1998 ET

MONTRtAL, 11 DECEMBRE 1998

Entree en vigueur : 11 d~cembre 1998,
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Br~sil, 6 octobre
1999
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I

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Brasilia, 12 November, 1998

DAI/ABC/ /ETEM-ICAO/BRAS

Dear President of the Council,

Whereas the Article X of the Complementary Agreement to the Revised Standard
Agreement between Brazil and the United Nations Organization, its Agencies and AIEA,
in Order to Implement Projects of Research and Training in Civil Aviation, agreed between
Brazil and the International Civil Aviation Organization on 21 December 1995, the Brazil-
ian Government is proposing that the referred Agreement be in force with the following
amendment:

"Article L Object

This Complementary Agreement aims to provide technical cooperation to the Brazil-
ian Government by the International Civil Aviation Organization-ICAO. ICAO shall pro-
vide to the Department of Civil Aviation of the Aeronautics Ministry of Brazil and the
Department of Electronics and Flight Protection technical support, human resources,
equipment, personnel training and other essential inputs for maintaining the Brazilian Civil
Aviation System in an internationally recognized development standard. ICAO shall also
give support to technical cooperation activities in Civil Aviation to be implemented by the
Brazilian Government to other developing countries.

Article I1. Execution

The Brazilian Government shall appoint:

a) The Civil Aviation Department of the Aeronautics Ministry of Brazil, hereinafter re-
ferred to as "DCA - Brazil", and the Department of Electronics and Flight Protection, here-
inafter referred to as "DEPV", as the institutions in charge for executing the activities under
their respective responsibilities, resulting from this Complementary Agreement; and

b) The Brazilian Cooperation Agency, hereinafter referred to as "ABC", as the institu-
tion in charge for the supervision and evaluation of the activities resulting from this Com-
plementary Agreement.

2. The International Civil Aviation Organization, hereinafter referred to as ICAO",
shall appoint the Technical Co-operation Bureau in Montreal, Canada, as the bureau in
charge for implementing the actions resulting from the present Complementary Agreement.
The ICAO Technical Co-operation Mission in Brazil will co-ordinate the activities result-
ing from this Complementary Agreement. This co-ordination will include:

a) the management and signature of contracts for national professional project person-
nel;
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b) the signature of documents for the tax/customs duty-free import of equipment for
official use; and

c) the local management of project funds, including the international transfer of funds.

Article III. Operativeness

1. In order to make this Complementary Agreement effective, DCA-Brazil, DEPV and
ICAO shall establish rules and coordinate the activities to be performed.

2. The activities to be carried out within the scope of this Complementary Agreement
shall be regulated by two Management Services Agreements (MSA) attached to this Com-
plementary Agreement established between DCA - Brazil and ICAO. The Management
Services Agreement MAS-BRA/95/802 comprises the technical cooperation activities
which are described in its Annex I and the revisions thereto. The Management Services
Agreement MSA-BRA/95/801 shall provide the administrative support needed for meeting
the objectives of MSA -BRA/95/802. The activities of MSABRA/95/801 are described in
its Annex I and the revisions thereto.

3. All substantial revisions made in the contents of the MSA Projects BRA/95/901 and/
or BRA/95/802 (Objectives, Outputs and Budget) shall be submitted to ICAO and ABC
previously.

4. The contents of both MSA Projects shall take into account the settlements of the
present Complementary Agreement.

5. The duration of the MSA Projects shall coincide with the duration of the Comple-
mentary Agreement, as defined in Article XV.

6. ICAO's handling charges will be renegotiated and approved by the ABC with each
revision applicable for MSAs BRA/95/801 and BRA/95/802. The charges shall not exceed
8.5% in respect of MSA BRA/95/801 and 13% in respect of MSA BRA/95/902.

7. Work Plans shall define, in detail, the objectives, activities, outputs, operational
strategies, duration and schedules, human and financial resources and the respective sourc-
es needed for the execution of the services which are the object of this Agreement.

Article IV. Obligations of the Contracting Parties

1. The Brazilian Government, through DCA-Brazil and DEPV, shall be responsible
for:

a) coordinating and managing the activities resulting from this Complementary Agree-
ment;

b) determining the outputs to be achieved for each Work Plan, that will be defined by
the Terms of Reference and supported by available resources;

c) analyzing the terms of Reference for each output to be produced, the profiles of the
experts to be hired, the appropriate time frame for the accomplishment of each output and
for appointing the counterparts' technicians who will take part in the realization of the out-
put;

d) approving each output and requesting, when appropriate, for necessary changes:

50
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e) monitoring the implementation of this Complementary Agreement through the anal-
ysis of reports;

0 producing Progress Reports, for the monitoring by ABC, of the technical co-opera-
tion activities,

g) publishing the final results, if considered relevant;

h) negotiating with ICAO the terms of the Management Services Agreement,

i) clearing promptly experts and other persons performing services on behalf of ICAO
or its subcontractor;

j) providing access to the site of work and all necessary rights of way for experts and
other persons performing services on behalf of ICAO or its subcontractor;

k) allowing free movement within, or to, or from the country of experts and other per-
sons performing services on behalf of ICAO or its subcontractor, to the extent necessary
for the purposes of this Agreement; and

1) keeping ICAO duly informed of all actions taken in order to execute this Agreement,
or which can affect it.

2. ICAO shall be responsible for:

a) coordinating with DCA-Brazil and DEPV in the implementation of this Comple-
mentary Agreement;

b) recruiting and hiring experts and consultants, in accordance with its own adminis-
trative and financial regulations and procedures, with prior consultation with DCA-Brazil
and/or DEPV presenting profiles of each professional, their work programs and/or post de-
scriptions;

c) providing experts, members of ICAO's staff, in accordance with the availability of
the institution's program or hired consultants, in response to the request of the DCA-Brazil
and/or DEPV, taking into account the compatibility of their expertise with the activities and
resources defined in the Work Plan and in the Terms of Reference for each final output;

d) taking advantage of its facilities as international organization for reciprocal techni-
cal cooperation, as long as they are requested by DCA-Brazil and/or DEPV, and by ABC;

e) providing the Government with details of goods and Articles to be imported for of-
ficial use prior to their shipment, to allow for the application of the provisions of Article
XI-Privileges and Immunities of this Complementary Agreement;

f) submitting to DCA-Brazil and DEPV technical reports of activities, travel reports,
administrative reports and special reports in the periodicity as per ICAO's regulations,

g) participating in the monitoring and evaluation of the activities performed:

h) submitting, within 60 (sixty) days, upon the conclusion of this Complementary
Agreement, a final report on the implementation of Project's activities and also an evalua-
tion of the results achieved:

i) organizing and co-ordinating with DCA-Brazil, DEPV and ABC activities of hori-
zontal technical co-operation, which will allow the transfer of technology and methodolo-
gies developed in Brazil on Civil Aviation. These activities will be carried out by means of
missions undertaken by personnel appointed by DCA-Brazil and by study missions to Bra-
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zil (on-the-job training and courses carried out by DCA-Brazil and DEPV) in the fields in
which the Brazilian Government is requested to provide technical cooperation;

j) organizing activities, established in agreement with DCA-Brazil and/or DEPV, to
train human resources;

k) submitting quarterly financial reports to DCA-Brazil and DEPV on the services
foreseen in the Management Services Agreement,

I) submitting to DCA-Brazil and DEPV a final statement of expenditures upon conclu-
sion of the services supplied; and

m) return to the DCA-Brazil and DEPV, respectively any balance of funds not dis-
bursed or committed at the conclusion of the services.

Article V Auditing

ICAO shall be responsible for submitting to DCA-Brazil and DFPV annual audited fi-
nancial reports for the calendar year. The audited reports shall be submitted to DCA-Brazil
and DEPV no later than 31 May of the subsequent yedr and shall contain information on
the previous year's financial activities.

Article VI. Financial Resources

1. "Airway Fund" (Fundo Aeroviario), which is the depositary of levies The funds
transferred by DCA-Brazil shall be drawn from the collected from companies that provide
services related to air activities. The "Fundo Aeroviario" is regulated by Decree No. 1.305
of 8 January 1974, as amended by Decree No. 2.237 of 24 January 1985. Decree No. 1.305
stipulates that funds deposited to the "Fundo Aeroviario" shall be utilized to finance the de-
velopment of Aeronautics Professional Training. Government's management reference
code for these funds is 12.902.

2. The funds transferred by the DEPV shall be drawn from the "Aeronautical Fund"
(Fundo Aeronautico) that is depositary of the taxes collected from the flight protection ser-
vices. Government's management reference code for these fund is 12.901.

3. The DCA-Brazil and the DEPV shall make transfers of the funds required for the
implementation of the Complementary Agreement in accordance with the payment sched-
ules for the services provided and handling charges showed in Annex 3 of MSA-BRA/95/
801 and MSA-BRA/95/802 or their latest revisions, respectively, as approved by the Gov-
ernment of Brazil, represented by the ABC and the DCA-Brazil. Up to US$47,700,000.00
will be required for the implementation of both MSAs. The payment schedules will be ap-
praised and approved by the ABC, DCA-Brazil and ICAO as an integral part to revisions
to these Management Service Agreements, as they may become necessary.

4. ICAO shall not commence or continue with activities until the respective funds are
deposited to ICAO's account in accordance with the Payment Schedules of MSA-BRA/95/
801 and BRA/95/802. Nevertheless, ICAO shall continue with the execution of the activi-
ties untill the funds that have been already transferred to ICAO's account are totally used
up.
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5. ICAO shall not assume financial obligations that exceed the DCA-Brazil's contribu-
tions and the DEPV's contributions recorded herein.

6. ICAO's rules and procedures shall be adopted to manage the financial resources of
this Complementary Agreement' scope.

Article VII. Statement of Expenditures and Final Report

1. ICAO shall report to DCA-Brazil and DEPV on the resources applied for the imple-
mentation of the Complementary Agreement, through financial and technical reports, sub-
mitted quarterly, showing the break down of expenditures incurred during the period.

2. ICAO shall also be responsible for submitting a final financial report, within 60 (six-
ty) days of the termination of this Complementary Agreement.

Article VIII. Personnel

The hiring of personnel by ICAO to carry out the services foreseen in this Complemen-
tary Agreement shall be regulated by the ICAO's pertinent rules. DCA-Brazil and DEPV
shall have no juridical relation of whatsoever nature with the contracted personnel.

Article IX. Credit-Participation

ICAO and DCA-Brazil and/or DEPV shall consult mutually with respect to the rele-
vance of reproducing, publishing and divulging the works and other products of the tech-
nical co-operation resulting from this Complementary Agreement, taking into account the
credit due to the pafticipation of each Contracting Party.

Article X Privileges and Immunities

I. To ICAO's experts and consultants on mission with duration higher than 12 (twelve)
months, as well as to their spouses and underage children, who are not Brazilian nor reside
permanently in Brazil, the Brazilian government will provide the following privileges and
immunities:

a) exemption from taxation for the concession of visa and for the authorization to carry
out the activities pertaining to their jobs and authorization to stay in Brazil;

b) right to import their luggage and personal goods until six months alter their arrival
in Brazil, free of fees and taxes, others than such as represent payment for specific services
handered.

c) right to import an automotive vehicle orto buy a national automotive vehicle for per-
sonal use until six months alter their arrival in Brazil, with the same exemptions usually
conceived to the representatives of international organisms on long-term official missions;

d) taxes exemption from salaries and emoluments paid for their services performed to
ICAO.

2. Brazilian government for the execution of the agreed proiects, shall exempt the Ar-
ticles and equipments supplied for official use of ICAO from the previous license ofimpor-
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tation, rights of importation and re-exportation and ftom the other taxes in accordance with
the in force Brazilian law, as well as endeavour efforts to their prompt customs clearance.

3. The Convention on Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of the
United Nations of 1947, from which Brazil is part since 22 March 1963, will be applied
"mutatis mutandi" to all questions not specifically mentioned in this Agreement.

Article XI. Remaining Goods and Financial Charges

At the end of this Complementary Agreement:

a) goods acquired with the resources allotted to the execution ofthis Complementary
Agreement shall be transferred to DCA-Brazil's and/or DEPV's endowment.

b) ICAO shall return to DCA-Brazil and/or DEPV the balance of' fiinds not committed
and under its management, after all pending financial obligations have been settled.

c) In the event of a negative balance of funds under ICAO's management, at the termi-
nation or this Complementary Agreement, DCA-Brazil and/or DEPV shall refund to ICAO
the disbursements made by ICAO on account of this Instrument.

Article XL Publication ofActivities

DCA-Brazil and DEPV shall make known the participation of ICAO in all publications
of the achievements resulting from the execution of this Complementary Agreement. It is
categorically forbidden to include, or to show in any way, in publications or in the dissem-
ination of the works resulting from this Complementary Agreement, names, marks, sym-
bols, logotypes, arrangements of colors and signals or images which represent or may
represent personal advertisement of any authority or civil servant.

Article XIII. Solution for Controversies

Controversies arising during the execution of this Complementary Agreement shall be
settled by negotiations between the Contracting Parties."

Article XIV. Amendment

This Complementary Agreement can be amended by common assent of the Contract-
ing Parties, through written notification.

Article XV Termination

This Complementary Agreement may be terminated by any of the Contracting Parties
through written notification with minimum notice of 90 (ninety) days.
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Article XVI. Duration

This Complementary Agreement shall come into force on the date on which it has been
signed and its duration shall be of 5 (five) years. The Contracting Parties are allowed to ex-
tend its duration by written notification for 5 (five) more years".

2. If the International Civil Aviation Organization agrees with the above mentioned
amendment, this Note together with Your Excellency's reply, expressing such agreement,
shall constitute an amendment to the Complementary Agreement to the Revised Standard
Agreement Between Brazil and the United Nations Organization, its Agencies and AJEA,
in Order to Implement Projects of Research and Training in Civil Aviation, agreed between
Brazil and the International Civil Aviation Organization on 21 December 1995, and shall
enter into force according to Article XVI above.

I take advantage of this opportunity to renew to you the assurances of my highest con-
sideration.

LUIZ FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Relations

His Excellency Mr. Assad Kotaite
President of the Council
ICAO Montreal, Canada
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11
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

THE PRESIDENT OF THE COUNCIL

Ref. TC 2/3.8(gen)

Montreal, 11 December 1998

Excellency,

I wish to refer to your Note, Ref. DAI/ABC/ /ETEM-ICAO/BRAS/13, dated 12 No-
vember 1998 concerning an amendment to the Complementary Agreement to the Revised
Standard Agreement between Brazil and the United Nations Organization, its Specialized
Agencies and the IAEA, in order to implement projects of research and training in civil avi-
ation agreed between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Interna-
tional Civil Aviation Organization on 21 December 1995.

I wish to inform you that the above-mentioned amendment referred to in your Note is
acceptable to the International Civil Aviation Organization and that your Note together
with my reply shall constitute an amendment to the said Complementary Agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ASSAD KOTAITE

H.E. Luiz Felipe Lampreia
Minister of Foreign Relations
Brasilia DF
Brazil
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

BrasiliajLde , -'.,.k.zde 1998

DAI/ABC/ /E'TEM-OACI/BRAS

Senhor Presidente do Conselho,

Corn base no Artigo X do Ajuste Complementar ao Acordo Btsico
de Assistencia I'cnica entre o Brasil • a Organizarglo das NaOes Unidas, suas
Agencias Especializadas e a AIEA, para Implementar Projetos de Pesquisa e
Treinamento em Aviaoo Civil, firmado entre o Brasil e a Organizafio de
Aviaqdio Civil Internacional em 21 de dezembro de 1995, o Governo brasileiro
proptse que o texto do referido Ajuste passe a vigorar corn a seguinte emenda:

"ARTIGO I
Do Objeto

0 presente Ajuste Complementar visa prover cooperagdo tcnica
para o Govemo Brasileiro pela OrganizaVio da Aviagio Civil Intemacional-
OACI. A OACI deve prover ao Departamento de Aviaqilo Civil e A Diretoria de
-letr~nica e Proteqdo ao V6o suporte tdcnico, recursos humanos, equipamentos,

treinamento de pessoal e outros insumos essenciais para a manutenqA() do
Sistema de Avia~fto Civil Brasileiro em um padrio de desenvolvimento
internacionalmente reconhecido. A OACI deve tambdm dar suporte 6s
atividades de coopera do tecnica na Avia~ito Civil, a serem implementadas pelo
(;oerno Ilrasileiro, a outros paises em desenvolvimento.

A Sua Excel~ncia o Senhor
Assad Kotaite
l'residente do Conselho da OACI
Montreal, Canada
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ARTIGO i
Da Execuqlo

0 Governo da Republica Federativa do Brasil designa:

a) 0 Departanento de Aviagio Civil do Minist~rio da Aeronfutica
do Brasil, doravante denominado "DAC-Brasil" e a Diretoria de
Eletr6nica e ProteqAo ao Vbo, doravante denominada "DEPV",
como as institui¢des responsiveis pela execu~do das atividades
sob suas respectivas responsabilidades, resultantes deste Ajuste
Complementar; e

b) A Agencia Brasileira de Cooperaggo, doravante denominada
"ABC", como a instituiqdo responsfivel pela supervis~o e
avaliaqdo das atividades resultantes deste Ajuste Complementar.

2. A Organiza 5o da Aviaqto Civil Internacional., doravante
denominada "OACI". designa o Escrit6rio de Coopera¢go Tecnica em Montreal.
Canadi. corno a institui ao responshvel pela implementaqio das aqbes
decorrenles do presente Ajuste Complernentar. A MissAo de Coopera Ro
lcnica da OACI no Birasil coordenara as atividades resultantes deste Ajuste
Complemcntar. F Essa coordcnavdo incluiri:

a) o gerenciamento e assinatura de contratos para prolissionais
nacionais do Projeto:

bi a assinatura de documentos para isenq o de impostos
alinidegarios para importao de equipamentos para uso olicial:
C

c) o gerenciamento local de Fundos do Projeto, incluindo a
transfbr~ncia internacional de flundos.
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ARTIGO III
Da Operacionalizaqio

I. A lira de tomar este Ajuste Complementar efetivo, DAC-Brasil,
DEPV e OACI estabelecerlo normas e coordenarglo as atividades a serem
realizadas.

2. As atividades a serem desenvolvidas no Ambito deste Ajuste
Complementar serao reguladas por dois Contratos de Gerenciamento de
Servi~os (MSA), anexos a este Ajuste Complementar, estabelecidos entre o
DAC-Brasil e a OACI. 0 MSA-BRA/95/802 engloba as atividades de
cooperaqgo t~cnica que sto descritas no seu Anexo I e em suas revis~es. 0
Contrato de Gerenciamento de Serviqos, MSA-BRA/95/801, prove o apoio
administrativo necessfrio A realizado dos objetivos do MSA-BRA/95/802. As
Atividades do MSA-BRA/95/801 estgo descritas no seu Anexo I e em suas
revisdes.

3. Todas as revis~es substantivas feitas no contelido do MSA-
BRA/95/801 e/ou BRA/95/802 (Objetivos, Resultados e Orcamento) devergo ser
previarnente stbmetidos a OACI e A ABC.

4. 0 conteudo de ambos os Projetos MSA dever5 respeitar as
disposivies do prescnte Ajuste Complemeniar.

5. A duraq:o dos Projetos MSA coincidirA corn a dura~do do Ajuste
Complementar, assini definido no Artigo XV.

6. A Taxa de Adininistrao da OACI serA renegociada e aprovada
pel, ARC em cada revisho aplicivel dos MSAs BRA/95/801 e BRA/95/802. As
cnhram,'as dessa faxa pela OACI no devem ultrapassar a 8.5% corn relaqao ao
MSA BRA/95/8()I c a 13% corn reiao ao MSA BRA/95/802.

7. Os Pianos de Trabalho detinirdo detalhadarnente os objetivos,
awividades. produlos. estraiegias operacionais, dural.Oo e cronograrna, recursos
financeiros e humanos e as respectivas fontes necessdrias a execuq:o dos
servipus que sio os objetos deste Ajuste.
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AIRIQJO IV
[.)as Obrigaqaes das Partes Contratantes

Ao Governo Brasileiro, por meio do DAC-Brasil e DEPV, cabera:

a) coordenar e administrar as atividades resultantes deste Ajuste
Complementar;

b) determinar os produtos a serem alcangados por cada Piano de
Trabalho, que sergo definidos pelos Termos de Referencia e
apoiados por recursos disponiveis.

c) analisar os Terrnos de Referencia par cada resultado a ser
produzido, o perfil dos consultores a serem contratados, o prazo
adequado para o cumprimento de cada produto, e por indicar os
tecnicos das contrapartes que participardo da realiza~io do
produto:

d) aprovar cada urn dos produtos e requerer, quando apropriado,
nitidanqas necessdrias:

e) acornpanhar a inpleenienta~io deste Ajuste Complementar por
meio de anilise de relat6rios:

F) produzir Relat6rios de Progresso, para acompanhaniento pela
ABC, das atividades de coopera 5o tecnica,

g) publicar os resultados finais, se considerados relevantes,

h) negociar corn a (OACI os ternos do Contrato de Gerencianiento
de Servi~os;

i) certilicar prontamente peritos e outras pessoas que prestam
serviqos em nome da OACI ou seus subcontratados;



Volume 2086, A-9738

J) dar acesso io local de trabalho e todes os direitos necessirios de
movimenlo pare peritos ou outras pessoas que executam serviqos
em nome da OACI e seus subcontratados;

k) permitir livre movimento dentro, ou pare, ou a partir do pals nos
peritos ou outras pessoas que executem serviqos em nome da
OACI e seus subcontratados, pars a execu~ilo necessA'ia dos
prop6sitos deste Ajuste; e

I) manter a OACI devidamente informada des aCes tomadas pare a
execuqgo deste Ajuste, ou que possam afett-lo.

2. A OAC! caberfi:

a) cooidenar corn o DAC-Brasil e a DEPV a implementaqdo deste
Ajuste Complementar;

b) recrutar e contratar peritos e consultores, de acordo corn suas
pr6prias normas e procedimentos financeiros e administrativos,
mediante consulta previa ao DAC-Brasil e/ou A DEPV,
apresentando perlis de cada profissional, seus programas de
trabalho c/ou descriVi;o de postos:

c) providenciar perilos, membros da OACI, de acordo corn a
disponibilidade do programa da instituiqdo, ou consultores
coniratados. em resposta ao pedido do DAC-Brasil e/ou DEPV,
levando em considera flo a compatilibilidade de suas
qtialifica ies coin as atividades e recursos definidos no Piano de
lrabalho e nos Tennos de Relerencia para cada produto final;

d) utiliiar das suas facilidades corno organismo internacional para
coopera fo 1ecnica reciproca., somente se forem solicitados pelo
l)AC-Brasil e/ou DEPV e pela ABC;
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c) providenciar para o Govemo, atravds do DAC e da DEPV,
detalhes de bens e artigos a serem importados para uso oficial
antes do sen envio, parn permitir a oplicaqiio das provises do
Artigo X - Privilegios e Imunidades deste Ajuste Complementar;

) submeter ao DAC-Brasil e A DEPV relatorios tecnicos de
atividades, relat6rios de viagens, relat6rios administrativos e
relat6rios especiais, em periodicidade de acordo corn os
regulamentos da OACI;

g) participar no monitoramento e avalia~do das atividades
realizadas;

1) z hmeter. no prazo de 60 (sessenta) dias, ap6s a conclusdo do
presente Ajuste Complementar, urm relat6rio final sobre a
implementaqio das atividades do Projeto, bem como avaliaqio
dos resultados alcan ados:

i) organizar e coordenar, juntamente corn o I)AC-Brasil, a I)lPV e
a ABC. atividades de cooperar o tdcnica horizontal, que
permitirflo a transtbrincia de tecnologia e metodologias
desenvolvidas no Brasil. em Avia Ao Civil. Essas atividades
serlo executadas por meio de missb)es realizadas pelo pessoal
mdicado pelo D)AC-Rrasil e por missies de estudo ao tBrasil
(eslagios e cursos executados pelo D)AC-Brasil e pela Dl-PV) nas
areas onde o (,overno Brasileiro seja requisitado a prover
coopera(pio tiecnica.

j) organizar atividades, estabelecidas em acordo corn o DAC-Brasil
e/ou a )IPV. para treinamento de recursos humanos;

k) submeter trimestralmente relat6rios financeiros para o I)AC-
lrail e DEIV sobre os serviros previslos no Contrato de
(crcnciamcnlo dc Serviqos:
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I) submccr ao DAC-Brasil e A II[PV um demonstrativo Iinanceiro
Iinal sobre a conclusno dos serviqos tbrnecidos; e

m) devolver ao DAC-Brasil e DEPV, respectivanente, qualquer
saldo de recursos ndo desembolsados ou ndo comprometidos na
conclusgo dos servigos.

ARTIGO V
Da Auditoria

A OACI serA responsAvel pot submeter ao DAC-Brasil e a DEPV
relat6rin financeiros anuais auditados para o ano civil. Os relat6rios auditados
devem zer quhmefidos ao DAC-Brasil e A DEPV at no miximo 31 de maio do
ano subseqilente e deve conter informa :es sobre atividades financeiras do ano
anterior.

ARIIGO VI
Dos Recursos Financeiros

I. Os hindos transferidos pelo DAC-Brasil devenl set retirados do
"Fundo AeroviArio", que e o depositario das arrecadaqoes recolhidas das
companhias que prestaw servi os relacionados As atividades adreas. 0 "Fundo
Aerovi6rio" regulado pelo Decreto n' 1.305 de 8 de janeiro de 1974, retificado
pelo lDecreto n' 2.237 de 24 dejaneiro de 1985. () Decreto n' 1.305 estipula que
os recursos depositados wo "Fundo AeroviArio" devern ser utilizados para
liancialr o desentolvimento do treinamento de prolissionais da aerontiulica. 0
c6digo de reIerncia de gerenciamento do Governo para esses fundos e 12.902.

2. Os fundos transferidos pela DFPV devem set retirados do "Fundo
Aeronutico". que e depositfrio das tarifas coletadas dos serviqos de proteo ao
'6o. () c~digo de rclr~ncia de gerenciamento do Governo para esses fundos 6
12.901.
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3. DAC-Brasil e I)EPV fargo transfer8ncias dos fundos requeridos
para a implementaqio do Ajuste Complementar de acordo corn o cronograma de
pagamentos para os serviqos providos e taxas de administragio indicados no
Anexo 3 dos MSAs BRA/95/801 e BRA/95/802 ou suas ultimas revisbes,
respectivamente, como aprovados pelo Governo do Brasil, representado pela
ABC e pelo DAC-Brmil. AtW US$47.700.000,00 soro requeridos para
implementaoo dos dois MSAs. Os cronogramas de pagamentos serbo
apreciados e aprovados pela ABC, DAC-Brasil e OACI como parte integral para
revisOes desses Contratos de Gerenciarnento de Servigos, quando for necessmrio.

4. A OACI nlo iniciarA ou continuarA con as atividades ate que os
respectivos fundos sejam depositados na sua conta de acordo corn o Cronograma
de Pagamentos do MSA-BRA/95/801 e BRA/95/802. Entretanto, a OACI
continuarA a execu ffo das atividades at que os fundos que ja tenham sido
transferidos para era sejarn totalmente utilizados.

5. A OACI no assumirA obriga des financeiras que excedam as
contribuiq6es reitas pelo DAC-Brasil e pela DEPV.

6. As nonnas e procedimentos da OACI serAo adotados para
administrar os recursos linanceiros no Ambito deste Ajuste Complementar.

ARrIGO VII
I)a Presta ibo de Contas e do Relatorio Final

I. A OACI prestar, contas ao I)AC-Brasil e A DEPV dos recursos
lplicados na implementa gio do Ajuste Complementar pot meio de relal6rios

tccnico-ritnaceiros, submnetidos trimestralmente, mnostrando o detalhamento das
despesas realizadas durante o periodo.

2. A ()ACI tamb~m seA responsAvel pot submeter um relatorio
financeiro final ate 60 (sessenta) dias apds o trmino da vigencia do presente
Ajuste Complementar.
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ARII(.() VIII
Do Pessoal

A contrataqdo de pessoal pela OACI para a realizaq o dos serviqos
previslos neste Ajuste Complementar seri regulada pelas normas pertinentes A
OACI. O DAC-Brasil c a DEPV nto terao rela~o juridica de qualquer natureza
corn o pessoal contratado.

ARTIGO IX
Do Crddito-ParticipaAo

A OACI e o DAC-Brasil e/ou DEPV consultar-se-go mutuamente a
respeito da conveniencia de reproduqdo, publicaoo e divulgagdo de trabalhos e
outro. prodmlos de cooperaqfo tlcnica resultantes deste Ajuste Complementar,
levondo em conta o icr~dito devido d participa~ao de cada Parte Contratante.

ARTIGO X
Dos Privilgios e Imunidades

I. Aos perilos e consultores da OACI. em inissio de dura io superior
a 12 do70 IMeses. hem como aos seus cinjuges e filhos menores, desde que ndo
se jam brasileiros nem residam permanentemente no Brasil, o Govemo brasileiro
conceder,5 os seguinles privilegios e imunidades:

a) concess~o. a titulo gratuito e livre de garantia. dos vistos e
aitorizaqiio para o exercicio das atividades inerentes s suas
fiu ies e de pernancia no Brasil:

h) direito de importar, livre de taxas e impostos, excelo o
pagamento de taxas e servi os, sua hagagern e hens pessoais, no
prazo de scis meses a contar de sua chegada ao Brasil;
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c) direito de importar urn veiculo automolor ou comprar urn veiculo
autonotor nacional, para seu uso pessoal, no prazo de seis meses
a contar de sua chegada 8o Brasil, corn as mesmas isen¢des
normalmente concedidas aos representantes de organizaVies
internacionais em missies oficiais de longa duraqdo;

d) isen Ao de impostos sobre remuneragdo e emolumentos pagos
por seus serviios A OACI.

2. 0 Governo brasileiro, para a execurIo dos projetos acordados,
compromete-se a isentar os artigos e equipamentos fornecidos para uso oficial
da OACI de licen~a previa de importaoo, direitos de importa¢ao e
reexportaqao e dos demais encargos fiscais, conforme legislaqfto brasileira
vigente, bern como a envidar esforqos par seu imediato desembara~o
al fandeglrio.

3. A Conven~ao sobre os Privilkgios e Imunidades das Agencias
[specializadas das NaqSes Ijnidas de 1947, da qual o Brasil 6 parte desde 22 de
marqo de 1963. serA aplicfvel "mutatis mutandi" para todas as questies nio
mencionadas especificarnente no presente Ajuste.

ARTIGO XI

Dos Bens e .ncargos Financeiros Pendentes

Ao ternino do presente Ajuste Complementar:

a) og hens adquiridos coni recursos destinados execu ,No deste
Ajuste Complementar ser~o transtleridos ao patrimanio do DAC-
Hrasil e/ou da DFPV.

b) a ()ACI devolver5 ao I)AC-Brasil e/ou 5 DEPV o saldo dos
recursos nao utilizados e em seu poder, urna vez quitados os
compromissos pendentes;
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c) na hipotese de verilicaq;o de saldo negativo dos recursos
financeiros em poder da OACI, ao trmino do presente Ajuste
Complcmentar. o DAC-Brasil e/ou DEPV reembolsarhlo a OACI
as despesas realizadas pela OACI A conta deste Instrumento.

ARriGo Xii
Da Divuigagilo das Atividades

0 DAC-Brasil e a DEPV obrigam-se a indicar, expressamente, a
participaqgo da OACI em toda divulgaqio que fizerem das atividades
desenvolvidas em decorrencia da execuglgo deste Ajuste Complementar, ficando
terminantemente vetado incluir, ou de qualquer forma fazer constar, na
publicaqao ou veiculaqao dos trabalhos dele decorrentes, nomes, marcas,
simbolos, logotipos, combinagoes de cores ou sinais, ou imagens que
caracteri7em on possam caracterizar promofto pessoal de quaisquer autoridades
oti servidnres piihlicos.

ARTIGO XIII
Da Soluqao de Controversias

I. As controversias surgidas na execuV o do presente Ajuste
Complemenlar sergo dirimidas mediante negociagoes diretas entre as Parles
Cotitratantcs.

ARTIGO XIV
Da Modificaqiio

0 presente Ajuste Complemenlar podera ser modilicado por
assenlimenlo de ambas as Partes Contralantes, mediante troca de Notas.

ARTIGO XV
Da l)enuncia

() presente Ajusle Complementar podera ser denunciado por
(ltailquer das Parles Contratantes por ineio de Nola, corn anteced~ncia minima
de noventa (90) dias.
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ARTIGO XVI
Da Vigencia

0 presente Ajuste Complementar entrarA em vigor na data da sua
assinatura e tern duragdo de 5 (cinco) anos, as Panes Contratantes podergo
estender sua dura Ao por mais 5 (cinco) anos, por meio de troca de Notas".

2. Caso a OrganizaVlo de Aviaoo Civil Intemacional concorde corn a
emenda acima transcrita, esta Nota, juntamnente corn a Nota de resposta de Vossa
Excelencia, em que manifeste tal concordfncia, constituirfto urea emenda ao
Ajuste Complementar ao Acordo BAsico de Assistencia Tdcnica efitre o Brasil e
a Organi7acgo des Naqes Unidas, suas Agencias Especializadas e a AIEA, para
Implementar Projetos de Pesquisa e Treinamento em AviaVio Civil, firmado
entre o Brasil e a Organizaqdo de Aviagdo Civil Intemacional em 21 de
dezembro de 1995, a entrar em vigor na forna do Artigo XVI acima.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os
proteslos da minha alla considera do.

LUIZ FELIPt LAMPREIA
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Brasilia, le 12 novembre 1998

DAI/ABC/ /ETEM-ICAO/BRAS

Monsieur le President,

En vertu de l'article X de l'Accord compl~mentaire l'Accord type r~vis6 entre le Br6-
sil et l'Organisation des Nations Unies, ses agences sp~cialis~es et IAIEA, de faqon A
mettre en application les projets de recherche et de formation dans laviation civile, du 21
d~cembre 1995, le Gouvemement br6silien propose que l'Accord en question soit appliqu6
apr~s avoir 6t6 modifi6 comme suit :

Article premier. Objet

Le present Accord compl~mentaire a pour objet loctroi d'une cooperation technique
au Gouvemement br~silien par lOrganisation de laviation civile intemationale - OACI.
L'OACI fournit au D~partement de laviation civile du Minist~re br~silien de la~ronautique
et au Dpartement de 1'6lectronique et de la protection adrienne un appui technique, des res-
sources humaines, du materiel, des services de formation de personnel et autres apports in-
dispensables au maintien du Syst~me br~silien de laviation civile conform~ment A une
norme de d~veloppement internationalement reconnue. L'OACI appuie 6galement les ac-
tivit~s de cooperation dans le domaine de laviation civile que le Gouvernement br6silien
compte mettre en oeuvre dans d'autres pays en d~veloppement.

Article II. Exicution

1. Le Gouvernement br~silien d6signe :

a) Le Dpartement de laviation civile du Minist~re br~silien de I'a6ronautique, ci-
apr~s d6nomm6 ( DAC-Br~sil )>, et le D6partement de l' lectronique et de la protection a6ri-
enne, ci-apr~s d~nomm6 « DEPA >> comme organismes charg6s de l'ex~cution des activit~s
d6coulant du present Accord compl~mentaire relevant de leurs responsabilits respectives;

b) L'Agence br~silienne de coop6ration, ci-apr~s d~nomme ((ABC > comme organ-
isme charg6 de la supervision et de l'6valuation des activit~s d~coulant du present Accord
compl~mentaire.

2. L'Organisation de l'aviation civile internationale, ci-apr~s d~nomm~e ( OACI ,
d~signe le Bureau de cooperation technique de Montreal (Canada) comme organisme
charg6 d'ex~cuter les activit~s d~coulant du pr6sent Accord compl6mentaire. Le Bureau de
la Mission de cooperation technique de IOACI au Br~sil coordonne lesdites activit~s. Cette
coordination inclut :

a) La gestion et la signature des contrats des administrateurs nationaux de projets;



Volume 2086, A-9738

b) La signature des documents n~cessaires pour l'importation en franchise du materiel
A usage officiel;

c) La gestion locale des fonds affect~s aux projets, y compris le transfert international
de fonds.

Article III. Operations

1. Aux fins de donner effet au present Accord compl~mentaire, le DAC-Br~sil, le
DEPA et lOACI fixent les r~gles A suivre et coordonnent les activit~s pr~vues.

2. Les activit~s i mettre en oeuvre dans le cadre du present Accord complkmentaire
sont r~gies par deux Accord relatifs aux services de gestion adjoints au present Accord
compl~mentaire conclus entre le DAC-Br~sil et lOAC. L'Accord relatif aux services de
gestion MSA- BRA/95/802 porte sur les activit~s de cooperation technique d~crites dans
r'Annexe I et les r6visions dont elle a fait l'objet. L'Accord relatif aux services de gestion
MSA/BRA/95/801pr~voit la foumiture de l'appui administratifn~cessaire pour r~aliser les
objectifs du MSA-BRA/95/802. Les activit~s au titre du MSA-BRA/95/801 sont d~crites
dans l'Annexe I avec les revisions dont elle a fait l'objet.

3. Toutes revisions importantes apport~es aux dispositions du MSA-BRA/95/801 et
du MSA- BRA/95/802 (Objectifs, produits et budget) sont pr~alablement soumises i l'ap-
probation de l'OACI et de r'ABC.

4. Le texte des deux Accords relatifs aux services de gestion tiennent compte des dis-
positions du present Accord complmentaire.

5. La duroe des deux Accords en question coincide avec la duroe de l'Accord com-
pl6mentaire telle qu'elle est indiqu6e A l'Article XV.

6. Les frais d'administration de IOACI sont ren6goci6s et approuv6s par I'ABC lors
de chaque r6vision applicable aux MSA-BRA/95/801 et MSA-BRA/95/802. Ces frais n'ex-
cadent pas 8,5 % en ce qui concerne le MSA-BRA/95/801 et 13 % en ce qui concerne le
MSA-BRA/95/802.

7. Les plans de travail pr6cisent les objectifs, activit6s, produits, strat6gies op6ra-
tionnelles, dur6e et calendriers, ressources humaines et financi~res, ainsi que la provenance
des fonds respectivement n6cessaires pour assurer les services qui font lobjet du pr6sent
Accord.

Article IV. Obligations des Parties contractantes

1. I1 incombe au Gouvernement br6silien, agissant par l'interm6diaire du DAC-Br~sil
et du DEPA :

a) De coordonner et g~rer les activit~s d~coulant du present Accord compl~mentaire;

b) De determiner les produits assign6s A chaque plan de travail, qui sont d~finis par
des parambtres et b~n~ficient des ressources disponibles;

c) D'analyser les param~tres de chaque produit escompt6, les profils des experts A
recruter, le temps n~cessaire A la r~alisation de chaque produit, ainsi que de nommer les
techniciens de contrepartie qui participent d la r~alisation du produit;



Volume 2086, A-9738

d) D'approuver chaque produit et de demander, le cas 6ch6ant, que les modifications
n~cessaires soient apport6es;

e) De suivre rapplication du present Accord compl~mentaire en analysant les rap-
ports;

f) D'6tablir des « rapports de situation >> aux fins du suivi par I'ABC des activit~s de
cooperation technique;

g) De publier les r~sultats d~finitifs, si cela est jug appropri6;

h) De n~gocier avec I'OACI les dispositions de l'Accord relatif aux services de ges-
tion;

i) De lib~rer sans d~lai de toutes formalit~s les experts et autres personnes assurant
des services au nom de lOACI ou de son sous-traitant;

j) De garantir un acc~s au lieu de travail et tous les droits de passage n~cessaires aux
experts et autres personnes assurant des services au nor de 'OACI ou de son sous-traitant;

k) D'accorder la libert6 de mouvement A l'int~rieur, A destination ou en provenance
du pays aux experts et autres personnes assurant des services au nom de I'OACI ou de son
sous-traitant;

1) De tenir IOACI dfiment inform~e de toutes les mesures prises aux fins de l'ex~cu-
tion du present Accord ou susceptibles d'avoir un effet sur lui.

2. Il incombe A I'OACI:

a) De coordonner avec le DAC-Br~sil et le DEPA 'application du present Accord
compl~mentaire;

b) De recruter et engager des experts et consultants, conform~ment i ses propres re-
gles et procedures administratives et financieres, apres consultation pr~alable avec le DAC-
Br~sil et/ou le DEPA, en pr~sentant les profils de chaque sp~cialiste, leurs programmes de
travail et/ou les descriptions de poste;

c) D'affecter des experts membres du personnel de 'OACI, en fonction des dis-
ponibilit~s au titre des programmes de l'organisation, ou des consultants recrut6s, sur la de-
mande du DA- Br~sil et/ou du DEPA, compte tenu de la compatibilit6 et de leurs
comptences avec les activit~s et ressources d~finies dans le plan de travail et dans les
param~tres de chaque produit final;

d) De tirer parti de ses installations d'organisation internationale au profit de la
cooperation technique rciproque, sous reserve de 'approbation du DAC-Br~sil et/ou du
DEPA et de rABC;

e) De fournir au Gouvemement des pr6cisions sur les biens et articles devant tre im-
ports i usage officiel pr~alablement A leur expedition en vue de permettre l'application des
dispositions de rArticle XI - Privileges et immunit~s, du present Accord compl~mentaire;

f) De presenter au DAC-Br~sil et au DEPA des rapports techniques sur les activit~s
des rapports de voyage, des rapports administratifs et des rapports sp~ciaux selon la p6ri-
odicit6 pr~vue dans le r~glement de I'OACI;

g) De participer au suivi et i l'6valuation des activit~s ex~cut~es;
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h) De presenter dans les 60 (soixante) jours suivant l'expiration du present Accord
compl~mentaire, un rapport final sur l'ex~cution des activit~s ainsi qu'une 6valuation des
resultats obtenus;

i) D'organiser et de coordonner avec le DAC-Br~sil, le DEPA et I'ABC des activit~s
de cooperation technique horizontale, qui permettront le transfert de technologies et de
methodologies concemant l'aviation civile mises au point au Br~sil. Ces activit~s seront
menses d bien au moyen de missions entreprises par du personnel nomm6 par le DAC-Br6-
sil et de missions d'6tude au Br~sil (formation en cours d'emploi et cours organis~s par le
DAC-Br~sil et le DEPA) dans les domaines ofi est sollicit~e la cooperation du Gouveme-
ment br~silien;

j) D'organiser des activit6s de formation de ressources humaines institu6es en accord
avec le DAC-Br6sil et/ou le DEPA;

k) De pr6senter au DAC-Br6sil et au DEPA des rapports financiers trimestriels au
titre des services pr6vus dans les Accords relatifs aux services de gestion;

1) De pr6senter au DAC-Br6sil et au DEPA, lors de l'achnvement des services foumis,
un 6tat final des d6penses;

m) De reverser au DAC-Br6sil et au DEPA, respectivement, tout solde non utilis6 ou
engag6 A I'achvement de ces services.

Article V. Vrification des comptes

I1 incombe A I'OACI de pr6senter au DAC-Br6sil et au DEPA des rapports financiers
annuels v6rifi6s pour l'ann6e civile. Les rapports v6rifi6s sont pr6sent6s au DAC-Br6sil et
au DEPA le 31 mai au plus tard de l'ann6e suivante et contient des donn6es sur les activit6s
financibres de l'ann6e pr6c6dente.

Article VI - Ressourcesfinancidres

1. Les fonds transf~r6s par le DAC-Br6sil doivent 8tre pr6lev6s sur le < Fundo
Aeroviario )> (Fonds de l'a6ronautique) qui est le d6positaire des redevances perques sur les
entreprises qui assurent des services li6s aux activit6s a6riennes. Ce fonds est r6gi par les
dispositions du d6cret No 1305 du 8 janvier 1974, modifi6 par le d6cret No 2237 du 24 jan-
vier 1985. Le d6cret No 1305 stipule que les sommes d6pos6es dans ledit Fonds doivent
Etre utilis6es pour financer le d6veloppement de la formation de sp6cialistes de l'a6ronau-
tique. Le code de r6f~rence du Gouvernement pour la gestion pour ces fonds est 12902.

2. Les fonds transforms par le DEPA doivent 6tre pr~lev~s sur le < Fundo Aeroviario
>> (Fonds de l'a~ronautique) qui est le d~positaire des taxes perques au titre des services de
protection adrienne. Le code de r~f~rence du Gouvernement pour la gestion pour ces fonds
est 12901.

3. Le DAC-Br~sil et le DEPA proc~dent aux transferts de fonds n~cessaires A l'appli-
cation de l'Accord compl~mentaire conformment aux 6ch~anciers des paiements au titre
des services fournis et des frais d'administration indiqu~s A l'annexe 3 du MSA-BRA/95/
801 et du MSA- BRA/95/802 ou de leurs demibres revisions, respectivement, telles qu'ils
ont 6t6 approuv~s par le Gouvemement br~silien, repr~sent6 par I'ABC et le DAC-Br~sil.
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Un montant pouvant atteindre 47 000 000 de dollars des ttats-Unis sera n6cessaire i lap-
plication des deux Accords relatifs aux services de gestion susmentionn6s. Les 6ch~anciers
des paiements sont 6valu~s et approuv~s par IABC, le DAC-Br~sil et I'OACI comme fai-
sant partie int~grante des revisions auxdits Accords, le cas 6ch~ant.

4. L'OACI'ne commence ni ne poursuit des activit6s tant que les fonds qui leur ont
6t6 respectivement affect~s n'ont pas 6t& d6pos~s i son compte conformment aux 6ch~an-
ciers des paiements au titre du MSA-BRA/95/801 et du MSA-BRA/95/802. L'OACI con-
tinue toutefois A executer les activit~s jusqu'A 6puisement des fonds d~jA vir~s i son compte.

5. L'OACI n'assume pas d'obligations financi~res exc~dant les contributions susmen-
tionn~es du DAC-Br~sil et du DEPA.

6. Les rbgles et procedures de rOACI sont adopt~es pour la gestion des ressources
financi~res relevant du present Accord compl~mentaire.

Article VII. Etat des d~penses et rapport final

1. L'OACI fait rapport au DAC-Br~sil et au DEPA sur les ressources affect~es A l'ap-
plication de l'Accord compl~mentaire par la presentation de rapports financiers et tech-
niques trimestriels indiquant la ventilation des d~penses engag~es pendant la p6riode vis~e.

2. II incombe 6galement A I'OACI de presenter un rapport financier final dans un d~lai
de 60 (soixante) jours i compter de l'expiration du present Accord complmentaire.

Article VIII. Personnel

Le recrutement de personnel par r'OACI pour assurer les services pr~vus dans le
present Accord complimentaire est r~gi par les r~gles pertinentes de rOACI. Le DAC-Br6-
sil et le DEPA n'exercent aucune juridiction, de quelque nature que ce soit, sur le personnel
engag6.

Article IX. Credit-Participation

L'OACI e le DAC-Br~esil et/ou le DEPA se consultent mutuellement pour determiner
s'il convient de reproduire, publier et diffuser les travaux et autres produits de la coopera-
tion technique d~coulant du present Accord complkmentaire, en reconnaissant ce qui revi-
ent & la participation de chaque Partie contractante.

Article X Privilges et immunit~s

Le Gouvemement br~silien concede aux experts et consultants de I'OACI en mission
pour une dur~e sup~rieure i 12 (douze) mois, ainsi qu'i leurs 6pouses et enfants mineurs,
qui ne sont ni br~siliens ni residents permanents du Br~sil, les privileges et immunit~s ci-
apr~s :

a) Exoneration de droits pour la d~livrance de visas, d'autorisations d'exercer les ac-
tivit~s li~es A leur fonction et d'autorisations de demeurer au Br~sil;
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b) Droit d'importer leurs bagages et effets personnels dans un dMlai de six mois A
compter de leur arriv~e au Br~sil et en franchise de droits et taxes autres que ceux qui
repr~sentent la r~mun6ration de services precis;

c) Droit d'importer un v~hicule automobile ou d'acheter un v~hicule automobile des-
tin6 A leur usage personnel dans un d~lai de six mois A compter de leur arriv~e au Br~sil,
avec les m~mes exemptions que celles qui sont normalement accord~es aux repr~sentants
d'organisations intemationales en mission officiel de longue dur~e;

d) Exoneration de taxes sur les r~munrations et 6moluments verses au titre de ser-
vices foumis i I'OACI.

2. Pour l'ex~cution des projets convenus, le Gouvemement br6silien exon~re les ar-
ticles et materiels destines A l'usage officiel de I'OACI de licences d'importation, droits
d'importation et de r~exportation et toutes autres taxes pr~vues par la legislation br~silienne
en vigueur et s'efforce d'acc6lrer leur d~douanement.

3. La Convention sur les privil&ges et immunit~s des institutions sp~cialis~es des Na-
tions Unies de 1947, i laquelle le Br~sil est partie depuis le 22 mars 1963, sera appliqu~e
mutadis mutandis i toutes les questions non express~ment mentionn~es dans le present Ac-
cord

Article XI. Reliquat de biens et charges financibres

l'expiration du present Accord compl~mentaire :

a) Les biens acquis avec les ressources allou~es i l'ex~cution du present Accord com-
pl6mentaire sont transforms i la dotation du DAC-Br~sil et/ou du DEPA;

b) L'OACI reverse au DCA-Br~sil et/ou au DEPA le solde des fonds non engages
places sous sa gestion, apr~s r~glement de toutes les obligations fmanci~res non acquitt~es;

c) Au cas oii le solde des fonds g&r s par I'OACI serait n~gatif, i ]'expiration du
present Accord compl~mentaire, le DAC-Br~sil et/ou le DEPA remboursent A l'OACI les
sommes d~bours6es au titre du present instrument.

Article XII. Publication des activit~s

Le DAC-Br~esil et le DEPA signalent la participation de I'OACI dans toutes les pub-
lications exposant les r~alisations d~coulant de l'excution du present Accord compl~men-
taire. I1 est cat6goriquement interdit d'inclure ou d'indiquer en aucune mani~re dans les
publications ou dans la diffusion des travaux d~coulant du present Accord compl~mentaire
les noms, marques, symboles, emblbmes, arrangements de couleurs et signaux ou images
repr~sentant ou susceptibles de representer une publicit6 personnelle de toute autorit6 ou
fonctionnaire.

Article XIII. Rglement des diffrends

Les diffrends que soul~verait 1'ex~cution du present Accord complkmentaire sont
r6gl~s par la voie de n6gociations entre les Parties contractantes.
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Article XIV. Amendement

Les dispositions du pr6sent Accord compl6mentaire peuvent 8tre modifi6es d'un com-
mun Accord par les Parties contractantes au moyen d'une notification 6crite.

Article XV. Dgnonciation

Le pr6sent Accord compl6mentaire peut 8tre d6nonc6 par lune ou lautre des Parties
contractantes moyennant une notification 6crite transmise 90 (quatre-vingt dix) jours au
moins A l'avance.

Article XVI. Dure

L'Accord compl6mentaire entrera en vigueur A la date de sa signature pour une p6riode
de 5 (cinq) ans; les Parties contractantes ont la facult6 de le proroger moyennant notifica-
tion 6crite i cet effet.

1. Si l'Organisation de l'aviation civile internationale juge acceptables les amende-
ments susmentionn6s, la pr6sente note accompagn6e de votre r6ponse indiquant cette ac-
ceptation constitueront un amendement A rAccord compl6mentaire A l'Accord type r6vis6
entre le Br6sil et l'Organisation des Nations Unies, ses agences sp6cialis6es et I'AIEA, de
fagon A mettre en application les projets de recherche et de formation dans l'aviation civile
conclu entre le Br6sil et l'Organisation de l'aviation civile intemationale le 21 d6cembre
1995 qui entrera en vigueur conform6ment A rarticle XVI ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des relations 6trang~res,
Luiz FELIPE LAMPREIA

Son Excellence Monsieur Assad Kotaite
Pr6sident du Conseil de rOACI
Montr6al (Canada)

II
ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

MONTREAL (QUEBEC) CANADA

LE PRItSIDENT DU CONSEIL

Ref. : TC 2/3.8 (gen)

Le 11 d~cembre 1998

Monsieur le Ministre,

J'ai ihonneur de me r~f~rer A votre note Ref DAI/ABC/ /ETEM-ICAO/BRAS/13,
dat~e du 12 novembre 1998, concemant un amendement A l'Accord complmentaire A l'Ac-
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cord type r6vis6 entre le Br6sil et l'Organisation des Nations Unies, ses agences sp6cialis6es
et I'AIEA, de faqon A mettre en application les projets de recherche et de formation dans
laviation civile conclu entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et l'Or-
ganisation de raviation civile internationale le 21 d6cembre 1995.

Je vous informe que l'Organisation de l'aviation civile intemationale accepte l'amen-
dement susmentionn6 vis6 dans votre note et que votre note et la pr6sente r6ponse constit-
uent un amendement audit Accord compl6mentaire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trbs haute consid6ration.

ASSAD KOTAITE

Son Excellence Monsieur Luiz Felipe Lampreia
Ministre des relations ext6rieures
Brasilia DF Br6sil
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No. 10485. Multilateral

TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS.
LONDON, 1 JULY 1968, MOSCOW, 1
JULY 1968 AND WASHINGTON, 1
JULY 1968'

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
23 September 1991

Date of effect: 23 September 1991
provided the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of
article IX (4) of the Treaty.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 13
October 1999

No. 10485. Multilateral

TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRA-
TION DES ARMES NUCLEAIRES.
LONDRES, 1 JUILLET 1968,
MOSCOU, I JUILLET 1968 ET
WASHINGTON, 1 JUILLET 19681

ADHESION

Lituanie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
: 23 septembre 1991

Date de prise d'effet . 23 septembre 1991
dans la mesure o le dp6t i Londres a
sorti les effets prdvus au paragraphe 4
de l'article IX du Trait6.

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 13 octobre 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 729, 1-10485 - Nations Unies, Recucil des Trait~s Vol. 729, 1-
10485
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No. 10707. France and Spain

AGREEMENT ON CULTURAL, SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE SPANISH STATE.
MADRID, 7 FEBRUARY 19691

EXCHANGE OF LETTERS TERMINATING AR-
TICLE 16 OF THE AGREEMENT ON CUL-

TURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE FRENCH RE-

PUBLIC AND THE KINGDOM OF SPAIN.
MADRID, 30 JANUARY 1996

Entry into force : 27 May 1997, in
accordance with the provisions of the
said letters

Authentic texts : French and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 8 October
1999

No. 10707. France et Espagne

ACCORD DE COOPtRATION CUL-
TURELLE, SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUB-
LIQUE FRANQAISE ET LE GOUV-
ERNEMENT DE L'ETAT ESPAGNOL.
MADRID, 7 FtVRIER 1969'

ECHANGE DE LETTRES PORTANT ABROGA-

TION DE L'ARTICLE 16 DE L'ACCORD DE
COOPtRATION CULTURELLE, SCIENTI-

FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUV-

ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME D'ESPAGNE. MADRID, 30 JAN-

VIER 1996

Entr6e en vigueur : 27 mai 1997,
conform~ment aux dispositions desdites
lettres

Textes authentiques : frangais et espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : France, 8 octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 746,1-10707 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 746, 1-
10707
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I

[Spanish test - Texte espagnol]

, .... -.--- Madrid, 30 do enero de 1996

ZxCmo. Sr. Andra Godaud
E-shsbador de Frsncia on Espafs

Excmo. Sailor EnbsJ odor:

RefirLiL&ndome al Convenio do Cooperc816n Cultural.
CiLo ftxific y T-nica entra la Repahima Francesa y aspana,
filzado on Madrid al 7 do fobrero do 1969. tango al honor do
proponarle In abrogaci6n del Articulo XVI del cltado Convanio,
ouya redecc6in 05 1e aLguiente

"En 10 quo so rafLers e a l disposIcion e de 10
aglsla1cid do trbajo relatLves a 1s orgeniLoci6n y :1

funcioneulenoto de los comlt6s do empresa. coda una do lea Partes
Con'tratonte so coBoropsot a aplicar, sobra Ia base do
rociprocidad, un r~glman do eoencoin a favor do los
estasleciwientoo cultursles 0 controo do awta mLmsa indolo quo
coda una do ella soetange o subvoncion en .1 tmrritorio do ls
otro. a fin do ojercar en 6s-t lan actividedas cultureles a la
cuoles so reflere al presants Convenlo".

Sil In mitada propuest meroce 1. awprobacin de au
Gobleirno. eats carte y au respuesta conotitulrhn al Acuerdo entre
nuastros dos Gobiernos por lo que respecta a la abrogacin del
Articulo XVI del Convanio de 7 de febrero de 1969.

Este Acuerdo entrsra an vigor el dia sLguiente el
do la Cltia notificecs6n del cumplitiento de loS procadimientos
ntnernon rspollvos. nocesorios pare Is celabraoi6n do tretados
lnternaclonsles.

A 1 ospe ra do sue grates notlcias, aprovocho esta
oportunidad para teotimoniarle mi m&s alto y distinguids
considarocidn.

Miguol Angel Carriedo Mcpin

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CABINET DU SECRITAIRE D'ETAT

POUR LA COOPtRATION INTERNATIONALE ET L'AMItRIQUE LATINE

Madrid, 30janvier 1996

Monsieur,

[See note HI - Voir note I_]
MIGUEL ANGEL CARRIEDO MOMPIN

M. Andr6 Gadaud
Ambassadeur de France en Espagne
Madrid
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II
[FRENCH TEXT - TEXTE FRANC.AIS]

AMBASSADE DE FRANCE EN ESPAGNE

L'AMBASSADEUR

Madrid, le 30 janvier 1996

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai i'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, libelle comme suit:

"Me r~f~rant a I'Accord de Cooperation Culturelle, Scientifique et Technique entre le
Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvemement de 'Etat espagnol, sign6 i
Madrid le 7 f~vrier 1969, j'ai 'honneur de vous proposer l'abrogation de l'Article XVI de
cet Accord, dont les termes sont les suivants :

"En ce qui conceme les dispositions de la l6gislation du travail relative A l'organisation
et au fonctionnement des comit~s d'entreprise, chacune des Parties contractantes s'engage
A mettre en application, sur une base de r~ciprocit6, un r6gime d'exemption au profit des
6tablissements culturels ou centres de m~me nature que chacune d'Elles entretient ou sub-
ventionne sur le territoire de 'Autre en vue d'y exercer les activit6s culturelles auxquelles
se r~fere le present Accord".

Si cette proposition reqoit l'agr~ment de votre Gouvemement, cette lettre et votre
r~ponse constitueront l'Accord entre nos deux Gouvemements relatif A l'abrogation de l'Ar-
ticle XVI de 'Accord du 7 frvrier 1969.

Cet Accord entrera en vigueur le jour suivant la demi~re notification de 'aboutisse-
ment des procedures internes respectives, n6cessaires i l'application des trait~s internation-
aux.

Dans 'attente de votre r~ponse, je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, r'assur-
ance de ma haute consideration".

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter i votre connaissance que les dispositions qui pr~c-
dent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement frangais et que, par consequent, votre lettre
et la pr~sente lettre de r~ponse constituent 'Accord entre nos deux Gouvemements, qui en-
trera en vigueur le jour suivant la demi~re notification de l'aboutissement des procedures
internes respectives, n~cessaires i l'application des trait~s intemationaux

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, 'assurance de ma haute considera-
tion

ANDRE GADAUD
Ambassadeur de France

en Espagne

Son Excellence M. Miguel Angel Carriedo Mompin
Secr~taire d'Etat
Ministbre des Affaires Ext~rieures

Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE FOR INTERNATIONAL COOPERATION AND LATIN

AMERICA

Madrid, 30 January 1996

Sir,

With reference to the Agreement on cultural, scientific and technical cooperation be-
tween the French Republic and Spain, signed in Madrid on 7 February 1969, I have the ho-
nour to propose the repeal of article XVI thereof, which states:

"With regard to the provisions of labour legislation relating to the organization and op-
eration of staff relations committees in enterprises, each Contracting Party undertakes to
implement, on a reciprocal basis, arrangements to exempt from such provisions the cultural
institutions or centres which each maintains or subsidizes in the territory of the other for the
purposes of the cultural activities referred to in this Agreement".

If this proposal meets with your Government's approval, this letter and your reply shall
constitute an Agreement between our two Governments concerning the repeal of article
XVI of the Agreement of 7 February 1969.

This Agreement shall enter into force on the day following the second notification of
completion of the respective domestic procedures required for the conclusion of interna-
tional treaties.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MIGUEL ANGEL CARRIEDO MOMPiN

Mr. Andr6 Gadaud
Ambassador of France in Spain
Madrid

II

EMBASSY OF FRANCE IN SPAIN

OFFICE OF THE AMBASSADOR

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]
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In reply, I have the honour to inform you that the French Government agrees to the
foregoing provisions and that, accordingly, your letter and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the day following
the second notification of completion of the respective domestic procedures required for
the implementation of international treaties.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
ANDRE GADAUD

Ambassador of France in Spain
Mr. Miguel Angel Carriedo Mompin

Secretary of State Ministry for Foreign Affairs
Madrid
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No. 12430. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS
AGAINST UNAUTHORIZED DUPLI-
CATION OF THEIR PHONOGRAMS.
GENEVA, 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
October 1999

Date of effect: 27 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 October
1999

No. 12430. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES.
GENEVE, 29 OCTOBRE 19711

ADHtSION

Lituanie

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 octobre 1999

Date de prise d'effet : 27janvier 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 27 octobre
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 866,1-12430 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 866, 1-
12430.
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No. 13678. Multilateral

TREATY ON THE PROHIBITION OF
THE EMPLACEMENT OF NUCLEAR
WEAPONS AND OTHER WEAPONS
OF MASS DESTRUCTION ON THE
SEA-BED AND THE OCEAN FLOOR
AND IN THE SUBSOIL THEREOF.
LONDON, 11 FEBRUARY 1971, MOS-
COW, 11 FEBRUARY 1971 AND
WASHINGTON, 11 FEBRUARY 19711

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Notification effected with the

Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
13 May 1999

Date of effect: 27 October 1979 provided
the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article X (3)
of the Treaty.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 13
October 1999

No. 13678. Multilat6ral

TRAITE INTERDISANT DE PLACER
DES ARMES NUCLEAIRES ET D'AU-
TRES ARMES DE DESTRUCTION
MASSIVE SUR LE FOND DES MERS
ET DES OCtANS AINSI QUE DANS
LEUR SOUS-SOL. LONDRES, 11
FtVRIER 1971, MOSCOU, 11 FtVRI-
ER 1971 ET WASHINGTON, 11
FEVRIER 19711

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Notification effectuge auprjs du

Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
. 13 mai 1999

Date de prise d'effet ." 27 octobre 1979
dans la mesure oti le d~p6t c Londres a
sorti les effets prvus au paragraphe 3
de l'article X du Trait6.

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 13 octobre 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 955, 1-13678 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 955, 1-
13678



Volume 2086, A-14075

No. 14075. Federal Republic of
Germany and Union of Soviet
Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE

GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING AIR SERVICES.
BONN, 11 NOVEMBER 1971'

Partial termination in the relations between
the Federal Republic of Germany and
Turkmenistan provided by:

36196. Air Transport Agreement
between the Government of the Federal
Republic of Germany and Turkmenistan.
BONN, 28 AUGUST 19972

Entry into force: 24 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 15 October
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 October 1999

No. 14075. Republique f~dkrale
d'Allemagne et Union des
Republiques socialistes
sovi~tiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES RELATIF AUX SERVIC-

ES AtRIENS. BONN, 11 NOVEMBRE
19711

Abrogation partielle dans les rapports
entre la R~publique fdrale

d'Allemagne et le Turkmdnistan stipulge
par:

36196. Accord entre la R~publique
f~d6rale d'Allemagne et le Turkm~nistan
relatif aux transports a~riens. BONN, 28
AOUT 19972

Entr6e en vigueur : 24 avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Allemagne, 15 octobre
1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 octobre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 972,1-14075 -Nations Unies, Recueil des 1lrait6s Vol. 972, 1-
14075

2. Ibid., vol. 2085, 1-36196.
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 1966'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 21
October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 October
1999

No. 14531. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS tCONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 1966'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Notification effectuge auprks du

Secr&aire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 octobre
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvemement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative a la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i l'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits intemationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 993,1-14531 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 993, 1-
14531



Volume 2086, A-14533

No. 14533. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE WORK OF CREWS OF VE-
HICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). GENEVA, 1 JULY
19701

ACCESSION

Hungary

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
October 1999

Date of effect: 19 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 October
1999

No. 14533. Multilateral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRAVAIL DES tQUIPAGES DES
VEHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). GENEVE, 1
JUILLET 1970'

ADHItSION

Hongrie

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 octobre 1999

Date de prise d'effet." 19 avril 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993,1-14533 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 993, 1-
14533
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 21 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 October
1999

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POL1-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Rception par le Secrtaire gjnral de

l'Organisation des Nations Unies : 21
octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 octobre
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-

lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformfment A la Declaration commune du Gouvernement de la Rfpublique por-
tugaise et du Gouvernement de la Rfpublique populaire de Chine relative A la question de
Macao, signfe le 13 avril 1987, la Rfpublique portugaise conservera la responsabilit6 in-
temationale A l'6gard de Macao jusqu'au 19 dfcembre 1999, date A laquelle la Rfpublique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
dcembre 1999.

A compter du 20 dfcembre 1999, la Rfpublique portugaise cessera d'8tre responsable
des obligations et des droits intemationaux dfcoulant de rapplication de la Convention de
Macao.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 999,1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traitfs Vol. 999, 1-
14668.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-
TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

1966

OBJECTION TO THE RESER VA TION MADE BY

GUYANA UPON ACCESSION

Netherlands

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 October 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22
October 1999

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DItCEMBRE 1966

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEeE PAR
LE GUYANA LORS DE L'ADHESION

Pays-Bas
Notification effectuge auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 22
octobre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservation
made by the Government of Guyana at the time of its re-accession to the Optional Protocol
to the International Covenant on Civil and Political Rights in respect of Article 1.

2. The Government of the Kingdom of the Netherlands is of the view that this reser-
vation, which seeks to limit the obligations of the reserving State towards individuals under
sentence of death, raises doubts as to the object and purpose of the Optional Protocol.

3. The Government of the Netherlands considers that the purpose of the Optional Pro-
tocol [to the International Covenant on Civil and Political Rights] is to strengthen the posi-
tion of the individual under the Covenant. Denying the benefits of the Optional Protocol
in relation to the Covenant to a group of individuals under the most severe sentence is fun-
damentally in conflict with the object and purpose of the Optional Protocol.

4. Also the Government of the Kingdom of the Netherlands considers the procedure
followed by Guyana, of denouncing the Optional Protocol followed by a re-accession with
reservations, as contrary to the rules of the law of treaties that prohibit the formulation of
reservations after ratification. The procedure followed by Guyana circumvents such well-
established rules.

5. The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the afore-
mentioned reservation made by the Government of Guyana to the Optional Protocol to the
International Covenant on Civil and Political Rights.

6. This objection shall not preclude the entry into force of the Optional Protocol be-
tween the Kingdom of the Netherlands and Guyana".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la teneur de la r6serve faite
par le Gouvemement guyanien, A loccasion de sa r6accession au Protocole facultatif au
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Pacte international relatif aux droits civils et politiques, au sujet de larticle premier de ce
protocole.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que cette reserve, par laquelle
l'Etat qui en est 'auteur cherche A limiter ses obligations vis-i-vis des personnes condam-
n~es A la peine de mort, peut faire douter de l'engagement de l'Etat r~servataire A l'gard de
l'objet et du but du Protocole facultatif.

3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que le but du Protocole fac-
ultatif est de renforcer la position des personnes vis-A-vis du Pacte international. Exclure
du b~n~fice des dispositions du Protocole facultatif un groupe de personnes condanmes A
la peine capitale est tout i fait contraire A l'objet et au but du Protocole facultatif.

4. Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas consid6re 6galement que la procedure
adopt~e par le Guyana, qui a d~nonc6 le Protocole facultatif puis y r~acc~de en formulant
des reserves, est contraire aux r~gles du droit des trait6s qui interdisent la formulation de
reserves apr~s la ratification. Cette fagon de proc~der par le Guyana vise A contoumer ces
r~gles bien tablies.

5. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait par consequent objection i la
r6serve au Protocole facultatif au Pacte international relatif aux droits civils et politiques
formulke par le Gouvemement guyanien.

6. La pr~sente objection ne constitue pas un obstacle A l'entr~e en vigueur du Protocole
facultatif entre les Pays-Bas et le Guyana.
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No. 14860. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION AND STOCKPILING OF BAC-
TERIOLOGICAL (BIOLOGICAL)
AND TOXIN WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. LONDON, 10
APRIL 1972, MOSCOW, 10 APRIL
1972 AND WASHINGTON, 10 APRIL
1972'

ACCESSION

Monaco

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
30 April 1999

Date of effect: 30 April 1999provided the
deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV
(4) of the Convention.

Registration with the Secretariat of the
United Nations. United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 13
October 1999

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Notification effected with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
13 May 1999

Date of effect: 27 October 1979 provided
the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV
(4) of the Convention.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 13
October 1999

No. 14860. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION ET DU STOCKAGE DES
ARMES BACTERIOLOGIQUES (BI-
OLOGIQUES) OU A TOXINES ET
SUR LEUR DESTRUCTION. LON-
DRES, 10 AVRIL 1972, MOSCOU, 10
AVRIL 1972 ET WASHINGTON, 10
AVRIL 1972'

ADHItSION

Monaco

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
. 30 avril 1999

Date de prise d'effet : 30 avril 1999 dans
la mesure oii le d~p6t Londres a sorti
les effets pr~vus au paragraphe 4 de
Particle XIV de la Convention.

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 13 octobre 1999

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Notification effectude aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
. 13 mai 1999

Date de prise d'effet : 27 octobre 1979
dans la mesure ot le dp6t t Londres a
sorti les effets pr~vus au paragraphe 4
de l'-rticle XIV de la Convention.

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 13 octobre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1015, 1-14860 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1015,
1-14860
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Israel

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization. 6 October 1999

Date of effect: 6 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 20 October 1999

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Israel

Ddp6t de l'instrument auprks du
Directeur gdn ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 6 octobre 1999

Date de prise d'effet : 6janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 20 octobre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1037,1-15511 -Nations Unies, Rccucil des Trait~s Vol. 1037,
1-15511
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No. 15749. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
OF MARINE POLLUTION BY DUMP-
ING OF WASTES AND OTHER MAT-
TER. LONDON, 29 DECEMBER 1972,
MEXICO CITY, 29 DECEMBER 1972,
MOSCOW, 29 DECEMBER 1972 AND
WASHINGTON, 29 DECEMBER
1972'

ACCESSION

Bolivia
Deposit of instrument with the

Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
10 June 1999

Date of effect: 10 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 12
October 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1046, 1-15749
1-15749

No. 15749. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRVENTION
DE LA POLLUTION DES MERS RE-
SULTANT DE L'IMMERSION DE
DItCHETS. LONDRES, 29 DtCEM-
BRE 1972, MEXICO, 29 DtCEMBRE
1972, MOSCOU, 29 DtCEMBRE 1972
ET WASHINGTON, 29 DECEMBRE
1972'

ADHtSION

Bolivie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
: lOjuin 1999

Date de prise d'effet .l 1Ojuillet 1999
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 12 octobre 1999

Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1046.



Volume 2086, A-16197

No. 16197. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CIVIL LI-
ABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE.
VIENNA, 21 MAY 19631

OPTIONAL PROTOCOL CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF DISPUTES.

VIENNA, 21 MAY 1963

Entry into force : 13 May 1999, in
accordance with article VII (see
following page)

Authentic texts : English, French, Russian
and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 8 October 1999

Participant

Philippines

Uruguay

Participant

Philippines

Uruguay

No. 16197. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE RELATIVE
A LA RESPONSABILITE CIVILE EN
MATIERE DE DOMMAGES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 21 MAI 1963'

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE

CONCERNANT LE RtGLEMENT OBLIGA-

TOIRE DES DIFFERENDS. VIENNE, 21 MAI

1963

Entree en vigueur : 13 mai 1999,
conform~ment A l'article VII (voir la page
suivante)

Textes authentiques : anglais, frangais,
russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 8
octobre 1999

Ratification and Accession (a)

15 Nov 1965

13 Apr 1999 a

Ratification et Adhesion (a)

15 nov 1965

13 avr 1999 a

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1063,1-16197 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1063,
1-16197



Volume 2086, A-16197

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

OPTIONAL PROTOCOL CONCERNING THE COMPULSORY SETTLE-
MENTS OF DISPUTES

The States Parties to the present Protocol and to the Vienna Convention on Civil Lia-
bility for Nuclear Damage hereinafter referred to as "the Convention", adopted by the In-
ternational Conference held at Vienna from 29 April to 19 May 1963,

Expressing their wish to resort in all matters concerning them in respect of any dispute
arising out of the interpretation or application of the Convention to the compulsory juris-
diction of the International Court of Justice unless some other form of settlement has been
agreed upon by the parties within a reasonable period;

Have Agreed as follows -

Article I

Disputes arising out of the interpretation or application of the Convention shall lie
within the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice and say accordingly
be brought before the Court by an application made by any party to a dispute being a Party
to the present Protocol.

Article H

The parties to a dispute may agree, within a period of two months after one party has
notified its opinion to the other that a dispute exists, to resort not to the International Court
of Justice but to an arbitral tribunal. After the expiry of the said period, either party may
bring the dispute before the Court by an application.

Article III

1. Within the same period of two months the Parties may agree to adopt a conciliation
procedure before resorting to the International Court of Justice.

2. The conciliation commission shall make its recommendations within five months af-
ter its appointment. If its recommendations are not accepted by the parties to the dispute
within two months after they have been delivered either party may bring the dispute before
the Court by an application.

Article IV

The present Protocol shall be open for signature by all States which may become Par-
ties to the Convention.
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Article V

The present Protocol is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
deposited with the Director General of the International Atomic Energy Agency.

Article VI

The present Protocol shall remain open for accession by all States which may become
Parties to the Convention. The instruments of accession shall be deposited with the Director
General of the International Atomic Energy Agency.

Article VII

1. The present Protocol shall enter Into force on the same day as the Convention or on
the thirtieth day following the date of deposit of the second instrument of ratification or ac-
cession to the Protocol with the Director General of the International Atomic Energy Agen-
cy, whichever date in the later.

2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol after its entry into force
in accordance with paragraph I of this Article, the Protocol shall enter into force on the thir-
tieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article VIII

The Director General of the International Atomic Energy Agency shall inform all
States which may become Parties to the Convention

(a) Of signatures to the present Protocol and of the deposit of instruments of ratifica-
tion or accession in accordance with Articles IV, V and VI;

(b) Of the date on which the present Protocol will enter into force, in accordance with
Article VII.

Article IX

The original of the present Protocol, of which the English, French, Russian and Span-
ish texts are equally authentic shall be deposited with the Director General of the Interna-
tional Atomic Energy Agency who shall issue certified copies.

In Witness Whereof the undersigned Plenipotentiaries duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

Done in Vienna, this twenty-first day of May one thousand nine hundred and sixty-
three.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE CONCERNANT LE RIGLE-
MENT OBLIGATOIRE DES DIFFERENDS

Les Etats Parties au present Protocole et A la Convention de Vienne relative A la respon-
sabilit6 civile en mati~re de dommages nuclkaires, ci-apr~s ddnomm e "la Convention", qui
a &6 adoptde par la Conference internationale tenue A Vienne du 29 avril au 19 mai 1963,

Exprimant leur d~sir de recourir, pour ce qui les conceme A la juridiction obligatoire
de la Cour intemationale de Justice pour la solution de tout diffirend touchant l'interpr~ta-
tion ou l'application de la Convention, i moins qu'un autre mode de r~glement n'ait &6 ac-
cept6 d'un commun accord par les parties dans un d~lai raisonnable,

Sont Convenus de ce qui suit:

Article Premier

Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation ou a 'application de la Convention relvent de
la comp&tence obligatoire de la Cour internationale de Justice, qui, A ce titre, pourra 6tre
saisie par une requite de toute partie i un diff~rend qui sera elle-meme Partie au present
Protocole.

Article 11

Les parties A un diff~rend peuvent convenir, dans un d~lai de deux mois apr~s notifi-
cation par l'une d'entre elles A rautre qu'il existe a son avis un litige, d'adopter, au lieu de
saisir la Cour internationale de Justice, une procedure devant un tribunal d'arbitrage. Ce
d~lai 6tant 6coul6, chaque partie peut, par voie de requite, saisir la Cour du diff6rend.

Article III

1. Les parties peuvent 6galement convenir dans le meme d~lai de deux mois, de recourir
une proc6dure de conciliation avant de saisir la Cour intemationale de Justice.

2. La Commission de conciliation devra formuler ses recommandations dans les cinq
mois suivant sa constitution. Si celles-ci ne sont pas accept6es par les parties au diff~rend
dans les deux mois apr~s leur 6nonc6, chaque partie sera libre de saisir la Cour du diff~rend
par voie de requite.

Article IV

Le present Protocole sera ouvert A la signature de tous les Etats qui deviendront Parties
A la Convention.
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Article V

Le present Protocole sera ratifi& Les instruments de ratification seront depos6e auprbs
du Directeur g~n~ral de l'agence Internationale de l'6nergie atomique.

Article VI

Le present Protocole restera ouvert A l'adh~sion de tous les Etats qui deviendront Par-
ties A la Convention. Les instruments d'adh~sion seront d~pos~e auprbs du Directeur
g~n6ral de rAgence internationale de l'nergie atomique,

Article VII

1. Le present Protocole entrera en vigueur le meme jour que la Convention ou le tren-
tibme jour suivant la date de d6p6t du second instrument de ratification du Protocole ou
d'adh~sion A ce Protocole aupr~s du Directeur g~n~ral de rAgence intemationale de l'ner-
gie atomique, si la deuxi~me date est post~rieure.

2. Pour chaque Etat qui ratifiera le present Protocole ou y adh~rera apr~s son entr~s en
vigueur conformment au paragraphe 1 ci-dessus, le Protocole entrera en vigueur le tren-
tibme jour apr~s le dep6t de l'instrument de ratification ou d'adh~sion de cet Etats

Article VIII

Le Directeur g~n~ral de l'Agence internationale de l'nergie atomique notifiera A tous
les Etats qui peuvent devenir Parties A la Convention :

a) Les signatures du present Protocole ainsi que la reception des instruments de ratifi-
cation ou d'adh~sion, conform~ment aux articles IV, V et VI;

b) La date A laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur conform~ment A rArticle
VII.

Article IX

Le texte original du present Protocole dont les versions anglaise, espagnole, frangaise
et russe font &galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral de rAgence internatio-
nale de l'nergie atomique, qui en d6livrera des copies certifi6es conformes.

En Foi De Quoi, les P16nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont
sign6 le pr6sent Protocole. Fait A Vienne le 21 mai 1963.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AYJ'JLTATKIBE IIPOTOI(OJI
OTHOCHTEJILHO oEH3ATEJEOF0 ypEryzioBAHx criopoB

rocyxapCTBSa, fiBAsiusReofi CTOPOHaoa HacToRmero npOTOXOZa K

BeRCROsI XOHBeHtWK 0 rpazaicxol OTBeTCT33eaHOCTa 3a RAep" ymepd,

s Aaabeftmem ueHyoimoft "KonseHqeft", npNHRTO2 ua MeZAyNBapoAoR

XOHepSHAs, COCTonBmeftcR B BeHe c 29 anpeax no 19 ua 1963 roza,

BbIPAWAH CBOE ZEJIAHI4E o acex xacaalmxca six Bonpocex B cBR3K

o ZM6WM CoDpOa, B03HXHa0tsw B pe3ybTaTe TOZKOBaHUR Max npxeHe-

HKR KOHBeHqK f OdPaI aThCa K OOR3aTeJLHog ipMCAHuKxuH MexiyuapoAno-

ro cy~al ec m cTopom4 He AoroBopxzmcL o ApyroM copMe yperyampoBa-

BUR B TeqeHne pa3yu oro nepxoAa Bpemenx,

corACJACB o Hzeczejymei:

CTATLf I

CnOPh , BO3K.cMMxe a pe3yibaTe TOZKoBaHR KSZN npXMeOnean
KOHB@eaix UOAISeAaBJT UOA O(SRaTeZL]yHm apncassHUHi MezAynapoizworo

Cyza x MOryT ObrTh noaToMy nepe~aM a Cyx no 3aBeHKzn Z1do CTO-
pomt a maxom-so cnope, nBzRmzqeftcn CTopono0 HaCToamero 1poTo-

Koa.

CTATL9 II

CTOpoHM B CHOOe mOFyT AorOBOpUThCR B Teqemxe AByx eczueB

UOCXe TOrO, KaK oina CTOpOHa coodxAa Apyron CTopome cBoe mHemme

0 TOM, qTO B03HHK Cn0p, odpawaTbCR He B MezAyHapoaHbi cyA, a B

ap6KTpaZHbIA CyA. fO XCTeqeHHu yHB3aHHorO nepxona njad.R CTOpOH&

moseT nepeaTh chop B MezayHapoAsrM cyA nyTeM 3a8BeHHJR 06 DTOM.
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CTATLR III

1. B TeqeHue Toro ze AByxMecjtmoro nepzoAa OOpoam MoryT AorO-

BOpHTbCA JfplNTL upOIteAypy lPRMKpeHKR Ao opaeauA B MeZy-

HSPOApoM CYA.

2. IIPEMNpHTeAbH&A H0MOozz m-eceT OBON pelouen6aqffu B Teme4ze

URTH ueAnSeB noose ee BaeSNqeHxR. Ecau ee pexoMem~atRxu ue

dyAyT lUpgHRTbl OTOpONSNX B cnope 8 TeqeffRe AUYX ueonqeD noose

noayqenxi puKOMeHKBxaqz, AUOUji CTapOHa MOZOT nepeA&Th Onop B

CYA nyTeM 3a-HBAeHxR 06 OTOM.

CTATBH IV

HaOToaMaS flpOTOROM 6yAeT OTpMi T i XR nO.XuNa0xiN Boeaun roy-

ARpeTBamk t ROTOPhze uOryT OTaTb yqaCTRUnM KONBOHIMM.

CTATBH V

HaCTOKDU fpOTOXOZ noAeZT paTRnEalDZX . rpauoTu 0 Pa8TN4-

Xa~tti o~a3tcz Ba xpasenze re~epaxIHoMy ARPeTOPY MeAYyapoAoro

aroHTCTS UO aTOMNOM vHepram.

CTATLff VI

HaoToRN fpoToXoX 6yAeT OTHPUT £X9 upzoOeXZXesn ncex rocy-

AapCTB, XOTOPMe uoryT CTaTb y't&CTEHKaMH KOHBOEMN. AXTU 0 UpM-

COGANHROeN CAaWTCR Ha xpaHeRne FenepazbnOay AXPOnTOpy MeoxyHapoz-

noro areHToCsa no aTOMnON sHeprmR.

CTATBH VII

1. HaCTOrnM fp0TOMOM BCTyURT B cHny B TOT 20 Aemb, max u Ron-

BeOHntR, MAN Ha TpAigaTMA AeHb uocne jxaTu cAaqu na xpa kene

BTOpON rpaUOTI 0 paTHKPNKagnn nacTosiero npOTonoma Ram aKTa

o upmcOeAHHeHHM x Hemy remepabLHony AHpemTOpy Me8XyHapOAHorO

aeHTOTBa no TOMHOA *Heprxn B 3aBRCHMOCTH OT Toro, MaKaA

AaTa RBMReTCH 6oaee no3AHeR.
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2. D oT0?EO36B xaajoro rooyAapcTBa, paTggn!poaBamero Ha0ORNM

lpOTOKOX MAN npxooeaunsameroox H Remy nocze ero Botynxeua n

CRAy 8 OOTBOTOTBRE a UyHXTOM t naOTORnme1 CTaTb, Aa8m ripO-

TOKOA BOTIKT B0 CRy Ha TPRXAtTU2 AeHL noome oASqx Ha xpane-
se Taxzm rooyAapcBom rpamoTu 0 patszxaixm RAN akTa o UpZ-

OOSANBSNZ.

CTATLH VIII

reHepsAJbH ANPOTOP Mez;AysapoAuoro areKTCTBa no aToHMOR

sHeprai uB*OpMpyeT see rOoyAapOTBa, HTophie MoryT OTaTL y'aCT-

Huaan. XomsesqmR, 0:

a) UOA n CRX aoTOxiefro pOTOKOAa K 0 OAa'e na xpameaue rpaMoT

O paTsHOUaqRE RAN aNTOB 0 UPNCOSANHNHXN B OOTmeTOTBH CO

CTaTbRMN IV, V 2 VI;

b) AT50, xOrAa HaOTORJ5X fpOTOXO BoyflaeT B oRZY B OOOTBeTOTBRN

00 CTaTbeg VII.

CTATIS IX

OpNxrnHa uaCTOA erO UpOTOMOJ8 aRrZNRCKCR, NCUaRCXC*, PYCCXR1

N (DpaRRYBOfMM TeHcTbl KOTOpoH OA3HaKOBO ayTeHTqKW, OyAeT CASH Ha
xpaHeae reHep obmOy ANPeKToPY MezYHapO Aoro areHTcTsa no aTOM-

HON oseprax, ROTOpuit pa3oM.neT 3aBepeHxue mOnfn.

B Y'CTOBEPEHIE qEr0 HazeloHucasDHecR upexcTaBMT6AN, AOZNM

odpaaoM ytoinomoqeRHne Ha OTO, DOCTBMZH OBOs nOAnCx nOA BaOTORMUM

RpOTOXOAOM.

COBEPNIO B B{E ABaAtataT nepsoro MaR TWOR'a lAenTbco? meoCT-

AeCoT TpeTbero roAa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROPOOOLO FAC1LTATIVO

OBRR J DT IDCCION OELIDATORIA

PARk LA SOLUCION DR CORMTOVEBsIAs

Lo otaedo Parte, on el preents Protooolo y on Ia Convenoifn do Vlona sabre

Respoanabilidad Civil por D l.oo Nuolearos, donawl-Aa on adelante "Ia Convonol6n",

aprobada por la Cofornonla Internaolonal ooebrada on Viona del 29 do abril el

19 do Mayo do 1963,

Wa:nJIWDO OU D2920 do reocurrir a Is Juriediaoi6n obligatoria do la Corte

Internasoonal do Justiola on todo lo quo lam afoot* y me refiere a I& soluoi6n do

ouslquler oontrovrersia originada por la intorpretaoi6n a aplioaoidn do Is Conven-
oi60n a mno quo ls partes on una oantrovorua. convengan, dentro do un plano ra-

sonable, on otra forma do molucida,

h ACORDADO In sigulentet

ARICMO I

Las controveo lam orginadna por Ia interpretaoi o aplioaoi6n do Is Conren-

olin me somotordn obligstoilmente a I& Corte Internaolonal do Juatiolap quo & as-

te titulo podrd entander on e11a a inztanoia do oualquiera do Isa p rte on Ia

oontroverels - quo ea Porte an al preents Protooolo.

ARTICULO II

Laa parten on una oontrovereia podrdn oonvenir, dentro do un plato do dos me-

s0n deede quo una do ellas notifique a In otra quo, on mu opini6n, exiots un liti-

glop on reourrir a un tribunal do arbitraJe, on yoa do bacerlo ante Is Corte In-

tornaclonsl do Justioia. Una ve explrado oe plaro, Be podrd someter is contro-

versia a Ia Corte a iAtanoias do cualquipra do Ian partos on la controversia
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AW CMOO III

I Dentro del 1moo plamo do don monosC lam Partom on una ontrarevia podrn

oonvenir on adopter un prooedlaiento do conoliao6n, antes do aoudir a l Corte

Internasional do Justiola.

2. La omisif do onolliaci6n debord formulasr su rooondaoiones dentro do low

oino moos eigalonton a au onatItucian. Si sue reoacondsoiones no fueran aOep-

tade por law psrtoe on litigia dentro do un plaso do don meson a partir de I fo-

oba do ou formulaoi6n, e podrd somet r I& ontroversia a la Corte a inmtaoia do

oauslquiera do lam prtes on la ontroveruia.

ARTICULO TV

E1 presents Protooolo otard abiorto a la firma do todoo low Retadao quo put-

dan sor Parton on la Conmenoidn.

ARTCULO V

1 presente Protocolo habr de neo ratirfoaao y los inmtrentoa do ratifioa-

if me sodapoaitanrn on poder del Direator General del Organimo Internaoional do

Raergi At.dmiaa.
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A.TIOULO V

31 Presents Protooolo quederd abierto a Is adhesi6n do todas Ie betino. quo

puedan war Prton en Is. Convonoidn. Los instrutmeton do adhesidn as depositarn

an podor del Director General del Organismo Internaojonal do Inergla tdmioas.

ARTICWO VII

1. M presents Protooolo entrard en vigor el mismo dla quo i& Oonrenoidn, a al

triogslio dia sigulente &I do is feeob en quo so ha depositado on podor del

Director General dl Organismo Internactional do nargis Atmica al segmdo inatru-

iento do rstifiosoidn del Protooolo o do adhoeidn a 419 si eats feoha fuera

Posterior.

2. Par& cos Natado quo rstifique el presents Protocolo o so adhiera. a 61 una

vea qua entre on vigor do oonfornidad con 1* dispueoto on *l pirrafo 1 do ast.

Articulo, al Protocolo entrarg on vigor el trigduluo da aiguiente al do i focha

On quo tal Istado hays daepoitado au instrunento do r&tifiosoifn o do adhosi6n.
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AIRICULO v"II

32 Direotor Oeneral del Organimo Internacional do nergla Atdmioa notifioa.L

a todom lo Zotados quo puedan nar Parte on Is Convenoidne

a) law firmaa del presents Protooolo, al oomo le instrumentoo do ratifl-

oaci6n o .doesidn quo so hayan rocibido do conformidad oon 10 dispuesto

on Ion art oulos IV, V 7 VII

b) Is feoha on quo entrarL en vigor *I preents Protooolo do conformidad

oon lo dimpuesto on l. axtioulo VII.

A.DIOTO Ix

31 original del presento Protooolo, ouyos trtona on espalol, franodey ings1e

y ruso on igualmento autdntioos, quedard depositsdo on poder del Director General

del Organismo Internaoional do Energa Atdmioa, qulen faoilitLr& oopian oertifioa-

das del mimmo.

PB DB 1O CMAL los Pl1nipotenliarion abajo fiarmntes, dobidamente autorisa-

doe pera ollo, firman *I presents Protooolo.

EC10IN VL a Ioo veintidn dla del mom do meao do ail noveoontoe aesenta

y tres.
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FOR CANAD2A

POUR LE CANADA

3A KAHIJY

?OR IL CANADA

FOR THE RKPBIC OF 31

POUR LA EMULLIQUB 3M EM

3A IC3TANCKY PEBTWJ U 4Y
POR LA ENEPULICA DE CHINA

FOR THE RcPULC OF COLOBIA

POUR Lt BBOBLIQUE DR COLOK8I1

3A PEOIMIKY XOJIYM

POR LA FMLICA is COLOBIA

FOR THE UBLIC o CUBA

PoUR LA 931UIqQg ME CURB

.3A PEMANY6A3E(Y IKYEA
POR LA REPUBLICA DR CUBA

/
14-~

Daniel Henao Henao

21 May 1963
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FOR TEE uu ,c OW 93 P"XI??I0I

POU1 LA REPUm.TQUN =3 PSILIPPIF

3A PK~UEOJIJN" HJflWUMMI

POR LA REPUBLICA B FILIPINA8

Thomas G. de Castro
Teodorico C. Taguinod

21 May 1963

FOR TIE POLISH PEOPLI'S REPUBLIC

POUR LA EPUBLIQUE POPULAXER S POLOMR

3A UOJILCKYI) HAPOUHYIO PECIWSX'UXY

POE LA REPUSLICA POPDUR POLLCA

FOR TE POREUOUJ E UBLIC

POUR LA RPUBLIQUE POR"UOAIXe

3A PECThYESHMIY 1IOPTYrAJIXKR

POE LA EPUBLICA PORTUOUESA

POR THE BOXAIAS PEOPLE' S REPUBLIC

POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRES EOU.IUN

3A PYMbHCKYI HAPOAHY1O PECflYEJXIKY

POE LA PEUBLICA POPULAR RUMANA
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FOR TE MTIIM ) ARAB D RLIO

POUR LA EZPUEQUR ABADR MiE

3A ObhIHKHMH APASCIO' PBCrlYJIMXY

POE LA REPUBLICA ARABS mDJL

FOR TEE MI.ED fEUGDOm Or OKEAT smTIn A.D ioRTHEf, IRELD

POUR LE BOTAU C-UNI DE GRLIEB-RETA(' ST D'IRL&NDE DU NORD

3A COEAHRHHOE HRKOPJIECTBO BE HROPHTAHMIN M CRBEPHON HPAAHMKK

FOR EL HIM MIDO MR GUN B1EftA 3 IRLADA DEL NOTIR

Ronald Hope Jones

11 November 1964

FOR W ITED STATES OF AMERICA

POUR LBS MIATS-U S D-AKRRIQUN

3A CO=HHEHRE IRTATbI AXEPIK/

POE IDS E ADS WIDOS D3 ,ICA

FOR Tis REPUZIiC O VRIETEA

POUR LA REPUBLIQUE DU VEZUELA

3A PECYSJIHY BEHEYJIA

POR LA REPUMLICA DR VENEZUELA
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OR TH RPUBLIC OF VIM--NA

POUR LA RPUBIQUE 3U VIET-NAN

3k PBODJMIY BLETHAM

POR LA R L0CA e VIS-AX

FOR TE SOCIALST FEDERAL BmULIC OF YUODSLAVIA

POUR LA REPUBIVU SOCIALISTE FEDERATIVE R TOUOOSLAVIR

3A COUHAJMCTHqECKY'03IERPATHBHI0 PECrIYEJQXY KDOCIA.BHH

POR LA RKPULICA SOCIALISTA FEMREATIVA DE YUOOESLAVIA

6~AJ)'
Vladislav Brajkovic
21 May 1963
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No. 17119. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF MILITARY OR ANY OTHER HOS-
TILE USE OF ENVIRONMENTAL
MODIFICATION TECHNIQUES.
NEW YORK, 10 DECEMBER 19761

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
October 1999

Date of effect: 12 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 October
1999

No. 17119. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
D'UTILISER DES TECHNIQUES DE
MODIFICATION DE L'ENVIRONNE-
MENT A DES FINS MILITAIRES OU
TOUTES AUTRES FINS HOSTILES.
NEW YORK, 10 DECEMBRE 1976'

ADHtSION

Tadjikistan
Djp6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 12 octobre 1999

Date de prise d'effet : 12 octobre 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 octobre
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1108,1-17119- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1108,
1-17119
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No. 17949. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
DISTRIBUTION OF PROGRAMME-
CARRYING SIGNALS TRANSMIT-
TED BY SATELLITE. BRUSSELS, 21
MAY 19741

ACCESSION

Jamaica
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
October 1999

Date of effect: 12 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 October
1999

No. 17949. Multilatkral

CONVENTION CONCERNANT LA DIS-
TRIBUTION DE SIGNAUX POR-
TEURS DE PROGRAMMES
TRANSMIS PAR SATELLITE. BRUX-
ELLES, 21 MAI 1974'

ADHtSION

Jamaique
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 octobre 1999

Date de prise d'effet : 12janvier 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1144, 1-17949 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1144,
1-17949
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No. 18294. Belgium and Romania

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL. BUCHAREST, 14 OC-
TOBER 1976'

Partial termination provided by:

36131. Convention between the
Government of the Kingdom of Belgium
and the Government of Romania for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and on capital. BRUS-
SELS, 4 MARCH 19962

Entry into force: 17 October 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 5 October
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 5 October 1999

No. 18294. Belgique et Roumanie

CONVENTION ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1'PUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MAT-
ItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE. BUCAREST, 14
OCTOBRE 1976'

Abrogation partielle stipulge par:

36131. Convention entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la Roumanie
tendant A 6viter la double imposition et a
pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.
BRUXELLES, 4 MARS 19962

Entr6e en vigueur : 17 octobre 1998
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Belgique, 5 octobre
1999

Information foumie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 5 octobre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1158,1-18294 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1158,
1-18294

2. Ibid., vol. 2083, 1-36131.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Tuvalu

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6
October 1999

Date of effect: 5 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 October
1999

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-
ERVATIONS)

Niger

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8

October 1999

Date of effect: 7 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 October
1999

reservations:

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'LIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-

BRE 1979

ADHESION

Tuvalu

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 octobre 1999

Date de prise d'effet: 5 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 octobre

1999

ADHtSION (AVEC DECLARATION ET
RESERVES)

Niger

D~pt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 1999

Date de prise d'effet 7 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 octobre
1999

r~serves:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Article 2, alinras d et f

Le Gouvernement de la Rrpublique du Niger 6met des reserves i l'6gard des alinras d
et f de larticle 2 relatifs A la prise de mesures approprires pour abroger toute coutume et

pratique qui constituent une discrimination A l'endroit de la femme ; en particulier en mat-
ibre de succession.

Article 5 - a

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1249,
1-20378
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Le Gouvemement de la R~publique du Niger 6met des r6serves en ce qui concerne la
modification des schemas et modules de comportement socio-culturels de lhomme et de la
femme.

Article 15-4

Le Gouvernment de la R~publique du Niger declare qu'il ne pourrait &re li6 par les dis-
positions de ce paragraphe notamment celles qui concement le droit de 1 la femme de
choisir sa residence et son domicile, que dans la mesure oii ces dispositions ne concement
que la femme c~libataire.

Article 16- alin~a 1 - c. 1 - e et 1 - g

Le Gouvernement de la R~publique du Niger 6met des reserves relatives aux disposi-
tions sus-indiqu~es de 'article 16, notarnment en ce qui concerne les m~mes droits et re-
sponsabilit~s au cours du mariage et lors de sa dissolution, les m~mes droits de decider
librement et en toute connaissance de cause du nombre et de 'espace de naissance, le droit
au choix du nom de famille.

Le Gouvernement de la R6publique du Niger declare que les dispostions des articles 2,
alin~as d et f; 5-a, 5-b ; 15-4 ; 16 1-c, 1-e, 1-g, relatives aux rapports familiaux ne peuvent
faire l'objet d'application immediate en ce qu'elles sont contraires aux coutumes et pratiques
actuellement en vigueur, qui de part leur nature ne se modifient qu'au fil du temps et de
l'6volution de la societ6, et ne sauraient, par cons6quent, 8tre abrog~es d'autorit6.

Article 29

Le Gouvemrnement de la R6publique du Niger 6met une r6serve au sujet du paragraphe
1 de 'article 29 qui dispose que tout diff6rend entre deux ou plusieurs Etats A propos de l'in-
terprtation ou de l'application de la pr6sente Convention qui n'est pas r6gl6e par voie de
n6gociation, peut 8tre soumis, A 'arbitrage A la demande de Fun d'entre eux.

Pour le Gouvernement du Niger, un diff6rend de cette nature ne peut &re A l'arbitrage
qu'avec le consentement de toutes les parties au diff6rend.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 2, paragraphs (d) and (f)

The Government of the Republic of the Niger expresses reservations with regard to ar-
ticle 2, paragraphs (d) and (f), concerning the taking of all appropriate measures to abolish
all customs and practices which constitute discrimination against women, particularly in re-
spect of succession.

Article 5, paragraph (a)

The Government of the Republic of the Niger expresses reservations with regard to the
modification of social and cultural patterns of conduct of men and women.

Article 15, paragraph 4

The Government of the Republic of the Niger declares that it can be bound by the pro-
visions of this paragraph, particularly those concerning the right of women to choose their
residence and domicile, only to the extent that these provisions refer only to unmarried
women.
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Article 16, paragraph 1 (c), (e) and (g)

The Government of the Republic of the Niger expresses reservations concerning the
above-referenced provisions of article 16, particularly those concerning the same rights and
responsibilities during marriage and at its dissolution, the same rights to decide freely and
responsibly on the number and spacing of their children, and the right to choose a family
name.

The Government of the Republic of the Niger declares that the provisions of article 2,
paragraphs (d) and (f), article 5, paragraphs (a) and (b), article 15, paragraph 4, and article
16, paragraph I (c), (e) and (g), to existing customs and practices which, by their nature,
can be modified only with the passage of time and the evolution of society and cannot,
therefore, be abolished by an act of authority.

Article 29
The Government of the Republic of the Niger expresses a reservation concerning arti-

cle 29, paragraph 1, which provides that any dispute between two or more States concern-
ing the interpretation or application of the present Convention which is not settled by
negotiation shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration.

In the view of the Government of the Niger, a dispute of this nature can be submitted
to arbitration only with the consent of all the parties to the dispute.

declaration: d~claration:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"Le Gouvernement de la R6publique du Niger d6clare que l'expression (c6ducation fa-
miliale >> qui figure i l'article 5 b) de la Convention doit 8tre interpr6t6e comme visant l'6d-
ucation publique relative A la famille, et qu'en tout tat de cause l'article 5 sera appliqu6
dans le respect de l'article 17 du Pacte International relatif aux droits civils et politiques."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of the Niger declares that the term "family education"
which appears in article 5, paragraph (b), of the Convention should be interpreted as refer-
ring to public education concerning the family, and that in any event, article 5 would be ap-
plied in compliance with article 17 of the International Covenant on Civil and Political
Rights.
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COMMUNICATION RELATING TO MACAU

(WITH RESERVATION)

China
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations. 19 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 October
1999

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

(AVEC RESERVE)

Chine
R&eption par le Secrdtaire gdnral de

l'Organisation des Nations Unies : 19
octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 octobre
1999

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOTS]
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[TRANSLATION -TRADUCTION] 
1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-
retary- General of the following:]

The Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination Against Women
(hereinafter referred to as the "Convention"), to which the Government of the People's Re-
public of China deposited the instrument of ratification on 4 November 1980, will apply to
the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999. The Gov-
ernment of the People's Republic of China also wishes to make the following declaration:

The reservation made by the Government of the People's Republic of China to para-
graph 1 of Article 29 of the Convention will also apply to the Macao Special Administrative
Region.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region.

I. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvernement de la R6publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d6nomm6e la "D6claration conjointe"), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 d6cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admin-
istrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires 6trang~res et dans celui de la d6fense, qui relkvent
de la responsabilit6 du Gouvernement populaire central de la R6publique populaire de
Chine.

A cet 6gard, [le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine communique au
Secr~taire g~n~ral ce qui suit :] :

La Convention sur l' limination de toutes les formes de discrimination i l'gard des
femmes (ci-apr~s d~nomm~e la "Convention"), que le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine a ratifi~e en d~posant son instrument de ratification le 4 novembre 1980,
s'appliquera A la Region administrative spciale de Macao A compter du 20 d6cembre 1999.
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine tient 6galement A faire la d~clara-
tion ci-apr~s :

La reserve faite par le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine A propos du
paragraphe 1 de l'article 29 de la Convention s'appliquera 6galement A la R6gion adminis-
trative sp~ciale de Macao.

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine assumera les responsabilit~s
li~es aux droits et obligations d~coulant sur le plan international de 'application de la Con-
vention A la Region administrative sp~ciale de Macao.

COMMUNICATION RELATING TO MACAU COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal Portugal

Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e auprds du
General of the United Nations: 21 Secr~taire g~ngral de l'Organisation
October 1999 des Nations Unies : 21 octobre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprds du Secretariat
United Nations: ex officio, 21 October des Nations Unies : d'office, 21 octobre
1999 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.
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From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Declaration commune du Gouvernement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
temationale A l'gard de Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d~cembre 1999.

A compter du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'8tre responsable
des obligations et des droits intemationaux d~coulant de 'application de la Convention de
Macao.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION

AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 27 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 7 October
1999

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Rception par le Secr~taire gdn&al de

l'Organisation des Nations Unies : 27
octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 octobre
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment A la D3claration commune du Gouvernement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale d l'gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R~publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d~cembre 1999.

A compter du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'etre responsable
des obligations et des droits internationaux d~coulant de r'application de la Convention de
Macao.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1316, 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1316,
1-21931
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
October 1999

Date of effect: 12 April 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 October
1999

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLO I
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDItRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980'

ADHtSION

Tadjikistan
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies :12 octobre 1999

Date de prise d'effet :12 avril 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1342,
1-22495
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER
1995

CONSENT TO BE BOUND

Brazil
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 October 1999

Date of effect: 4 April 2000

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 4 October
1999

CONSENT TO BE BOUND

Tajikistan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 October 1999

Date of effect: 12 April 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
October 1999

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDtRtES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT A tTRE LIE

Brdsil
Notification effectu~e aupris du

Secr~taire gjn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4
octobre 1999

CONSENTEMENT A ETRE Lit

Tadjikistan
Notification effectue aupr~s du

Secrtairegdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 octobre 1999

Date de prise d'effet 12 avril 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
octobre 1999
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Brazil
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 October 1999

Date of effect: 4 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 October
1999

CONSENT TO BE BOUND

Tajikistan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 October 1999

Date of effect: 12 April 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12
October 1999

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A tTE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXt A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDIREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENtVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Brisil
Notification effectu~e auprks du

Secr~taire gn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 avril 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
octobre 1999

CONSENTEMENT A eTRE LIE

Tadjikistan
Notification effectue auprbs du

Secr~tairegdn ral de l'Organisation
des Nations Unies 12 octobre 1999

Date de prise d'effet :12 avril 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
octobre 1999
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

(WITH RESERVATION)

China
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 19 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 October
1999

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 1984'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO
(AVEC RESERVE)

Chine
R&eption par le Secrtaire g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies : 19
octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465, 1-24841 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1465,
1-24841
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-
retary- General of the following:]

The Convention Against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment
or Punishment (hereinafter referred to as the "Convention"), to which the Government of
the People's Republic of China deposited the instrument of ratification on 4 October 1988,
will apply to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December
1999. The Government of the People's Republic of China also wishes to make the following
declaration:

The reservation made by the Government of the People's Republic of China to Article
20 and paragraph I of Article 30 of the Convention will also apply to the Macao Special
Administrative Region.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment i la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvernement de la R~publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d~nomm~e la "Declaration conjointe"), sign~e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine recommencera i exercer sa souverainet6 sur Macao A
comptet du 20 decembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R~gion admin-
istrative sp~ciale de la R~publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, saufdans le domaine des affaires 6trang~res et dans celui de la d6fense, qui relkvent
de la responsabilit& du Gouvemement populaire central de la R6publique populaire de
Chine.

A cet 6gard, [le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine communique au
Secr6taire g~n~ral ce qui suit :]

La Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
d~gradants (ci-apr~s d~nomm6e la "Convention"), que le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine a ratifi~e en d6posant son instrument de ratification le 4 octobre 1988,

1. Translation supplied by the Governement of China - Traduction fournie par le Gouvernement
chinois.
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s'appliquera la Region administrative spfciale de Macao A compter du 20 dfcembre 1999.
Le Gouvernement de la Rfpublique populaire de Chine tient 6galement A faire la dfclara-
tion ci-apr~s :

Les reserves faites par le Gouvernement de la Rfpublique populaire de Chine i propos
de l'article 20 et du paragraphe 1 de r'article 30 de la Convention s'appliqueront 6galement
A la R6gion administrative spfciale de Macao.

Le Gouvemement de la Rfpublique populaire de Chine assumera les responsabilitfs
likes aux droits et obligations dfcoulant sur le plan international de l'application de la Con-
vention A la Region administrative spfciale de Macao.

COMMUNICATION COMMUNICATION

Portugal Portugal
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations: 21 Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
October 1999 des Nations Unies . 21 octobre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 21 October des Nations Unies: d'office, 21 octobre
1999 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment A la Declaration commune du Gouvernement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A l'gard de Macao jusqu'au 19 dfcembre 1999, date a laquelle la R&publique
populaire de Chine recouvrera 'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d~cembre 1999.

A compter du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'&tre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 19851

ACCESSION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
October 1999

Date of effect: 30 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 October
1999

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8

October 1999

Date of effect: 6 January 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 October
1999

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 19 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 October
1999

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985'

ADHtSION

Armenie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : ler octobre 1999

Date de prise d'effet: 30 d&cembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler
octobre 1999

ADHESION

Albanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 1999

Date de prise d'effet : 6janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 8 octobre
1999

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine
R~ception par le Secr~taire gnral de

l'Organisation des Nations Unies : 19
octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 octobre
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1513, 1-26164 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1513,
1-26164
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-
retary-General of the following:]

The Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer, which the Government
of the People's Republic of China deposited the instrument of accession on 11 September
1989, as well as the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer of 16
September 1987 and the Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete
the Ozone Layer of 29 June 1990 (hereinafter referred to as the "Convention, the Protocol
and the Amendment"), will apply to the Macao Special Administrative Region with effect
from 20 December 1999. The Government of the People's Republic of China also wishes
to make the following declaration:

Provisions of Article 5 of the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer of 16 September 1987 will not be applied to the Macao Special Administrative Re-
gion, and provisions of paragraph 1 of Article 5 of the Amendment to the Montreal Protocol
on Substances that Deplete the Ozone Layer of 29 June 1990 will not be applied to the
Macao Special Administrative Region.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention, the Pro-
tocol and the Amendment to the Macao Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Declaration conjointe du Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine et du Gouvemernment de la R6publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d~nomme la "Declaration conjointe"), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine recommencera i exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 d~cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admin-
istrative sp&ciale de la R~publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires 6trang~res et dans celui de la defense, qui relkvent
de la responsabilit6 du Gouvemement populaire central de la R~publique populaire de
Chine.

A cet 6gard, [le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine communique au
Secr6taire g~n~ral ce qui suit :]

I. Translation supplied by the Government of China. -- Traduction fournie par le Gouvernement
chinois.
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La Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone, A laquelle le Gouv-
ernement de la R6publique populaire de Chine a adh6r6 en d6posant son instrument d'adh&
sion le 11 septembre 1989, ainsi que le Protocole de Montr6al relatif A des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone, du 16 septembre 1987, et l'Amendement au Protocole de
Montr6al relatif A des substances qui appauvrissent la couche d'ozone, du 29 juin 1990 (ci-
apr~s d6nomm6s "la Convention, le Protocole et l'Amendement"), s'appliqueront A la R-
gion administrative sp6ciale de Macao A compter du 20 d6cembre 1999. Le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine tient 6galement A faire la d6claration suivante :

Les dispositions de l'article 5 du Protocole de Montr6al relatif A des substances qui ap-
pauvrissent la couche d'ozone, du 16 septembre 1987, ainsi que les dispositions du para-
graphe 1 de 'article 5 de l'Amendement au Protocole de Montr6al relatif A des substances
qui appauvrissent la couche d'ozone, du 29 juin 1990, ne s'appliquent pas A la R6gion ad-
ministrative spciale de Macao.

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine assumera les responsabilit6s
li6es aux droits et obligations d6coulant sur le plan international de l'application de la Con-
vention, du Protocole et de l'Amendement i la Region administrative sp6ciale de Macao.

COMMUNICATION RELATING TO MACAU COMMUNICATION RELATIVE A MACAU

Portugal Portugal
Notification effected with the Secretary- Notification effectue auprds du

General of the United Nations: 21 Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
October 1999 des Nations Unies : 21 octobre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprs du Secrdtariat
United Nations: ex officio, 21 October des Nations Unies : d'office, 21 octobre
1999 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvernement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale d l'gard de Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, date A laquelle la R~publique
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populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d~cembre 1999.

A compter du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'8tre responsable
des obligations et des droits intemationaux d~coulant de rapplication de la Convention de
Macao.



Volume 2086, A-26369

No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
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Date of effect: 30 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 October
1999
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Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
October 1999

Date of effect: 6 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 October
1999

COMMUNICATION RELATING TO MACAU
(WITH RESERVATION)

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 19 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 October
1999

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987 I

ADHtSION

Armnie

Ddp6t de I'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : ler octobre 1999

Date de prise d'effet : 30 ddcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, ler
octobre 1999

ADHESION

Albanie

Ddpt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 1999

Date de prise d'effet." 6janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 octobre
1999

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO
(AVEC RESERVE)

Chine

Rception par le Secrtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies : 19
octobre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, l9octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1522,
1-26369



Volume 2086, A-26369

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-
retary- General of the following:]

The Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer, which the Government
of the People's Republic of China deposited the instrument of accession on I 1 September
1989, as well as the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer of 16
September 1987 and the Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete
the Ozone Layer of 29 June 1990 (hereinafter referred to as the "Convention, the Protocol
and the Amendment"), will apply to the Macao Special Administrative Region with effect
from 20 December 1999. The Government of the People's Republic of China also wishes
to make the following declaration:

Provisions of Article 5 of the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer of 16 September 1987 will not be applied to the Macao Special Administrative Re-
gion, and provisions of paragraph 1 of Article 5 of the Amendment to the Montreal Protocol
on Substances that Deplete the Ozone Layer of 29 June 1990 will not be applied to the
Macao Special Administrative Region.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention, the Pro-
tocol and the Amendment to the Macao Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvernement de la R6publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d~nonm6e la "D6claration conjointe"), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 d6cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admin-
istrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, saufdans le domaine des affaires 6trangbres et dans celui de la d6fense, qui rel~vent
de la responsabilit6 du Gouvernement populaire central de la R6publique populaire de
Chine.

A cet 6gard, (le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine communique au
Secr6taire g6n6ral ce qui suit :]

I. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.
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La Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone, A laquelle le Gouv-
emement de la R~publique populaire de Chine a adh~r6 en d~posant son instrument d'adh&
sion le 11 septembre 1989, ainsi que le Protocole de Montreal relatif A des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone, du 16 septembre 1987, et l'Amendement au Protocole de
Montreal relatif i des substances qui appauvrissent la couche d'ozone, du 29 juin 1990 (ci-
apr~s d~nomm~s "la Convention, le Protocole et l'Amendement"), s'appliqueront A la R&
gion administrative sp6ciale de Macao A compter du 20 d~cembre 1999. Le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine tient 6galement faire la d6claration suivante :

Les dispositions de ]'article 5 du Protocole de Montr6al relatif i des substances qui ap-
pauvrissent la couche d'ozone, du 16 septembre 1987, ainsi que les dispositions du para-
graphe I de l'article 5 de l'Amendement au Protocole de Montr6al relatif A des substances
qui appauvrissent la couche d'ozone, du 29 juin 1990, ne s'appliquent pas A la R6gion ad-
ministrative sp6ciale de Macao.

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine assumera les responsabilit6s
likes aux droits et obligations d6coulant sur le plan international de l'application de la Con-
vention, du Protocole et de l'Amendement A la R6gion administrative sp6ciale de Macao.

COMMUNICATION RELATING TO MACAU COMMUNICATION RELATIVE A MACAU

Portugal Portugal

Notification effected with the Secretary- Notification effectue auprds du
General of the United Nations: 21 Secr~taire g~nral de l'Organisation
October 1999 des Nations Unies : 21 octobre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secretariat
United Nations: ex officio, 21 October des Nations Unies : d'office, 21 octobre
1999 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la D6claration commune du Gouvernement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A l'gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
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populaire de Chine recouvrera rexercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'etre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de 'application de la Convention de
Macao.

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

(WITH RESER VA TION)

China
Receipt by the Secretary-General of

the United Nations: 19 October
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
October 1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 1990

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

(A VEC RtSERVE)

Chine
Rdception par le Secrdtaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies:
19 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
octobre 1999

[For the text of the communication and reservation, see p. 134 of this volume. - Pour
le texte de la communication et r6serve, voir p. 134 du pr6sent volume.]

COMMUNICATION RELA TING TO MACA U

Portugal
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 October 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 21
October 1999

COMMUNICATION RELA TIVE 4 MACA U

Portugal

Notification effectude aupr~s du
Secrdtaire ggnral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
octobre 1999

[For the text of the communication, see p. 136 of this volume. - Pour le texte de la
communication, voir p. 136 du pr6sent volume.]
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Deposit of instrument with the
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Nations: 8 October 1999

Date of effect: 6 January 2000
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United Nations: ex officio, 8 October
1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

RA TIFICA TION

Niger

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 1999

Date de prise d'effet : 6janvier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
octobre 1999
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No. 27531. Multilateral
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COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations. 19 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 October
1999

No. 27531. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine

R&eption par le Secrtaire g~n&al de
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1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1577,
1-27531
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-
retary- General of the following:]

The Convention on the Rights of the Child (hereinafter referred to as the "Conven-
tion"), to which the Government of the People's Republic of China deposited the instrument
of ratification on 2 March 1992, will apply to the Macao Special Administrative Region
with effect from 20 December 1999.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i la D6claration conjointe du Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvernement de la Rpublique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d6nomm6e la "D6claration conjointe"), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine recommencera i exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 d6cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admin-
istrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires 6trang~res et dans celui de la d6fense, qui rel~vent
de la responsabilit6 du Gouvernement populaire central de la R6publique populaire de
Chine.

A cet 6gard, [le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine communique au
Secr6taire g6n6ral ce qui suit :]

La Convention relative aux droits de l'enfant (ci-apr~s d6nomm6e la "Convention"),
que le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine a ratifi6e en d6posant son in-
strument de ratification le 2 mars 1992, s'appliquera A la R6gion administrative sp6ciale de
Macao 4 compter du 20 d6cembre 1999.

1. Translation supplied by the Governement of China -- Traduction fournie par le Gouvernement
chinois.
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Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine assumera les responsabilit~s
li~es aux droits et obligations d~coulant sur le plan international de rapplication de la Con-
vention A la Region administrative sp~ciale de Macao.

COMMUNICATION COMMUNICATION

Portugal Portugal
Notification effected with the Secretary- Notification effectue aupr~s du

General of the United Nations: 21 Secrdtaire gdndral de l'Organisation
October 1999 des Nations Unies : 21 octobre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
United Nations: ex officio, 21 October des Nations Unies : d'office, 21 octobre
1999 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D~claration commune du Gouvemement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R&publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i l'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R~publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet& sur Macao, avec effet au 20
dcembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'etre responsable
des obligations et des droits internationaux d~coulant de rapplication de la Convention de
Macao.
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No. 28603. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL COPPER STUDY

GROUP. GENEVA, 24 FEBRUARY
1989'

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 14
October 1999

Date of effect: 23 January 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 October

1999

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Luxembourg

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
October 1999

Date of effect: 23 January 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 October
1999

No. 28603. Multilat6ral

STATUTS DU GROUPE D'ETUDE IN-
TERNATIONAL DU CUIVRE.
GENtVE, 24 FtVRIER 1989'

ACCEPTATION DEFINITIVE

Belgique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :14 octobre 1999

Date de prise d'effet : 23janvier 1992
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 14 octobre
1999

ACCEPTATION DEFINITIVE

Luxembourg
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 octobre 1999

Date de prise d'effet : 23 janvier 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1662, 1-28603 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1662,
1-28603
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
October 1999

Date of effect: 30 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 October
1999

ACCESSION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
October 1999

Date of effect: 6 January 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 October
1999

AMENDMENT TO ANNEX I AND ADOPTION
OF ANNEXES VIII AND IX TO THE BASEL
CONVENTION ON THE CONTROL OF
TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF HAZ-
ARDOUS WASTES AND THEIR DISPOSAL.
6 NOVEMBER 1998

No. 28911. Multilat6ral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DtCHETS

DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHtSION

Armenie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : ler octobre 1999

Date deprise d'effet: 30 ddcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler

octobre 1999

ADHItSION

Ukraine

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 1999

Date de prise d'effet : 6janvier 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 octobre
1999

AMENDEMENT A L'ANNEXE I ET ADOPTION
DES ANNEXES VIII ET IX A LA CONVEN-
TION DE BALE SUR LE CONTROLE DES
MOUVEMENTS TRANSFRONTIERES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. 6 NOVEMBRE 1998

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1673,
1-28911



Volume 2086, A-28911

ACCEPTANCE IN ACCORDANCE WITH ARTI-
CLE 18, PARAGRAPH 2 (B) OF THE CON-

VENTION

Austria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 October 1999

Date of effect: 26 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
October 1999

ACCEPTATION CONFORMEMENT A L 'ALINEA

B DUPARAGRAPHE2 DEL'ARTICLE 18DE
LA CONVENTION

Autriche
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~tairegdnral de l'Organisation
des Nations Unies .- 26 octobre 1999

Date de prise d'effet." 26 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies . d'office, 26
octobre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"On [29] October 1998, the Permanent Mission of Austria informed the

Secretary-General that due to technical reasons Austria could not accept the
amendment and annexes to the Basel Convention on the Control of Transbound-

ary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal (Basel Convention) and

therefore raised an objection under article 18 para. 2 (b) of the said Convention.

The Permanent Mission of Austria would like to inform the Secretary-

General that the necessary parliamentary procedure has meanwhile been com-
pleted and that Austria is now in a position to lift her objection."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le [29 octobre 1998], la Mission permanente de l'Autriche a inform6 le

Secr6taire g6n6ral que pour des raisons techniques l'Autriche ne pouvait accepter

ni l'amendement ni les annexes d la Convention de Bdle sur le contr6le des mou-

vements transfronti~res des d6chets dangereux et de leur 61imination (Convention

de Bale) et par cons6quent avait soulev6 une objection en vertu de l'alin6a b du

paragraphe 2 de l'article 18 de ladite Convention.

La Mission permanente de l'Autriche voudrait informer le Secr6taire
g6n6ral que la proc6dure parlementaire n6cessaire a 6t6 achev6e dans cet inter-

valle et que l'Autriche se trouve maintenant en mesure de lever son objection.
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
19921

ACCESSION

Nigeria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
October 1999

Date of effect: 19 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 October
1999

No. 29467. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENEVE, 20 MARS
1992'

ADHItSION

Nig6ria

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :19 octobre 1999

Date de prise d'effet :19 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1703, 1-29467 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1703,
1-29467
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994. 30 MARCH 19941

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,

1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-

BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY

RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE

INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN

LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 1994

Entry into force : 1 October 1999 (see
article 47) (see following page)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 October
1999

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFE. 30 MARS 1994'

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE

CAFE, TEL QUE PROROGE JUSQU'AU 30

SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,

PAR LA RESOLUTION NO 384 ADOPTIE

PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU

CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 1994

Entree en vigueur : ler octobre 1999 (voir
'article 47) (voir la page suivante)

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1827, 1-31252 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1827,
1-31252
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Participant

Angola

Belgium

Brazil

Burundi

Cameroon

Central African Republic

Colombia

Costa Rica

Cuba

C6te d'Ivoire

Democratic Republic of the Congo

Ecuador

Ethiopia

Finland

France

Gabon

Germany

Greece

Guatemala

Honduras

Ireland

Italy

Jamaica

Japan

Luxembourg

Netherlands

Rwanda

Spain

Acceptance (A) and Provisional
application

24 Sep 1999 A

30 Sep 1999

30 Sep 1999 A

23 Sep 1999 A

30 Sep 1999 A

30 Sep 1999 A

14 Sep 1999 A

28 Sep 1999 A

29 Sep 1999

28 Sep 1999 A

22 Sep 1999 A

24 Sep 1999 A

30 Sep 1999 A

30 Sep 1999 A

30 Sep 1999 A

10 Sep 1999 A

30 Sep 1999

30 Sep 1999

30 Sep 1999

30 Sep 1999 A

30 Sep 1999

30 Sep 1999 A

30 Sep 1999 A

24 Sep 1999

30 Sep 1999

30 Sep 1999

15 Sep 1999 A

30 Sep 1999 A



Volume 2086, A-31252

Participant

Sweden

Switzerland

Togo

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (in respect of: Jersey, Saint Helena and
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland)

Acceptance (A) and Provisional
application

30 Sep 1999 A

30 Sep 1999

22 Sep 1999 A

30 Sep 1999
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Participant

Allemagne

Angola

Belgique

Br~sil

Burundi

Cameroun

Colombie

Costa Rica

Cuba

C6te d'Ivoire

Equateur

Ethiopie

Espagne

Finlande

France

Gabon

Grace

Guatemala

Honduras

Irlande

Italie

Jamaique

Japon

Luxembourg

Pays-Bas

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (A l'6gard de : Jersey, Sainte-H616ne et
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord)

Acceptation (A) et Application
provisoire

30 sept 1999

24 sept 1999 A

30 sept 1999

30 sept 1999 A

23 sept 1999 A

30 sept 1999 A

14 sept 1999 A

28 sept 1999 A

29 sept 1999

28 sept 1999 A

24 sept 1999 A

30 sept 1999 A

30 sept 1999 A

30 sept 1999 A

30 sept 1999 A

10 sept 1999 A

30 sept 1999

30 sept 1999

30 sept 1999 A

30 sept 1999

30 sept 1999 A

30 sept 1999 A

24 sept 1999

30 sept 1999

30 sept 1999

30 sept 1999
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Participant

Rwanda

R~publique centrafricaine

R~publique d~mocratique du Congo

Suisse

Suede

Togo

ACCESSION

Uganda

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 October 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 October
1999

ACCESSION

El Salvador
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 October 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
October 1999

A CCESSION

Madagascar
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 October 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13
October 1999

Acceptation (A) et Application
provisoire

15 sept 1999 A

30 sept 1999 A

22 sept 1999 A

30 sept 1999

30 sept 1999 A

22 sept 1999 A

ADHtSION

Ouganda
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 octobre 1999

Date de prise d'effet. ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies ." d'office, 7
octobre 1999

ADHtSION

El Salvador
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrjtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies. 13 octobre 1999

Date de prise d'effet : l er octobre 1999

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13
octobre 1999

ADHtSION

Madagascar
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 octobre 1999

Date de prise d'effet : ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13
octobre 1999
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ACCESSION

Kenya
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 18 October 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 18
October 1999

ADHtSION

Kenya

D~p6t de l'instrument aupres du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies." 18 octobre 1999

Date deprise d'effet." ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
octobre 1999
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No. 31650. France and United
Arab Emirates

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION. ABU DHA-
BI, 19 JULY 19891

AMENDMENT TO THE CONVENTION BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-

TION, SIGNED ON 19 JULY 1989. ABU

DHABI, 6 DECEMBER 1993

Entry into force : 1 June 1995 by
notification, in accordance with article 17

Authentic texts : Arabic and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 8 October
1999

No. 31650. France et Emirats
arabes unis

CONVENTION EN VUE D'EVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS. ABOU
DHABI, 19 JUILLET 19891

AVENANT A LA CONVENTION ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DES

EMIRATS ARABES UNIS EN VUE D'tVITER

LES DOUBLES IMPOSITIONS, SIGNtE LE 19
JUILLET 1989. ABOU DHABI, 6 DECEM-

BRE 1993

Entree en vigueur : ler juin 1995 par
notification, conformment i 1'article 17

Textes authentiques : arabe et franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : France, 8 octobre
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1858, 1-31650 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1858,
1-31650
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

AVENANT A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DES EMIRATS
ARABES UNIS EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise

et

le Gouvemement des Emirats Arabes Unis,

D~sireux de modifier la Convention entre la R~publique frangaise et les Emirats Ar-
abes Unis en vue d'6viter les doubles impositions, sign~e le 19juillet 1989 (ci-apr~s d~nom-
m~e "la Convention"), sont convenus des dispositions suivantes

Article I

Le paragraphe 1 de l'Article 2 de la Convention est remplac6 par le paragraphe suivant:

"1. Les imp6ts auxquels s'applique la pr~sente Convention sont:

a) En ce qui concerne la France

(i) L'imp6t sur le revenu ;

(ii) L'imp6t sur les soci~t~s;

(iii) L'imp6t de solidarit6 sur la fortune, applicable aux personnes physiques;

(iv) L'imp6t sur les successions;

et toutes retenues A la source, tous pr~comptes et avances d6compt6s sur ces imp6ts

(ci-apr~s d~nomm~s "imp6t frangais")

b) En ce qui concerne FEtat des Emirats Arabes Unis;

(i) Tout imp6t sur le revenu des Soci~t~s 6tabli dans les Emirats Arabes Unis par rEtat
des Emirats Arabes unis ou par les Emirats ;

(ii) Tout imp6t sur le revenu total ou sur des elements du revenu y compris les gains
provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers-, tout imp6t sur la fortune et
tout imp6t sur les successions 6tablis dans les Emirats Arabes Unis par lEtat des Emirats
Arabes Unis Ou Par les Emirats, similaires d ceux auxquels s'applique la Convention en ce
qui concerne la France

(ci-apr~s d6nomm~s "imp6t des Emirats Arabes Unis")

Article 2

L'Article 4 A suivant est ins~r6 dans la Convention apr~s l'Article 4

"Article 4 A. Etablissement Stable
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1. Au sens de la pr~sente Convention, lexpression "tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usme;

e) un atelier et

f) une mine; un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re au tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d~passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present Article, on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si:

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant i rentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise :

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour l'entreprise ;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour 'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire ;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul& d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), i condition que lactivit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement
lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est con-
sid~r~e comme avant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit~s que cette
personne exerce pour rentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient lim-
it6es i celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc~es par lin-
term~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid~rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r~e comme avant un 6tablissement stable dans un
Etat du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire gn6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
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7. Le fait qu'une socidt6 qui est un resident d'un Etat contr6le ou est contr6le par une
socidt& qui est un resident de l'autre Etat ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par rin-
termddiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me A faire de l'une
quelconque de ces socidtds un 6tablissement stable de l'autre."

Article 3

L'Article 5 de la Convention est complt par le paragraphe suivant"

"5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens d'une entreprise visds au present article ainsi qu'aux revenus de tels biens
servant A l'exercice d'une profession inddpendante."

Article 4

L'Article 6 de la Convention est remplac6 par 'Article suivant:

"Article 6. Bndfices des Entreprises

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un Etat ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que I 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'intermddiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6 . Si I' entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les
b&n.-fices de l'entreprise sont imposables dans 'autre Etat mais uniquement dans la mesure
oii ils sont imputables A cet tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat ex-
erce son activit6 dans lautre Etat par l'intermddiaire d'un tablissement stable qui y est
situ6, il est imput6, dans chaque Etat, i cet 6tablissement stable les bdndfices qu'il aurait pu
rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activitds identiques ou an-
alogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec
l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour ddterminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
ddpenses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi exposes, soit dans rEtat
o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun bdndfice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices A imputer A '6tablissement stable
sont ddterminds chaque annde selon la m~me mdthode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de procdder autrement.

6. Lorsque les bdndfices comprennent des 6lments de revenu traitds sdpardment dans
d'autres Articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces Articles ne sont pas af-
fectdes par les dispositions du present Article ."

Article 5

L'Article 7 de la Convention est compldt6 par le paragraphe 7 suivant:
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"7. Pour lapplication du present article , il est entendu que les revenus qu'une entre-
prise tire de 1 'exploitation, en trafic international , de navires ou d'a6ronefs comprennent
les revenus que cette entreprise tire :

a) De la location ou de l'ali~nation de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic interna-
tional;

b) De l'utilisation, de l'entretien, de la location ou de l'ali~nation de conteneurs -y com-
pris les remorques, barges et 6quipements connexes pour le transport de conteneurs- ser-
vant au transport de marchandises en trafic international ;

A condition que les activit~s mentionn~es aux a) et b) soient accessoires A l'exploitation
parcette entreprise, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs."

Article 6

L'Article 7 A suivant est ins~r6 dans la Convention apr~s l'Article 7

"Article 7 A. Entreprises Associ~es

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat participe directement ou indirectement i la direction au
contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat et d'une entreprise de l'autre Etat,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes. les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent ftre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.

Lorsqu'un Etat inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat -et impose en con-
s6quence- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat a 6t& impos6e dans cet
autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par
l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient
6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat

procbde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t& perqu sur ces b6n6fices
s' il estime que cet ajustement est justifi6.

Pour d6terminer cet ajustement , il est tenu compte des autres dispositions de la
pr6sente Convention et, si n6cessaire, les autorit6s comptentes des deux Etats se con-
sultent."

Article 7

L'Article 8 de la Convention est remplac6 par l'Article suivant:

"Article 8. Dividendes
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1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat t un r6sident de
l'autre Etat ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce dernier resident en est le b~n6-
ficiaire effectif. I1 est entendu que les dispositions du present paragraphe n'affectent pas
l'imposition de la soci6t6 au titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux dividendes pay~s par
une soci~t6 qui est un resident d'un Etat A rautre Etat lui-m~me, la banque centrale ou les
institutions publiques de cet autre Etat.

3. Un resident des Emirats Arabes Unis qui re9oit des dividendes pay~s par une soci~t6
qui est un resident de France peut obtenir le remboursement du pr~compte dans la mesure
ofi celui-ci a k6 effectivement acquitt6 par la soci~t6 A raison de ces dividendes. Le montant
brut du pr~compte rembours6 est consid6r6 comme un dividende pour 'application de la
pr~sente Convention.

4. Le terme "dividende" employ6 dans le present Article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus soumis au regime des distri-
butions par la l6gislation fiscale de rEtat dont la soci~t6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat dont la soci~t6 qui paie
les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~di-
aire d'un 6tablissement stable qui v est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes s'y ratta-
che effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 6 ou de l'Article 12, suivant les
cas. sont applicables.

6. Une socit6 qui est un resident des Emirats Arabes Unis et qui est imposable en
France conform~ment aux dispositions des Articles 5, 6 ou 11 n'est pas soumise en France
A la retenue A la source sur les b~n~fices r~put~s distribu~s pr~vue A l'Article 115 quinquies
du code g~n6ral des imp6ts franqais.

7. Lorsqu'une soci&t6 qui est un resident d'un Etat tire des b~n~fices ou des revenus de
'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la so-
cit6, sauf dans la mesure on ces dividendes sont paves A un resident de cet autre Etat ou
dans la mesure oii la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache effectivement i un
6tablissement stable ou A une base fixe situs dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t,
au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices non distribu~s de la
societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou
partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat."

Article 8

L'Article 9 de la Convention est remplac6 par rArticle suivant:

"Article 9. Revenus de Cr~ances

1. Les revenus de cr~ances provenant d'un Etat et pay~s A un resident de rautre Etat ne
sont imposables que dans cet autre Etat, si ce resident en est le b~n~ficiaire effectif.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus de cr6ances
provenant d'un Etat et pay6s A l'autre Etat lui-mme, la banque centrale ou les institutions
publiques de cet autre Etat.

3. L'expression "revenus de cr6ances" employ6e dans le present Article d6signe les
revenus des cr6ances de toute nature (y compris les revenus de d6p6ts bancaires accessoires
A1 exploitation, en trafic international, de navires ou d'afronefs), assorties ou non de garan-
ties hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamrnment
les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots at-
tach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme
des revenus de cr6ances au sens du pr6sent Article . L'expression "revenus de cr6ances" ne
comprend pas les 616ments de revenu consid6r6s comme des dividendes selon les disposi-
tions de 'Article 8.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des revenus de cr6ances, r6sident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat d'oui provien-
nent les revenus de cr6ances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des revenus de cr6ances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rArticle 6 ou de l'Article 12, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les revenus de cr6ances sont consid6r6s comme provenant d'un Etat lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-meme, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lor-
sque le d6biteur des revenus de cr6ances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat, a dans un
Etat un 6tablissement stable ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement
des revenus de cr~ances a &6 contract6e et qui supporte la charge de ces revenus de cr~anc-
es, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat o6 l'tablissement stable, ou la base
fixe, est situ&

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des revenus
de cr~ances, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, excbde celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention."

Article 9

L'Article 10 de la Convention est remplac6 par rArticle suivant:

"Article 10. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat et payees A un r6sident de lautre Etat ne sont
imposables que dans cet autre Etat, si ce resident en est le b~ndficiaire effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le present Article d~signe les r6mun~rations
de toute nature payees pour 'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur ou d'un
droit similaire, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6 secrets, ainsi que pour lusage ou la con-
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cession de l'usage d'un &quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des infor-
mations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des redevances, resident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat d'oai proviennent les redevances,
soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e,
et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de l'Article 6 ou de l'Article 12, suivant les cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat lorsque le d~biteur est
cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat, a dans un Etat un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des rede-
vances a W contract~e et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid~r~es comme provenant de l'Etat ofi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b6n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention."

Article 10

Le paragraphe 4 de l'Article 13 de la Convention est compl~t6 par la phrase suivante:

"Toutefois, les r~mun~rations reques par un employ6 d'une entreprise qui exploite en
trafic international des navires ou des a6ronefs, au titre d'un emploi salari6 directement li
A cette exploitation, ne sont imposables que dans l'Etat oi le siege de direction effective de
lentreprise est situ6, lorsque cet employ6 poss~de la nationalit6 de cet Etat sans poss6der
en m~me temps la nationalit6 de lautre Etat."

Article 1]

L'Article 16 A suivant est ins~r& dans la Convention aprbs l'Article 16:

"Article 16 A. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers que poss~de une personne physique
qui est un resident d'un Etat et qui sont situs dans l'autre Etat, est imposable dans cet autre
Etat si la valeur de ces biens immobiliers est sup~rieure a la valeur globale des 616ments
suivants de la fortune poss~d~e par ce r6sident :

a) Les actions (autres que les actions vis~es au paragraphe 3) &mises par une soci~t6
qui est un rsident de l'Etat dans lequel les biens immobiliers sont situ~s, A condition
qu'elles soient inscrites A la cote d'un march6 boursier r6glement6 de cet Etat, ou que cette
socit soit une soci~t6 d'investissement agr6&e par les autorit~s publiques de cet Etat ;
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b) Les cr~ances sur l'Etat dans lequel les biens immobiliers sont situ~s, sur ses collec-
tivit~s territoriales ou ses institutions publiques ou soci~t~s A capital public, ou sur une so-
ci~t6 qui est un resident de cet Etat et dont les titres sont inscrits A la cote d'un march6
boursier r~glement6 de cet Etat.

2. Pour l'application des dispositions du present Article, les actions, parts ou autres
droits dans une soci~t6 dont l'actif est constitu6 pour plus de 50 pour cent par des biens im-
mobiliers situ~s dans un Etat, ou par des droits portant sur de tels biens immobiliers, sont
consid6r6s comme des biens immobiliers situs dans cet Etat. Toutefois, les biens immo-
biliers affect~s par cette soci~t6 i sa propre exploitation industrielle, commerciale ou agri-
cole, ou affect~s A l'exercice par cette soci~t6 d'une profession ind~pendante, ne sont pas
pris en consideration pour la determination du pourcentage ci-dessus.

3. La fortune constitute par des actions, parts ou droits faisant partie d'une participa-
tion substantielle dans une soci~t6 -autre qu'une soci~t6 vis6e au paragraphe 2- qui est un
resident d'un Etat est imposable dans cet Etat. On considre qu'il existe une participation
substantielle lorsqu'une personne physique poss~de directement ou indirectement, seule ou
avec des personnes apparent~es, des actions, parts ou droits dont le total donne droit A plus
de 25 pour cent des b~n~fices de cette socit6.

4. Sous reserve des dispositions des paragraphes precedents, la fortune poss~d6e par
une personne physique qui est un resident d'un Etat n'est imposable que dans cet Etat.

5. Si, en vertu d'une convention ou accord, ou d'un avenant a une convention on accord
-sign~s apr~s la date de signature de l'avenant A la pr~sente Convention- entre la France et
un Etat tiers qui n'est membre ni des Communaut~s Europ~ennes ni de l'Association Eu-
rop~enne de Libre Echange, la France accorde, en ce qui concerne l'imp6t de solidarit6 sur
la fortune, un regime plus favorable que celui qui est accord6 aux residents des Emirats Ar-
abes Unis en vertu de la pr~sente Convention, le mme r6gime favorable s'appliquera au-
tomatiquement aux residents des Emirats Arabes Unis dans le cadre de la pr~sente
Convention A compter de la date d'entr~e en vigueur de la convention, de l'accord ou de l'av-
enant frangais en cause.

6. Il est entendu que

a) Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 4, la fortune constitute par des bi-
ens immobiliers que poss~de un resident d'un Etat et qui sont situ~s dans l'autre Etat de-
meure imposable dans cet autre Etat si la fortune constitute par les actions ou cr~ances
vis6es au paragraphe I n'a pas un caract~re permanent ; cette condition de permanence est
consid~r~e comme remplie si le contribuable a poss6d6 les actions ou cr6ances consid~r6es
-ou en remplacement de celles-ci d'autres actions ou cr6ances vis~es aux a) et b) du para-
graphe 1 et avant 6galement la valeur requise- pendant une dur6e non n6cessairement con-
tinue de plus de 8 mois au total au cours de l'ann~e civile pr~c6dant imm6diatement la date
du fait g6n6rateur de l'imp6t ; toutefois, la France et les Emirats Arabes Unis peuvent con-
venir, apr~s concertation entre les autorit~s comp6tentes, de r6duire cette duroe par 6change
de notes diplomatiques, 6tant entendu que la duroe ainsi r~duite devra exc~der 183 jours au
total

b) Le terme "valeur" employ6 au paragraphe I d6signe ia valeur brute avant deduction
des dettes
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c) Pour 'application de la Convention par un Etat, sont considr s comme poss~d~s par
une personne physique la fortune ou les biens A raison desquels cette personne est impos-
able en vertu de la 16gislation inteme de cet Etat;

d) Pour b~n~ficier dans un Etat de l'exon~ration d'imp6t resultant des dispositions du
paragraphe 1, le contribuable doit souscrire la declaration de fortune pr~vue par le droit in-
teme de cet Etat et justifier qu'il satisfait aux conditions requises pour cette exoneration;

e) Les modalit~s d'application des a) A d) sont r6gl~es par la France de manire i faci-
liter autant que possible l'octroi de l'exon~ration ainsi pr~vue. Ces modalit~s tiennent 6gale-
ment compte des difficult~s resultant de la date d'entr~e en vigueur retroactive de l'Avenant
A la Convention;

f) Les montants d'imp6t pay~s entre le lerjanvier 1989 et la date d'entr~e en vigueur de
l'Avenant A la Convention sont rembours6s aux contribuables si, et dans la mesure ofi, les
impositions en cause n'6taient pas conformes aux dispositions du present Article."

Article 12

A l'Article 18 de la Convention

I1 est ajout& un nouveau paragraphe 1 r~dig6 comme suit:

"1 . Les placements d'un Etat dans l'autre Etat (y compris ceux de la banque centrale et
des institutions publiques) et les revenus tires de ces placements (v compris les gains tires
de leur alienation) sont exon~r&s d'imp6t dans cet autre Etat. Les dispositions du present
paragraphe ne s'appliquent pas aux biens immobiliers ni aux revenus Compris les gains-
tir6s de biens immobiliers."

Les paragraphes 1, 2, 3 et 4 deviennent respectivement les paragraphes 2, 3, 4 et 5

Sont ajout~s les paragraphes 6 et 7 suivants

6. Les dispositions de la Convention n'empfchent ou ne limitent en rien l'application
par la France -A l'6gard de ses r6sidents autres que les citoyens des Emirats Arabes Unis-
des dispositions de sa 16gislation interne destin6es A pr6venir ou sanctionner l'vasion ou la
fraude fiscales.

7. I1 est entendu que les dispositions de l'Article 4 de I'accord entre la R~publique
frangaise et 'Etat des Emirats Arabes Unis. sur 'encouragement et la protection r~ciproques
des investissements, sign6 le 9 septembre 1991, ne s'appliquent pas en mati~re fiscale."

Article 13

A 'article 19 de la Convention

Aprbs le premier tiret du paragraphe A, les mots "Pour les revenus vis~s aux Articles
8 et 9" sont remplac~s par les mots : "Pour les revenus vis~s aux paragraphes 1 et 3 de lAr-
ticle 11 et pour les revenus r~alis6s par un resident de France par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable, ou d'une base fixe, situ6 aux Emirats Arabes Unis A des fins
principalement fiscales," ;
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Les paragraphes A, B et C deviennent respectivement les paragraphes 1, 2 et 4 et A la
fin du nouveau paragraphe 2 les mots : "Les dispositions de ce paragraphe B" sont rem-
places par les mots : "Les dispositions du present paragraphe"

Sont ajout~s les paragraphes 3 et 5 suivants

"3. Un resident de France qui poss~de de la fortune imposable dans les Emirats Arabes
Unis conform~ment aux dispositions de l'Article 16 A est 6galement imposable en

France d raison de cette fortune. L'imprt franqais est calcul sous deduction d'un credit
d'imprt 6gal au montant de l'imp6t des Emirats Arabes Unis pay6 sur cette fortune. Ce
credit d'imp6t ne peut toutefois exc6der le montant de l'imp6t frangais correspondant A cette
fortune.

5. L'autorit6 comptente franqaise peut fixer les r~gles d'application des dispositions
du present Article. En particulier, cette autorit6 comptente precise en tant que de besoin,
en ce qui concerne les paragraphes 1 et 3, selon quelle proportion est calcuk le montant de
l'imp6t franqais correspondant aux 6lments de revenu ou de fortune consid~r~s lorsqu'un
bar~me progressif est applicable."

Article 14

L'Article 20 A suivant est ins~r6 dans la convention apr~s 'Article 20:

"Article 20 A. Non-Discrimination

1. Les personnes physiques possdant la nationalit6 d'un Etat ne sont soumises dans
l'autre Etat A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les personnes physiques poss~dant la na-
tionalit6 de cet autre Etat qui se trouvent dans la mme situation notamment au regard de
la residence. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'Arti-
cle 1, aux personnes physiques qui ne sont pas des residents de l'un des deux Etats.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat a dans l'autre Etat
n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que 'imposition des entre-
prises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6.

3. Aucune disposition du present Article ne peut Etre interpr~t~e comme obligeant un
Etat, A accorder aux r6sidents de l'autre Etat les deductions personnelles, abattements et r6-
ductions d'imprt en fonction de la situation ou les charges de famille qu'il accorde A ses pro-
pres residents.

4. Dans le present Article, le terme "imposition" d~signe les imp6ts auxquels s'appli-
que la pr~sente Convention."

Article 15

L'article 21 A suivant est ins~r6 dans la Convention apr~s l'Article 21:

"Article 21 A. Echange de Renseignements
1. Les autorit~s comptentes des deux Etats 6changent les renseignements n~cessaires

pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention, ou celles de la l6gislation interne
des Etats relative aux imp6ts vis6s ou non par la Convention dans la mesure o6 l'imposition
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qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de renseignements nest pas
restreint par rArticle 1. Les renseignements requs par un Etat sont tenus secrets de la m~me
manibre que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concem6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s ou non
par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6ci-
sions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces
renseignements qu'a ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'au-
diences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant i sa 1gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de rautre Etat ;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat ;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public."

Article 16

Au paragraphe 3 de rArticle 24 de la Convention. les alin6as c) et d) deviennent re-
spectivement les alin6as d) et e) et il est ins6r6 un nouvel alin6a c) r6dig6 comme suit:

"c) En ce qui concerne limposition de la fortune, A la fortune poss6d6e au ler janvier
de l'ann6e civile A la fin de laquelle la Convention cessera d'etre en vigueur;"

Article 17

a) Chaque Etat notifiera A 'autre 1 'accomplissement des proc6dures requises par sa 16g-
islation pour la mise en vigueur du pr6sent Avenant. Celui-ci entrera en vigueur le premier
jour du deuxi~me mois suivant le jour de r6ception de la derni~re de ces notifications.

b) Les dispositions du present Avenant s'appliqueront ;

(i) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source, aux montants
imposables A compter de la date d'entr6e en vigueur de l'Avenant ;

(ii) En ce qui conceme l'imposition de la fortune, i la fortune poss6d6e au ler janvier
1989 ou apr~s cette date ;

(iii) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g6n6rateur inter-
viendra A compter de la date d'entr&e en vigueur de rAvenant.

Article 18

Le pr6sent Avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que la convention.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Ave-
nant.

Fait A Abou Dhabi, le 6 d~cembre 1993., en double exemplaire, en langues frangaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

BERNARD POLETTI

Ambassadeur de France aupr~s de l'Etat des Emirats Arabes Unis

Pour le Gouvernement des Emirats Arabes Unis:

AHMED HUMAID AL TAYER

Ministre d'Etat des Finances et de lIndustrie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
ARAB EMIRATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

The Government of the French Republic and the Government of the United Arab Emir-
ates,

Desiring to amend the Convention between the French Republic and the United Arab
Emirates for the Avoidance of Double Taxation, signed on 19 July 1989 (hereinafter re-
ferred to as "the Convention"), have agreed as follows:

Article 1

Article 2, paragraph 1, of the Convention shall be replaced by the following paragraph:

1. The taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In the case of France:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The capital tax, applicable to individuals;

(iv) The inheritance tax;

and any withholding tax, prepayment (pr~compte) or advance payment with respect to
these taxes;

(hereinafter referred to as 'French tax');

(b) In the case of the State of the United Arab Emirates:

(i) Any tax on the income of companies imposed in the United Arab Emirates by the
State of the United Arab Emirates or by the Emirates;

(ii) Any tax on total income or on elements of income, including gains from the alien-
ation of movable or immovable property, any tax on capital and any inheritance tax which
are imposed in the United Arab Emirates by the State of the United Arab Emirates or by the
Emirates and which are similar to those to which the Convention applies in the case of
France;

(hereinafter referred to as 'United Arab Emirates tax')."
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Article 2

The following Article 4 A shall be inserted in the Convention after article 4:

"Article 4 A. Permanent Establishment

1. The expression "permanent establishment" in this Convention indicates a perma-
nent business establishment through which an enterprise carries out all or part of its activ-
ities.

2. The term 'permanent establishment' includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or a construction, assembly or installation project constitutes a per-
manent establishment only if it continues for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term 'permanent estab-
lishment' shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of the ac-
tivities mentioned in subparagraphs (a) to (c), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has and habitually exercises in one State the authority to conclude contracts
in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establish-
ment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the enter-
prise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not permit this fixed place of
business to be deemed a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a State
merely because it carries on business in that State through a broker, a general commission
agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in
the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of one State controls or is controlled by
a company which is a resident of the other State or which carries on business in that other
State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself consti-
tute either company a permanent establishment of the other."

Article 3

Article 5 of the Convention shall be supplemented by the following paragraph:

"5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise referred to in this Article and to income from such property
used for the performance of independent personal services."

Article 4

Article 6 of the Convention shall be replaced by the following Article:

"Article 6. Business Profits

1. The profits of an enterprise of one State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may
be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a State carries on
business in the other State through a permanent establishment situated therein, there shall
in each State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be ex-
pected to make if it were a distinct enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article."
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Article 5

Article 7 of the Convention shall be supplemented by the following paragraph 7:

"7. For the purposes of the application of this Article, it shall be understood that in-
come which an enterprise derives from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall include the income which that enterprise derives from:

(a) The leasing or alienation of ships or aircraft used in international traffic;

(b) The use, maintenance, leasing or alienation of containers - including trailers, barges
and related equipment for the transport of containers - used to transport merchandise in in-
ternational traffic;

provided that the activities referred to in subparagraphs (a) and (b) are incidental to the
use by that enterprise of ships or aircraft in international traffic."

Article 6

The following Article 7 A shall be inserted in the Convention after Article 7:

"Article 7 A. Associated Enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a State participates directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of the other State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a State and an enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes accord-
ingly- profits on which an enterprise of the other State has been charged to tax in that other
State and the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those
which would have been made between independent enterprises, then that other State shall
make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits if
it deems that such adjustment is warranted. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the
other State shall, if necessary, consult each other."

Article 7

Article 8 of the Convention shall be replaced by the following Article:

"Article 8. Dividends
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1. Dividends paid by a company which is a resident of a State to a resident of the other
State may be taxed only in that other State, if the latter resident is the beneficial owner
thereof. It is understood that the provisions of this paragraph shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply also to dividends paid by a company
which is a resident of a State of the other State itself, or to the Central Bank or public insti-
tutions of that other State.

3. A resident of the United Arab Emirates who receives dividends paid by a company
which is a resident of France may obtain a refund of any prepayment (precompte) which
has actually been paid by the company in respect of those dividends. The gross amount of
the prepayment (pre-compte) refunded shall be deemed to be a dividend for the purposes
of the application of this Convention.

4. The term 'dividends' as used in this Article means income from shares, Jouissance'
shares or Jouissance' rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, as well as income subjected to the system of distribution by the tax laws of the State
of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a State, carries on business in the other State of which the
company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 6 or Article 12, as the case may be, shall apply.

6. A company which is a resident of the United Arab Emirates and which is liable to
tax in France in accordance with the provisions of Articles 5, 6 or 11 shall not be subject in
France to the withholding tax on distributed profits provided for in Article 115 quinquies
of the French General Tax Code.

7. Where a company which is a resident of a State derives profits or income from the
other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company,
except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a perma-
nent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State."

Article 8

Article 9 of the Convention shall be replaced by the following Article:

"Article 9. Income From Debt-claims

1. Income from debt-claims arising in one State and paid to a resident of the other State
may be taxed only in that other State, if such resident is the beneficial owner thereof.
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2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income from debt claims arising
in one State and paid to the other State itself, or to the Central Bank or public institutions
of that other State.

3. The term 'income from debt-claims' as used in this Article means the income from
debt-claims of every kind (including income from bank deposits incidental to the operation
of ships or aircraft in international traffic), whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and, in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums and priz-
es attaching to such securities, bonds or debentures. Penalties for late payment shall not be
considered as income from debt-claims within the meaning of this Article. The term 'in-
come from debt-claims' shall not include elements of income considered as dividends in ac-
cordance with the provisions of Article 8.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
income from debt-claims, being a resident of a State, carries on business in the other State
in which the income from debt-claims arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the debt-claim in respect of which the income is paid is effectively con-
nected therewith. In such cases, the provisions of Article 6 or Article 12, as the case may
be, shall apply.

5. Income from debt-claims shall be deemed to arise in a State when the payer is that
State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying
the income from debt-claims, whether he is a resident of a State or not, has in a State a per-
manent establishment or fixed base in connection with which the liability to pay the income
from debt- claims was incurred, and such income from debt-claims is borne by such per-
manent establishment or fixed base, then such income from debt-claims shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the income from debt-
claims, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each State, due regard being had to the other provisions of this Convention."

Article 9

Article 10 of the Convention shall be replaced by the following Article:

"Article 10. Royalties

1. Royalties arising in one State and paid to a resident of the other State may be taxed
only in that other State, if such resident is the beneficial owner thereof.

2. The term 'royalties' as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright or similar right, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right
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to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning indus-
trial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a State, carries on business in the other State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the royalties are paid is effectively connected therewith. In such cases, the provi-
sions of Article 6 or Article 12, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a State when the payer is that State itself, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a State or not, has in a State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

5. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
State, due regard being had to the other provisions of this Convention."

Article 10

Article 13, paragraph 4, of the Convention shall be supplemented by the following sen-
tence:

"However, remuneration derived by an employee of an enterprise which operates ships
or aircraft in international traffic in respect of paid employment directly connected with
such operation may be taxed only in the State in which the effective management of the en-
terprise is situated, where such employee holds the nationality of that State without holding
at the same time the nationality of the other State."

Article II

The following Article 16 A shall be inserted in the Convention after Article 16:

"Article 16 A. Capital

1. Capital represented by immovable property which is owned by an individual who is
a resident of a State and which is situated in the other State may be taxed in that other State
if the value of that immovable property exceeds the total value of the following elements
of the capital owned by that resident:

(a) Shares (other than the shares referred to in paragraph 3) issued by a company which
is a resident of the State in which the immovable property is situated, provided that such
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shares are listed on a stock exchange controlled by that State, or that the company is a unit
trust registered with the public authorities of that State;

(b) Debt-claims on the State in which the immovable property issituated, on its local
authorities, on its public institutions or State-owned corporations, or on a company which
is a resident of that State and whose shares are listed on a stock exchange controlled by that
State.

2. For the purposes of the application of the provisions of this Article, shares or other
rights in a company over 50 per cent of whose assets consist of immovable property or
rights to such property situated in a State shall be deemed to be immovable property situ-
ated in that State. However, immovable property used by that company for its own indus-
trial, commercial or agricultural activity, or for the performance of non-commercial
personal services, shall be excluded from consideration in the determination of the above
percentage.

3. The capital represented by the shares or rights constituting a substantial participation
in a company - other than a company referred to in paragraph 2 - which is a resident of a
State may be taxed in that State. A substantial participation shall be deemed to exist where
an individual possesses, directly or indirectly, alone or with related persons, shares or rights
which, together, provide an entitlement to more than 25 per cent of that company's profits.

4. Subject to the provisions of the preceding paragraphs, the capital owned by an indi-
vidual who is a resident of a State shall be taxable only in that State.

5. In the event that France, as a consequence of any convention or agreement, or any
amendment to a convention or agreement, signed subsequent to the date of signature of the
amendment to the present Convention between France and a third party which is a member
neither of the European Communities nor of the European Free Trade Association, grants
more favourable regulations, with regard to the capital tax, than those accorded to residents
of the United Arab Emirates under this Convention, the same favourable regulations shall
automatically apply to the residents of the United Arab Emirates in the framework of this
Convention with effect from the date of entry into force of the relevant French convention,
agreement or amendment.

6. It shall be understood that:

(a) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 4, the capital represented by
immovable property owned by a resident of a State and situated in the other State may be
taxed in that other State if the capital represented by the shares or debt- claims referred to
in paragraph 1 is not of a permanent nature; this condition of permanence shall be deemed
to be fulfilled if the taxpayer has owned the shares or debt-claims in question - or, alterna-
tively, other shares or debt-claims referred to in paragraph I (a) and (b), being also of equal
value - for a total and not necessarily continuous period of more than eight months during
the calendar year immediately preceding the date on which the tax falls due; however,
France and the United Arab Emirates may, after consultation between their competent au-
thorities, reduce that period by an exchange of diplomatic notes, it being understood that
the period thus reduced must exceed a total of 183 days;

(b) The term 'value' used in paragraph 1 applies to the gross value before the deduction
of debts;
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(c) For the purposes of the application of the Convention by a State, the capital or prop-
erty that renders an individual liable to tax under the domestic law of that State shall be
deemed to be owned by that person;

(d) In order to be eligible in a State for the tax exemption resulting from the provisions
of paragraph 1, the taxpayer must sign the capital declaration provided for by the domestic
law of that State and prove that he satisfies the requisite conditions for such exemption;

(e) The modalities of the application of subparagraphs (a) to (d) shall be regulated by
France in such a manner as to facilitate as much as possible the granting of the exemption
thus provided for. Such modalities shall also take account of difficulties arising from the
retroactive date of entry into force of the Amendment to the Convention;

(f) Amounts of tax paid between 1 January 1989 and the date of entry into force of the
Amendment to the Convention shall be reimbursed to taxpayers if, and insofar as, the tax-
ation in question was inconsistent with the provisions of this Article."

Article 12

Ad Article 18 of the Convention:

A new paragraph 1, worded as follows, shall be added:

" 1. Investments made by one State in the other State (including those of the Central
Bank and of public institutions) and the income derived from such investments (including
gains from their alienation) shall be exempt from tax in that other State. The provisions of
this paragraph shall not apply to immovable property or the income - including gains - de-
rived therefrom."

Paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall become, respectively, paragraphs 2, 3, 4 and 5;
The following paragraphs 6 and 7 shall be added:

"6. The provisions of the Convention shall in no manner prevent or limit the applica-
tion by France - in respect of its residents other than citizens of the United Arab Emirates -
of the provisions of its domestic laws aimed at preventing or punishing tax evasion or fraud.

7. It shall be understood that the provisions of Article 4 of the Agreement between the
French Republic and the State of the United Arab Emirates on the reciprocal promotion and
protection of investments, signed on 9 September 1991, shall not apply to fiscal matters."

Article 13

Ad Article 19 of the Convention:

After the first dash in paragraph A, the words "in the case of the income referred to in
Articles 8 and 9" shall be replaced by the words "in the case of the income referred to in
Article 11, paragraphs 1 and 3, and in the case of income derived by a resident of France
through a permanent establishment or a fixed base situated in the United Arab Emirates pri-
marily for tax purposes,".

Paragraphs A, B and C shall become, respectively, paragraphs 1, 2 and 4, and at the
end of new paragraph 2 the words "The provisions of this paragraph W shall be replaced
by the words "The provisions of the present paragraph".
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The following paragraphs 3 and 5 shall be added:

"3. A resident of France who owns capital which is taxable in the United Arab Emirates
in accordance with the provisions of Article 16 A may also be taxed in France on such cap-
ital. The French tax shall be calculated by deduction of a tax credit equal to the amount of
tax of the United Arab Emirates paid on such capital.

5. The competent French authority may determine the rules for the application of the
provisions of this Article. In particular, that competent authority shall specify, as needed,
in connection with paragraphs 1 and 3, the proportion according to which the amount of
French tax on the elements of income or capital is to be calculated where a progressive scale
is applicable."

Article 14

The following Article 20 A shall be inserted in the Convention after Article 20:

"Article 20 A. Non-discrimination

1. Individuals holding the nationality of a State shall not be subjected in the other State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which individuals holding the nationality
of that other State in the same circumstances, particularly in regard to residence, are or may
be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply
to individuals who are not residents of either of the two States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a State has in the
other State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on
enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. None of the provisions of this Article may be construed as obliging a State to grant
to residents of the other State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family obligations which it grants to its own residents.

4. In this Article, the term 'taxation' means the taxes to which this Convention applies."

Article 15

The following Article 21 A shall be inserted in the Convention after Article 21:

"Article 21 A. Exchange of Information

1 .The competent authorities of the two States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of the
States concerning taxes covered or not covered by the Convention, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a State shall be treated as secret in the same man-
ner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the taxes which are or are not the subject of the Convention.
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Such persons or authorities shall use the information only for such purposes but may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a State
the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public)."

Article 16

In Article 24, paragraph 3, of the Convention, subparagraphs (c) and (d) shall become,
respectively, subparagraphs (d) and (e) and a new subparagraph (c), worded as follows,
shall be inserted:

"(c) In respect of the capital tax, to capital owned on 1 January of the calendar year at
the end of which the Convention shall cease to have effect;".

Article 17

(a) Each State shall notify the other of the completion of the procedures required by its
laws for the entry into force of this Amendment. It shall enter into force on the first day of
the second month following the date of receipt of the last such notification.

(b) The provisions of this Amendment shall apply:

(i) In respect of taxes levied by deduction at source, to sums that are subject to tax on
or after the date of the entry into force of the Amendment;

(ii) In respect of the capital tax, to capital owned on 1 January 1989 or after that date;

(iii) In respect of other taxes, to taxes which will fall due on or after the date of the entry
into force of the Amendment.

Article 18

This Amendment shall remain in force for as long as the Convention remains in force.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Amend-
ment.
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Done at Abu Dhabi on 6 December 1993, in duplicate in the French and Arabic lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

BERNARD POLETTI

Ambassador of France to the State of the United Arab Emirates

For the Government of the United Arab Emirates:

AHMED HUMAID AI TAYER
Minister of State for Finance and Industry



Volume 2086, A-31922

No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Panama
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 29
September 1999

Date of effect: 1 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15
October 1999

declarations:

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Panama
Ddp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement nderlandais : 29
septembre 1999

Date de prise d'effet : Ierjanvier 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15
octobre 1999

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

'. Declaration pursuant to article 6.

The Republic of Panama designates the Ministry of Youth, Women, Children and the
Family as the Central Authority for the execution of the Convention on Protection of Chil-
dren and Co-operation in Respect of Intercountry Adoption.

2. Declaration pursuant to article 22.4.

In accordance with article 22, paragraph 4 of the Convention, the Republic of Panama
declares that the adoption of children habitually resident in the territory of the Republic of
Panama may take place provided that the functions assigned to the Central Authority are
performed in accordance with paragraph 1 of the above-mentioned article.

3. Declaration pursuant to article 23.2.

In accordance with article 23, paragraph 2, the Republic of Panama declares that the
authority competent to deliver the certification mentioned in paragraph I of the said article
is the High Family Court or the High Juvenile Court, as appropriate, as the responsible bod-
ies with jurisdiction and established in conformity with the standards of domestic law.

4. Declaration pursuant to article 25.

The Republic of Panama does not recognise adoptions made in accordance with an
agreement concluded between one or more Contracting States by application of article 39,
paragraph 2, of the present Convention. "

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1870,
1-31922
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"1. Declaracin con arreglo al Articulo 6
La Repilica de Panami designa al Ministerio de la Juventud, la Mujer, la Nifiez y la
Familia como la Autoridad Central para la ejecuci6n del Convenio relativo a la protecci6n
del nifio y a la cooperaei6n en materia de adopci6n intemaci6nal.

2. Declaraci6n con arreglo al Artculo 22.4
La Reptiblica de Panand, de conformidad con el numeral 4 del articulo 22.4 de dicha
Convenci6n, declara que las adopciones, de niftos y nifias, cuya residencia habitual est
situada en el territorio nacional de la Repilica Panama, podrin tener lugar, siempre que
las funciones conferidas a la Autoridad Central, se ejerzan de acuerdo con el pirrafo I de
este artculo.

3. Declaraci6n con arreglo al ArtIculo 23.2
La Repfiblica de Panama, de conformidad con el articulo 23.2, declara que ]a Autoridad
Competente para expedir la certificaci6n mencionada en el numeral I del citado Artfculo,
es el Tribunal Superior de Familia o el Tribunal Superior de Menores, segn sea el caso,
como las entidades jurisdiccionales responsables y legalmente establecidas en las normas
de derecho interno.

4. Declaraci6n con arreglo al Articulo 25
La Repfiblica de Panami no reconoce la adopci6n realizada conforme a un acuerdo
concluido ente uno o mis Estados Contractantes, en la aplicaci6n del articulo 39, pirrafo
2 del present Convenio.'
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Dclaration conforme A larticle 6.

La R~publique de Panama d~signe le Minist~re de la Jeunesse, de la Femme, des En-
fants et de la Famille comme autorit6 centrale pour l'ex~cution de la Convention sur la pro-
tection des enfants et la cooperation en mati~re d'adoption intemationale.

2. Declaration conforme A l'article 22.4.

La R~publique de Panama declare, conform~ment i l'alin~a 4 de l'article 22 de la Con-
vention susmentionn~e, que les adoptions d'enfants dont la residence habituelle est situ~e
sur le territoire national de la R~publique de Panama, peuvent s'effectuer, pourvu que les
fonctions confides A l'Autorit6 Centrale aient &6 ex~cut~es en conformit6 avec l'alin~a 1 de
cet article.

3. D6claration conforme a l'article 23.2.

La R~publique de Panama d6clare, conformment i l'article 23.2, que l'Autorit6 Com-
p~tente pour exp~dier la certification mentionn~e sous l'alina 1 de l'article susmentionn6
est la Cour d'Appel des Affaires Familiales ou la Cour d'Appel des Mineurs, en fonctions
des situations, qui fonctionnent comme entit6s juridictionnelles responsables et 16galement
6tablies conform6ment aux normes de droit interne."

4. D6claration conforme i 'article 25.

La R6publique de Panama ne reconnait pas ladoption r6alis6e conform6ment i un ac-
cord conclu entre un ou plusieurs Etats contractants, en application de 'article 39, para-
graphe 2 de la pr6sente Convention.
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 1994'

RECTIFICATION OF THE FOOD AID CON-
VENTION, 1999. 22 OCTOBER 1999

RECTIFICA TION OF THE CONVENTION

Date: 22 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
October 1999

No. 32022. Multilatkral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DtCEMBRE 1994

RECTIFICATION DE LA CONVENTION RELA-

TIVE A L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1999. 22
OCTOBRE 1999

RECTIFICA TION DE LA CONVENTION

Date: 22 octobre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
octobre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In the first sentence of Annex A, "Articles 11 (a) (vii), MII, X and XIV of this Convention"
should read:

1. Authentic English text:

Articles H (a) (_), Ill, X and XIV of this Convention:"

2. Authentic French text:

"... Articles II a) xX), II, X et XIV de la pr6sente Convention..."

3. Authentic Russian text:

CamRs H (a) (XX), II, X H xIV..."

4. Authentic Spanish text:

"... Articulos 1 (a) (_x), M, X y XIV del presente Convenio:"

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1882, 1-32022 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1882,
1-32022.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Dans la premire phrase de I'Annexe A, "articles H a) vii), Il, X et XIV de la pr6sente

Convention" devrait se lire:

I. Texte authentique anglais:

Articles 11 (a) (_x), III, X and XIV ofthis Convention:"

2. Texte authentique fran;als :

"... Articles I1 a) zx_), III, X et XIV de la pr6sente Convention

3. Texte authentique russe :

"... CraT 11 (a) (K), UII X H XIV..."

4. Texte authentique espagnol :

". Articulos IL (a) (xx), III, X y XIV del presente Convehio:"
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No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

ACCESSION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
October 1999

Date of effect: 6 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 October
1999

No. 33207. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET L'UTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTIERES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 1992'

ADHESION

Ukraine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 1999

Date de prise d'effet : 6janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 8 octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1936, 1-33207 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1936,
1-33207
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No. 33546. Multilateral

INTERNATIONAL NATURAL RUBBER
AGREEMENT, 1994. GENEVA, 17
FEBRUARY 1995'

APPROVAL

France

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
October 1999

Date of effect: 5 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 October
1999

Termination from 13 October 1999, in
accordance with Resolution 212 (XXXXI)
adopted by the International Natural
Rubber Council on 30 September 1999
provided by:

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 October
1999

No. 33546. Multilatkral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL.
GENEVE, 17 FEVRIER 1995'

APPROBATION

France

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire general de l'Organisation
des Nations Unies .- 5 octobre 1999

Date de prise d'effet. 5 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 5 octobre
1999

Abrogation i partir du 13 octobre 1999,
conform ment t la Resolution 212
(XXXXI) adoptee par le Conseil
international sur le caoutchouc naturel le
30 septembre 1999 stipulee par:

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des
Nations Unies : d'office, 13 octobre
1999

1. United Nations. Treatv Series Vol. 1964, 1-33540 - Nations Inies, Recucil des Traits Vol. 1964,
1-33546
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

CHANGE TO SECTION B OF PART VI OF THE

ANNEX ON IMPLEMENTATION AND VERI-

FICATION ("VERIFICATION ANNEX") OF

THE CONVENTION ON THE PROHIBITION

OF THE DEVELOPMENT, PRODUCTION,
STOCKPILING AND USE OF CHEMICAL
WEAPONS AND ON THEIR DESTRUCTION.

31 OCTOBER 1999

Entry into force : 31 October 1999, in
accordance with article XV (g)

Authentic texts : Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 31 October
1999

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 1992l

MODIFICATION A LA SECTION B DE LA PAR-

TIE VI DE L'ANNEXE SUR L'APPLICATION

DE LA CONVENTION ET LA VERIFICATION

("ANNEXE SUR LA VERIFICATION") DE LA

CONVENTION SUR L'INTERDICTION DE LA
MISE AU POINT, DE LA FABRICATION, DU

STOCKAGE ET DE L'EMPLOI DES ARMES

CHIMIQUES ET SUR LEUR DESTRUCTION.

31 OCTOBRE 1999

Entre en vigueur : 31 octobre 1999,
conforn6ment au paragraphe g de
larticle XV

Textes authentiques : arabe, chinois,
anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupris du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 31 octobre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1974, 1-33757 - Nations Unies, Recuell des Trait~s Vol. 1974,
1-33757
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

jA 6 a, 'itF:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

From 31 October 1999, a new paragraph 6, after paragraph 5 in Section B of Part VI
of the Verification Annex to the Convention, reading as follows:

"For quantities of 5 milligrams or less, the Schedule I chemical saxitoxin shall not be
to subject to the notification period in paragraph 5 if the transfer is for medical/diagnostic
purposes. In such cases, the notification shall be made by the time of transfer" will be add-
ed, and all subsequent paragraphs will be re-numbered accordingly.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

A compter de cette date, apr~s le paragraphe 5 de la sixi~me partie (B) de l'Annexe sur

la verification de la Convention, sera ins~r6 un nouveau paragraphe 6 qui se lira comme
suit :

"Pour les quantit~s 6gales ou inf~rieures 5 milligrammes, la saxitoxine, produit
chimique du tableau 1, n'est pas assujettie au dMlai de notification spcifi6 au paragraphe 5
si le transfert est effectu6 A des fins m~dicales ou de diagnostic. Dans ce cas. la notification
a lieu avant le transfert".

Et tous les paragraphes suivants seront renumrot~s en consequence.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

C 31 okrq6pq 1999 roAa B paaene B ,iacT VI rlpiznowemtm no npoBepKe K KoHBeHuLn!
nocne "YRKT 5 6yAeT xio6a -reH cnelvYotHUI HoebIt nyt iKr 6:

Wi". KO.qlt4eCTB B 5 w.ImnIurpasm, oB Imm Nietiee Ha xIII-uKaT CrlicKa I
caKcHTOKCHH He pacnpocTpaxerTc nepiton yBelOtnCHIMa, yKa3atitbfl B nyHKTe 5,

ecnx nepeaaqa OCyLUeCTBJCTCr B I nlBlUtUlICK tx/g,.IanlIOCTIeCKifX UenIlX. 3 TaKIIX

cny'4ajlx yMeoneHsIe npe tCTaBqTMTCA K -IONIeHTY nCpCeaiu"

ii Hym.epaum BCeX C1OCneAlWUIHX flyHKTrOB 6yneT W3MeHeHa COOTBCTCTByOLUIIIt o6pa3oi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

A partir del 31 de octubre de 1999 se afiadirA un nuevo p.rrafo 6 a la secci6n B de la Parte VI
del Anexo sobre verificaci6n de la Convenci6n (a continuaci6n del prrafo 5), en los
siguientes tlrninos:

"Cuando se trate de cantidades no superiores a 5 miligramos, la saxitoxina, sustancia
quimica de ]a Lista 1, no estarA sujeta al periodo de notificaci6n establecido en el
prrafo 5 si la transferencia se efecta para fines m~dicos o diagn6sticos. En tales
casos, el periodo de notificaci6n alcanzarS hasta el momento de la transferencia."

y, por consiguiente, se cambiari la numeraci6n de los pkrafos siguientes.
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No. 33836. Multilateral

AGREEMENT ON THE ESTABLISH-
MENT OF THE INTERNATIONAL
VACCINE INSTITUTE. NEW YORK,
28 OCTOBER 1996'

RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
October 1999

Date of effect: 1 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 October
1999

No. 33836. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
CENTRE INTERNATIONAL DU
VACCIN. NEW YORK, 28 OCTOBRE
19961

RATIFICATION

Brisil

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 octobre 1999

Date deprise d'effet ler novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 4 octobre
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1979, 1-33836 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1979,
1-33836
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
October 1999

Date of effect: 1 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 October
1999

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12

October 1999

Date of effect: 1 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 October
1999

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26

October 1999

Date of effect: I April 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 October
1999

declaration:

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies 5 5 octobre 1999

Date de prise d'effet: ler avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 octobre
1999

ADHESION

Tadjikistan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :12 octobre 1999

Date de prise d'effet: Ier avril 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 octobre
1999

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Republique tcheque
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies: 26 octobre 1999

Date de prise d'cffet : ler avril 2000

Enregistrement aupr&s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26 octobre
1999

dtclaration:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Rccucil des Traitts Vol. 2056,
1-35597
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"It is the understanding of the Government of the Czech Republic that the mere partic-
ipation in the planning or execution of operations, exercises or other military activities by

the Armed Forces of the Czech Republic, or individual Czech Republic nationals, conduct-
ed in combination with the armed forces of States not party to the Convention on the Pro-
hibition of the Use, Stockpiling, Production and Transfer of Anti-Personnel Mines and on
their Destruction, concluded at Oslo on 18 September 1997, which engage in activities pro-
hibited under the Convention, is not, by itself, assistance, encouragement or inducement for
the purposes of Article 1, paragraph 1 (c) of the Convention".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Selon l'interpr~tation du Gouvernement de la R6publique tchbque, la simple participa-
tion i la pr6paration ou la r6alisation d'exercices ou d'activit6s militaires d'un autre type par
les forces arm6es de la R6publique tch~que ou des particuliers de nationalit6 tch~que,
men6e en collaboration avec les forces arm6es d'tats non parties A la Convention sur l'in-
terdiction de l'emploi, du stockage, de la production et du transfert des mines antipersonnel
et sur leur destruction, conclue i Oslo le 18 septembre 1997, qui se livrent i des activit6s
interdites par la Convention, ne constitue pas en soi une assistance, un encouragement ou
une incitation au sens oii 1'entend 'alin6a c) du paragraphe 1 de la Convention.
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No. 36197. Federal Republic of
Germany and Yugoslavia
(Socialist Federal Republic of)

SOCIAL SECURITY AGREEMENT BE-
TWEEN THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA. BELGRADE, 12 OCTOBER
19683

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA IN AC-
CORDANCE WITH:

No. 36201. Social Security Agreement
between the Federal Republic of Ger-
many and the Republic of Slovenia
(with final protocol). Ljubljana, 24
September 19972

Date. 1 September 1999

Date of effect: 1 September 1999
Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 15 October
1999

No. 36197. R~publique federale
d'Allemagne et Yougoslavie
(Republique federative socialiste
de)

ACCORD ENTRE LA REtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE SO-
CIALISTE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF A LA SECURITE SOCIALE.
BELGRADE, 12 OCTOBRE 19683

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LA RMPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LA RtPUBLIQUE DE SLOVENIE
CONFORMEMENT A:

No 36201. Accord entre le R~publique
f~d~rale d'Allemagne et la R~publique
de Slov~nie relatif A la s~curit6 sociale
(avec protocole final). Ljubljana, 24
septembre 19972

Date: I er septembre 1999
Date de prise d'effet : ler septembre

1999
Information fournie par le Secretariat

des Nations Unies : 15 octobre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2085, 1-36197 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2085,
1-36197.

2. Ibid., Vol. 2085,1-36201.
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AGREEMENT AMENDING THE SOCIAL SECU-
RITY AGREEMENT OF 12 OCTOBER 1968
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE SOCIALIST FEDERAL

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. BONN, 30

SEPTEMBER 1974

Entry into force : 1 January 1975 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article 5

Authentic texts : German and Serbo-
Croatian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 15 October
1999

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 12 OC-

TOBRE 1968 ENTRE LA RIPUBLIQUE
FIDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA RItPUB-
LIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA SECURITE
SOCIALE. BONN, 30 SEPTEMBRE 1974

Entree en vigueur : ler janvier 1975 par
6change des instruments de ratification,
conform6ment A larticle 5

Textes authentiques : allemand et serbo-
croate

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 15
octobre 1999
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkolnmen
zur Anderung des Abkommens vom 12. Oktober 1968

zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und der Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien

iber Soziale Sicherheit

DIE BlINDESREPUBLUC DEUTSCHLAND

UND

DIE SOZIALISTISCHE FODERATrVE
REPUBLUC JUGOSLAWIEN

VON DEM WUNSCHE geleltet,

das zwischen den beiden Stnaten bestehende Abkommen
yor 12. Oktober 1968 (nachstehend als .Abkommen' be-
zeichnet) soweit wIe m6glich und notwendig den Erfor-
dernissen anrupassen, die sich aus der Entwickllung der
innerstaatfldlen Redhtsvorsdhriften ergeben haben,

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMoEEN:

Artikel I

(1) Artiket 6 Absatz I des Abkommens erhdIt folgende
Fassung:

.(I) Wird en Arbeitnehmer. der in einem Vertragsstaat
von einem Unternehmen beschAftigt wird. dem er ge-
w6hnlich angehirt. von diesem Unternehmen in den
anderen Vertragsstaat entsandt. um dort eine Arbet fOr
Rechnung dieses Unternehmens auszufithren, so gelten
wAhrend der Beschaftigung im Gebiet des zwelten Ver-
tragssteates die Rechtsvorschriften des ersten Vertrags-
staates so weiter, alS wAre er noch in dessen Gebiet
beschAftigt."

(2) Nach Artikel 15 des Abkommens wird als Arti-
kel 15 a eingef-agt:

.Artikel 15a

(1) Fuar die in Jugoslawlen wohnenden Angeh6rigen
der Versicherten der deutschen TrAger der Kranhkenver-
sicherung und ftir die in Jugoslawien wohnenden Per-
sonen. die gem&iB Aytiket 17 Absatz 4 bei den deutschen
Tragern der Krankenversicherung versichert sind. gelten
hinsichtlich des Kreises der zu bericksichtigenden Ange-
horigen und hinsidhtlich der Dauer. fir die Sachleistungen
zu gewdhren sind. die ffir den in Artikel 15 Absatz I be-
stimmten jugoslawischen Trfiger maagebenden Rechts-
vorschriften. Artikel 15 Absatz 3 ist fOr diese Personen
nidit anztiwenden.

(2) Absatz I gilt nur, falls die Kosten fOr Sachleistun-
gen nach Pauschbetrkgen Je Farnilie zu erstatLen sind."

Artikel 2

Artikel 28 des Abkommens wird wie folgt ge~tndert:

1. AbsaLz 1 und 2 erhatten folgenden Wortlaut:
.(I) Nach Mafgabe der folgenden Absgtze hat eine

Person, die Im Gebiet des elnen Vertragsstaates be-
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mcbhlMAgt lst und den Rechtsv orscbriiten dieses Stantes
unterliegt. nach dessen Rechtsvorschriften rMr Kinder.
die sich IM Geblet des anderen Vertragsstsates ge-
w bhnlich aufhalten. AnMprucb nut Kindergeld. ato biel-
ten sic

h 
die Kinder gew6hulicb im Geblet des ersten

Vertragsstastes fur. Satz I gilt oucb fQr elne Person.
die nach Beendigung ibres Besch&ftigtngsverhaltnisses
o.-,idleistungen der Krankeuversiche-ung eregen vor-
ilbergehender ArbeltnmT~ablgkeIt odes Laistuagen der
Arbe Lsosenv ersicber ung. so-eit Redtsvorsdriften
der BundeTepublik Deutsdilaod In Betradt kommen
Arbeftslosengeld. erh~lt und sich Iux Gebiet des ersten
Vertragsstaates gew6hnich atfbhIt.

(2) Die Vertragsparteien streben an. am Wege eines
Abkommens die H6he der Leistrmgen zu veretnberen.
die for die in Helmatland lebenden Kinder zu gewbh-
ran sted. Wird elnm acches Abkommen nicht bis sum
Endo des Jahres 1974 rechtsw-Irksam abgeschlossen. so
golten. wean der deutache Trager zustflndiger Trager
for die Gewhrt ng des KIndergeldes nach Absatz I
ist. ab 1. Januar 1975 die en diesem Zeitpunkt von des
Bundesrepublik Deutachi1ucd mit anderen Anwerbe-
ladern veleibarten hbchaten Satxe.-

2. Die bisberigen AbsAltze 2 bie 5 warden Absatze 3 bts 6.

Artikel 3

(1) Artikel 43 Absat 2 des Abkommens nd NuM-
mex 11 des duzugeharlg-eo Schlu Lprotokols werden su -
gehobe.

2) ALbatz 3 des Artikels 43 des Abkonmrens wird Ab-

sate 2.

Artikel 4

Dieses Abkoizzen gilt sucki far des Land Berlin. sofern
uicht die P-eglerung der Bunderrepublik Deutschiand
gegenfiber der Regierung der Soziulistisch~n P6derativen
Republik Jugoslawlen .nnerhAib von drel Monaten nach
unkrafttreten des Abkoinmens eine" gegeutelflge ErTlkIk-
rung abgtbt.

Artikel 5

(I) Dieses Abkommen bedart der Ratifikation. Die
Ratifikatios-urkunden werden so bald wie m6glich in
Bflgrad eusgetauscht.

(2) Dieses Abkomomen tritt am Tage des Austausches
der Ratifikatlionsurkunden mit Wirkung voin I. Januar
1975 in Kraft.

ZU IJR.KUND DESSE1?4 haben die Bevolnmaduiigten die-
see Abkornmen unterschrieben.

GESCII-IEM zu Bonn am 30. September 1974 in zwel
Urscbriften. jede in deutscher und serbo-kroatischer
Sprache. wobel jeder Wortlaut gleichermaSen verbindlicb
lot.

Fur die Bundesrepublik Deutschland

Za Saveznu Republiku
P'femaZku

Walter G eh h off

Fur die Sozialistische
Fdderative Republik Jugoslawien

Za SociJalistileku Federetivau Republiku
Jugoslaviju

Todor Vujodevi6
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Sporazum

o izmeni Sporazuma od 12. oktobra 1968.
izmedju Savezne Republike Nematke

i Socijalistitke Federativne Republike Jugoslavije
o socijalnom obezbedjenju

SAVEZNA RNPUBLIKA NEMACKA

I

SOCIJALISTICKA FDELRATIVNA REPUBLUKA
JUGOSLAVIJA

U ?.RJI

da postojeAi Sporazun od 12. oktobra 1968. lzmedju obe
driave (u daljem tekstu "Sporazum) koliko je mogute
i potrebno prilagode aahtevima koji prolstiRu Iz razvoja
unutralnjih pravnih propina,

SAGLASILE SU SE KAKO SL DI:

Clan I

(1) Clan 6. slav I Sporazuma menja se I glasi:

.(I) Ako radnik koga u jednoj drtavi ugovornici za-
pogljave preduzeote kome on obieno pripada, od toga
predze4a bude poslat u drugu drxav-u ugovornicu, da bi
tamo za ra6un tog preduzeta obavio neki rad. onda za
vreme zaposlenja na podrukju druge drtave ugovornice
I dalje vate pravni propisi prve drfavo ugovornice tako
kao de je jo& uvek mapo*ljen na oJenom pOdruTju."

(2) Posle Clana 15. Sporazuma uvodl se 4lan 15. a

.,Clan 15 a

(1) Za davanja u naturi koja se odobravaju Clanovima
porodice osiguranika nemaekih nosilaca zdrevstvenog osi-
guranja koji imaju prebivalilte u Jugoslaviji i licima s
prebivaligtem u Jugoslaviji koja su osigurana prema
4lanu 17. stav 4 kod nemafkih nosilaca zdravstvenog
osiguranja, vaie u pogledu kruga i1anova porodice koje
treba uzetl u obzir i u pogledu trajanja merodavni pravol
propisi za jugoslovenskog nosioca odredjenog u otlanu
15. stav 1. Clan 15. slav 3 ne primenjuje se na ova lice.

(2) Stav I vai samo ukoliko se tro~kovi za davanja
u naturi naknadjuju u pautalnim lzno.Ima po porodici."

Clan 2

Clan 28. Sporazuma menja se kako sled!:

L. Stavovi I 1 2 glase:
.(I) Lice koje je zaposleno na podrutju jedne drtave

ugovornice i podvrgnuto pravnini propisima te
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drkave. shodno sledti-m stavovlma0 inn plemna nJenim
pravnim propisima pravo no dodatak no decu koja
probivaju no podrueju druge driave ugovofnce kan
do La dece pmblvaju na podrueJu pre d.m*ve ugo-
vornice. Prva reenica vati t m Lice kojo nakon
prestonka radnog odnosa prima davanja u novcu Iz
zdravtvenog osigura ja zbog priv-xmnene nomposob-
nosu za rad Lii davanja iz osiguranja z slue a -neza-
poslenlysti. Ukotlko so prienjuju pxaomi propisi
Sovemne Republike Nenatke (noveona naknada u
sludaju nezapOolenoeti - Arbettslosengod) I ak.o to
lice Iea prebivaUte oa podrueju prve dxrave ugovor-
nice.

(2). Strame ugovornice 4e nastojai da putre sporm-
zuxna ugovore visinu davanja koja so prutaju deci
koja live o domovini. Ako se takav sporazum no
zaklJuti pravosnalno do kraja 1974. 1 eko je nematkl
nosilac nadlenl namLlac ma odobravanje dodatka na
decu preoa .La-u I, onda vale od 1. januara 1975.
naJviLl itosi koje Je u tomr trenutko Savzna Repu-
blika Memaka ugovorilo so drugim dritavama sa
kojija ima ugovore a zapofljavanju radnitka.

2. Dosadagnji stavovi 2 do 5 posteJu stavovi 3 do 6.

Clan 3

(1) Clan 43. stay 2 Sporazuma i broj 11 Zavrhnog prato-
kola uz Sporazium urkdaju se.

(2) Stv 3 elano 43. Sporazu na postaje sta 2.

Clan 4
Ovaj sporamum vati i z Land Berlin, ukoliko vlada

Savaen Republike Nernaeka u roku ad tri meseca od
dana stupanjo no anag'u ovog Sporazu na viadi Socija-
IlaLitke Federatlvne Republike Jugoalavije no do su-
protn iziOvu.

Clan 5

41) Za ovaj Sporozum potrebna )e rotillkacfja. Ratlfike-
cioni instrurnenti razrnenite se *to Jo moguke pre u
Beogradu.

(2) Ovaj Sporazurn stupa no snagu no dan razmene
ratifikacionih instrumenata no dejstvom ad i. Janura
1975.

U POTVRDU CEGA so opunouiodenicl potpisai ovaJ
Spororum.

RADJENO u Bonu dana 30. septembra 1974. u dva
original&. svaki na nemaCkom i srpskohrvatskom jeziku.
pri rcemu je syaki tekst jednaka obavezan.

FPir die Bundesrepublik Deutschland

Za Saveznu Republiku
Nema'Eku

Walter Gehlhoff

Fur die Sozialistische
Fdderative Republik Jugosltaien

7a Socijalisttoku Federativnu Republiku
Jugosloviju

Todor Vujofevi4



Volume 2086, A-36197

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT AMENDING THE CONVENTION OF 12 OCTOBER 1968 BE-
TWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON SOCIAL SECURITY

The Federal Republic of Germany and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

Desiring to adapt the Convention of 12 October 1968 between the two States (herein-
after "the Convention"), insofar as possible and necessary, to the requirements that have re-
sulted from changes in their domestic legislation,

Have agreed as follows:

Article I

(1) Article 6, paragraph 1, of the Convention shall read as follows:

"(1) If a person employed by an enterprise on a regular basis in one Contracting State
is sent by that enterprise to the other Contracting State to perform work on behalf of the
enterprise, during the employment in the territory of the latter Contracting State the legis-
lation of the first- mentioned Contracting State shall continue to apply as if the person were
still employed in its territory."

(2) After article 15 of the Convention, an article 15a shall be inserted, as follows:

"Article 15a

(1) In the case of family members resident in Yugoslavia of persons insured with Ger-
man health insurance authorities and in the case of persons resident in Yugoslavia who are
insured with German health insurance authorities under article 17, paragraph 4, the legis-
lation applicable to the Yugoslav insurance authority specified in article 15, paragraph 1,
shall apply with respect to the definition of the family members to be covered and the du-
ration of benefits in kind. Article 15, paragraph 3, shall not apply to such persons.

(2) Paragraph 1 shall apply only if the costs of benefits in kind are reimbursable on
the basis of a flat rate per family."

Article 2

Article 28 of the Convention shall be amended as follows:

1. Paragraphs 1 and 2 shall read as follows:

"(1) In accordance with the following paragraphs, a person employed in the territory
of a Contracting State and subject to the legislation of that State shall be entitled, in accor-
dance with its legislation, to a child allowance for children ordinarily resident in the terri-
tory of the other Contracting State as if the children were ordinarily resident in the territory
of the first-mentioned Contracting State. The first sentence shall also apply to a person who,
after termination of employment, receives cash benefits under health insurance for tempo-
rary disability or unemployment insurance benefits, or unemployment relief insofar as the
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legislation of the Federal Republic of Germany applies, and is ordinarily resident in the ter-
ritory of the first-mentioned Contracting State.

"(2) The Contracting Parties shall make an effort to conclude an agreement concern-
ing the amount of the benefits to be granted for children living in their home country. If
such an agreement is not concluded so as to come into force by the end of 1974, beginning
1 January 1975 the rates that shall apply if the insurance authority competent to grant the
child allowance under paragraph 1 is a German insurance authority shall be the maximum
rates agreed upon by the Federal Republic of Germany at that time with other countries of
recruitment."

2. Former paragraphs 2 to 5 shall become paragraphs 3 to 6.

Article 3

(1) Article 43, paragraph 2, of the Convention and item 11 of the Final Protocol there-
to are revoked.

(2) Paragraph 3 of article 43 shall become paragraph 2.

Article 4

This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia within three months from the date of entry into
force of this Agreement.

Article 5

(1) This Agreement requires ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Belgrade.

(2) This Agreement shall enter into force on the date the instruments of ratification
have been exchanged with effect from 1 January 1975.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement and have
hereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 30 September 1974, in two originals, each in the German and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

WALTER GEHLHOFF

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

TODOR VUJOStVIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DU 12 OCTOBRE
1968 ENTRE LA REtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REtPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELAT-
IF A LA StCURITt SOCIALE

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique f~d~rative socialiste de Yougo-
slavie,

Dsireuses d'adapter l'Accord du 12 octobre 1968 entre les deux Etats (ci-apr~s d~nom-
m6< l'Accord >), pour autant que cela soit possible et ncessaire, aux exigences qu'ont en-
trainees les modifications apport~es i leur legislation interne,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1) Le texte du paragraphe 1 de Particle 6 de l'Accord est modifi6 comme suit:

« 1) Si une personne habituellement employ6e par une entreprise sur le territoire de Pun
des Etats contractants est d6tach6e par ladite entreprise sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant pour y effectuer un travail pour le compte de cette entreprise pendant la dur6e de
son d6tachement sur le territoire de ce dernier Etat, la 16gislation du premier Etat contrac-
tant continue i s'appliquer comme si cette personne 6tait toujours employ6e sur le territoire
de cet Etat. >>

2) Apr~s P'article 15 de l'Accord est ins6r6 l'article 15 a amsi libell6

<( Article 15 a

1) Dans le cas de membres de la famille de personnes assur6es aupr~s d'institutions
d'assurance maladie allemandes r6sidant en Yougoslavie et dans le cas de personnes
r6sidant en Yougoslavie assur6es aupr~s d'institutions d'assurance maladie allemandes en
vertu du paragraphe 4 de Particle 17, la 16gislation applicable A l'institution yougoslave
sp6cifi6e au paragraphe 1 de l'article 15 s'applique en ce qui concerne la d6finition des
membres de la famille A couvrir et la dur6e des prestations en nature. Le paragraphe 3 de
l'article 15 ne s'applique pas i ces personnes.

2) Le paragraphe 1 ne s'applique que si le cofit des prestations en nature est rembours-
able selon un taux forfaitaire par famille. >)

Article 2

L'article 28 de l'Accord est modifi6 comme suit:

1. Le texte des paragraphes 1 et 2 est le suivant :
« 1) Conform6ment aux paragraphes ci-apr~s, une personne occupant un emploi sur le

territoire d'un Etat contractant i laquelle s'appliquent les dispositions 16gislatives de cet Etat
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a droit A une allocation pour enfants, conform6ment A ces dispositions, pour les enfants
r6sidant habituellement sur le territoire de lautre Etat contractant, comme si lesdits enfants
r6sidaient habituellement sur le territoire du premier Etat contractant. Cette premiere
phrase s'applique 6galement A une personne qui, lorsque son emploi a pris fin, pergoit des
prestations en esp&ces au titre de l'assurance maladie en cas d'incapacit6 temporaire ou des
prestations de lassurance ch6mage, ou un secours ch6mage pour autant que la 16gislation
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne soit applicable, et qui r6side habituellement sur le
territoire du premier Etat contractant.

2) Les Etats contractants s'efforceront de conclure un accord concernant le montant des
prestations A octroyer pour les enfants qui vivent dans leur pays d'origine. Si un tel accord
n'est pas conclu pour qu'il puisse entrer en vigueur d'ici A la fin de 1974, A compter du ler
janvier 1975, les taux applicables si linstitution comptente pour verser lallocation pour
enfants en vertu du paragraphe 1 est une institution allemande sont les taux maximaux qui
auront 6t6 alors convenus par la R6publique f6d6rale d'Allemagne avec d'autres pays dans
lesquels elle recrute du personnel. >>

2. Les anciens paragraphes 2 5 deviennent les paragraphes 3 A 6.

Article 3

1) Le paragraphe 2 de larticle 43 de rAccord et le point I 1 du Protocole fmal A cet Ac-
cord sont supprim6s.

2) Le paragraphe 3 de larticle 43 devient le paragraphe 2.

Article 4

Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la R6pub-
lique f6d6rative socialiste de Yougoslavie dans un d6lai de trois mois A compter de lentr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 5

1) Le pr6sent Accord devra 8tre ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s
A Belgrade ds que possible.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les instruments de ratifica-
tion auront W 6chang6s, A compter du lerjanvier 1975.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leur sceau.
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FAIT A Bonn, le 30 septembre 1974, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne

WALTER GEHLHOFF

Pour la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie:

TODOR VUJOStVIC

TERMINA TION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE REPUBLIC OF SLOVENA IN AC-

CORDANCE WITH.

No. 36201. Social Security Agreement
between the Federal Republic of Ger-
many and the Republic of Slovenia
(with final protocol). Ljubljana, 24
September 19971

Date. 1 September 1999

Date of effect: 1 September 1999

Information provided by the
Secretariat ofthe UnitedNations: 15
October 1999

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LA REPUBL1QUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LA RtPUBLIQUE DE SLOVENIE

CONFORMEMENT A .'

No 36201. Accord entre le Rdpublique
f~drale d'Allemagne et la Rdpublique
de Slovdnie relatif la sdcurit6 sociale
(avec protocole final). Ljubljana, 24
septembre 19971

Date: ler septembre 1999

Date de prise d'effet : ler septembre
1999

Information fournie par le Secr~tariat
des Nations Unies ." 15 octobre 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2085, 1-36201 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2085,
1-36201.
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ARRANGEMENT ON THE IMPLEMENTATION

OF THE SOCIAL SECURITY AGREEMENT

OF OCTOBER 12, 1968 BETWEEN THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND

THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF

YUGOSLAVIA. BONN, 9 NOVEMBER 1969

Entry into force : 1 September 1969 by
the exchange of instruments of
ratification, in accordance with article 10

Authentic texts : German and Serbo-
Croatian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 15 October
1999

ARRANGEMENT POUR LA MISE EN APPLICA-

TION DE L'ACCORD DU 12 OCTOBRE 1968
ENTRE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'AL-

LEMAGNE ET LA REPUBLIQUE FEDtRA-

TIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

RELATIF A LA SICURITt SOCIALE. BONN,

9 NOVEMBRE 1969

Entree en vigueur : ler septembre 1969
par 6change des instruments de
ratification, conform~ment A 'article 10

Textes authentiques : allemand et serbo-
croate

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 15
octobre 1999
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung
zur DurchfUhrung des.Abkommens yom 12. Oktober 1968

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien Ober Soziale Sicherheit

Die Bendesrepublik Deutschland
and

die Soziellstische Fideretive Republik Jegoslawlen

haben zur Durdfhrumg des am 12. Oktober 1968 ge-
schossenen Abkommens Ober Sozinle Sicherheft - Im
lolgenden Abkommen genanut - folgendes verelnbart:

Absdmitt I

AIlgemeine Bestimmungen

Artikel I

In den fotgenden Bestimmungen werden die im Ab-
kommen angefhbrten AusdriLcke In der dont testgelegten
Bedeutueg verwendet.

Artikel 2

(1) Den esch Artikel 34 A bsatz 2 des Abkommeas elu-
gerichteten Verblndungsstellen obliegt tm Rahmee ibrer
Zustlndigkelt die allgemeine AufklSrung der versicher-
ten Bevdlkerng fiber die Rechte und PFllihten ech dee
Abkommen. Sie vereinbaren unbesladet des Artlkels 34
Absatz I des Abkommens und unter Betefigung der zu-
standigen Beh6rden jeweils fOr ibren Zustlfndlgkelts-
bereich die Verwaltuegsrmalnehmen - einachilefIhidh des
Verfabiens fiber die Erstattung und die Zablung von
Geldlelstuegen an Empfinger im Gebiet des jewells an-
deren VertragssLtetes - die zur Durchfibrung des Ab-
kommens notwendig end zwedmfBlIg sled.

12) Soweit es sicb nilbt bereits aus den eanzuwenden-
den Rechtsvorscbrifte, ergibt, haben die In Artikel 29
Absetz I des Abkommens genannten Stellen im Rehmen
ibrer ZustAndlgkeit einsnder und den betroffenen Per-
sonen die Tatsachen milzuteilen und die Beweismittel zur
Verfiagung zu stellen, die zur Sicherung der Redbte und
Pfliditen der Beteiligten erforderlich sild.

(31 Bestebt neach den anzuwendenden Rechtsvorsicrif-
ten die Pnlicht, dem Trlger odei efner anderen Stelle
bestlrmnte Tatsachen mitzutellen, so gilt diese Pflicht
auch In bezug auf entsprechende Tatsachen. die Im Geblet
des anderen Vertragsstaaes oder In desser Rechtssystem
gegeben sind.

Absdinitt II

Besondere Bestimmungen

Kapitel I

Krankenversicderung

Artlikel 3

Die Pflicht des Versicherten. dew zustndigen Trhger
das Voriegen der Arbeltsunfahlgkelt mllzutellen besteht
bei Anwendung des Artikels 4 Absatz I des Abkommens
nur gegentiber dem Trhger des Aulentheltsortes.
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Kapitel 2

Uniallverstdiewung

Artikel 4

Artike) 3 gill entsprediend.

Kapitel 3

Rentenverlcherang

Artikel 5

Soweit die deutschen Rechtsvorsabriften e nicht bereits
vorsdlheiben. ist die Verbludungssiell. iY die Renten-
versicherung der Arbelter fWr die Festtellung der Let-
stung mit Ausnahme der MaJlnahmen zur Erhaltung. Bes-
sinrung trnd Wiederherstelhting der Brwerbsfahigkeit so-
wle der Beftragserstattung zustandfg, wenn
a) auch Versicherungsz aten naI den jugoslawisdlen

Recdtavorabouiten zuruilkgelegt ader ancedtunugs-
fil, g sltd oder

b) wegen sonstiger Im Gebiet der Sozialistisdlen F6de-
rativen Repubtik Jugoslawieui zurOckgetegter Zetten
die Redhtsvorsdhriften fber Prendrenten anzuwenden
sled oder

c) der Berechtigte sidb Im Gebtet der Soziallstischen F6-
deratfven Republik Jugoslawlen gewdbnlic aufhlt.

Ste I5t aud fdr die Beltragserstattung zustlndtg. wenn

I. Ibr die Vergabe der Versicherungsnunmer obllegt
oder oblAge. wean der Beredctqlte ins Gebiet der
Bundesrepublik Deutschland versidxerungspfliditig be-
sdr&ftigt ware, oder

2- der Berehtihgte sih tm Gebiet der Sozialatiacben F6-
derativen Republik Jugoslawlen gewOhnhil

h 
auflAlt

oder
3. der BerediUgte von etner enderen Landeaversidhe-

rungsanstalt else Versldxerungsnunmmer erhalten hat
und am Tag der Antragstellung jugoslawisdber Stoats-
angeh5riger isL

Die Zust~ndigkei der Sonderanstalten bleibt unberuhrL.

Kapltel 4

Kiudergeld

Artike] 6
Verbindungsstelten in Sinne des Artikels 34 Absats 2

Satz I des Abkoinmens sind
in der Bundesrepublik Deutschland

die Hauptsteile der Bundesanstalt fUr Arbeit
(Kinxdergeldksse). Nurnberg.

in der Soziallstisdien Fdderatlven Republik Jugoslawien
die Burdesanstalt fiat Somialversicherung.

Artikel 7

(t) In der Bundesrepublik Deutschland ist der Antrag
auf Kindergeld nod, Artikel 28 des Abkornmens unter
Vermittlung des Arbelitgebers bet demn Arbeitsarnt zu
stellen. in dessen Beirk der Betrieb liegt, in dens der
Arbeitnehmer besdhftigt Ist.

(2) In der Soziall.,tischen Fdderatfven Republik Jugo-
Slawien ist der Antrag au" Ktndergeld and, Artiket 28
des Abkomnmens unter Vernttlung des Arbeitgebers bel
der Komrnmunalen Sozialverslcherungsanstalt zu stellen.
in deren Berelch der Betrieb liegt, in dem der Arbeit.
nehmer besdcahfigt ist.
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Artikel 8

Verwendet der Arbeitnehmer des ihm ausgezabite
Kindergeld nidht fOr den Unterhalit des KIndes. so gilt
folgendes:
1. Der zustandige Trfiger zahlt auf Atrag und durdh

Vermittung der Verbindungssteile des Wohniandes
der Kinder nech AmhOrung des Arbeitnehmers mnlt be-
frelender Wirkung des auf ein Kind entfallende Kin-
dergeid an die notfirliche oder juristische Person, die
tatsAchldIi fer des Kind sorgt. Erfillen neben dem
Ehegatten des Arbeitnehmers such andere Personen
diese Voraussetzungen, so ist dos Kindergeld dee Bhe-
gotten mazuzaitlen. In den fibrigen PFIlen. in denen
mebrere. Personen gleldizeitig die genannien Vorsus-
setungen erfOllen. Lta den Kindergeld der Person *us-
zuzalhlen, die fOr das Kind tiberwiegend sorgt.

2. As ouf eID Kind entlflendes Kindergeid tm Sinne der
NMummer I gilt der Betrag. der sid bet einer gleich-
mAflligen Vertelluug des Mr die Kinder gewAhrten
Kindergeldes auf mile Kinder ergibL

3. Der Arbeiltnelmer gilt ale Empfhnger des Kindergeldes
im Sinne der Reditsvorschriften Ober die Rfickzahlung
zu Uerecbt gezahiten Kindergeldes.

Die Verbindungsstelle des Wobnlandes der Kinder hat
den Antrag zurfidczunehmen, sobaid dessen Vorausset-
zungen nidt mehr vorliegen.

Abscdnitt lI

SdcILuBbeatimmungen

Artikel 9

Diese Vereinborung gilt much fOr ds Land Berlin. so-
fern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land gegentiber der Reglerung der Sozialistischen FPde-
raUven Republik Jugosiawlen innerhaib von drel Mo-
naten noch Inkrefttreten der Veretnberung nine gegen-
tellige Erklak-ung abgIbt.

Artikel I0

(1) Diese Vereinbarung bedarf der Ratifikation; die
RaLifikationsurkunden werden so bald wie mOgIldh In
Belgrad ausgetausdlt werden.

(2) Diese Vereinbarung tritt nach Austausdc der Ratil-
filkationsurkunden mit Wirkung von den Tage an in
Kraft, an dee des Abkommen In Kraft getreten ist.

ZU URKUND DESSEN baben die Bevolimchtigten
diese Verelnbarung unterzeidinet und mit ihren Siegein
versehen.

GESC-H'HM zu Bonn am 9. November 1969 in vier
Urschriften. je zwei in deutscher und serbo-kroaiischer
Spracde, wobel Jeder Wortlaut gleidhermaoen verbindlich
1st.

FOr die Bundesrepubilk Deutschland
Prof. Dr. K. Jentz

FSr die
Sozielistisdhe Federative Republik Jugosiawlen

Dr. Spicar
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Sporazum
o sprovodjenju Sporazuma od 12. oktobra 1968.
godine izmedju Savezne Republike Nemalke i

Socijalistitke Federativne Republike Jugoslavije o socijalnom obezbedjenju

Savexna Republika Nematka
I

SociJallstIdka Pederatlvne Republika Jugoslavija
sporasumele an so o sprovodjenJu Sporazuma o socjal-
norn obezbedjenJu - u dalJam tekstu nazvanog Spore-
aum - zakljueenog 2. oktobra 19M. godine. kako
sledl:

Odeljak I

Opite odredbe

Clan I

U sledebm odredbama upotrebljavaJu se itrazi u zna-
tenju koje imaju u Sporaumu.

Clan 2

(I) Prema lano 34 stav 2 Sporazuma obrazovani
organ! za vezu dutul so da u okvlni svoJe cadlegnoati
obJanJavaju osiguranicima prava I dutnost prama Spo-
razumu. On! se dogovaraJu. ne dirajuLM u odredbe M|ena 34
stay I Sporazuma. I uz sudelovanje aadletnih organs
svall &a svoje podrujea nadlenostl, o admlnistratlvnlm
merama - ukIjudujul postupak za naknadu I pla6anle
novtanih davanja prlmaodma na teritoriJI druge driave
ugovornfce - koje su potrebrte I celishodne za sprovo-
dJenje Sporazuma.

(2) Ukoliko to ved ne prol2ilazI lz pravnib propisa koje
treba primenlivati. organi. pomeaut u Idlanu 29 stav I.
Sporazuma. dutol au do u okvru svoje oadletnosti
jedan drugom I licima an koje se Sporazum odnosi,
saopttavaJu elnjenice I stavljaiu na raspolaganje dokaie,
koji su potrebnl %a obezbedJenJe prava I dutnosti zain-
teresovanih.

.(3) Ako prema pravnim propisima koje treba prime-
nit! postoji obaveza da se nosiocu Ili nekom dnigom
organu saopite odredJene tlnjenice. onda ova obaveza
vatl I u odnosu no odgovarajude kinjenice koje postoje
no terltori)i druge drfave ugovornice ill u nJenom
pravnom sstemu.

Odeljak 1I

Posebne odredbe

Glava I

Zdravstveno osigurane

Clan 3

Obaveza osiguranika. da nadletnom nosiocu prijavi
postojanje nesposobnostl za rad. postoji kod primene
N:ana 4 stav I Sporazuma samo prema BosoCu mesta
boravka.
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Glav 2

Ot1gursole %a %guess uesyeeft n poslm

Clan 4

Clan 3 vali odgovarajute.

Grava 3
Pe ziJuko owiguranJe

Clan 5

Ukoliko nemaeki pravnl propiei to vee ne propisuju.
organ 0 'veztu A pen7sko osiguxaule radulka nadleau
Je za utvrdJivanje davanja. Ixzzimajudi mere ze odrlanje,
povetanJe I ponov no uzpostavljanje radcne sposoboosti
kao I 2a v radruJe dopricosa.

a) ako je I vreme omiguranja mavrteno IL se mote
uatunati po jugoslovenskliz gsaruim proptstm. tlt

b) ako zbog drugog vramena. kole Je proveo na terito-
rij Soctiatistike Fedleratvue Republike JugostavlJe.
treba prlmenJivatJ pravue psopise a strantm penzi-
jama. III

c) alko nostlac prava prebiv* la teTltortji SociJftisttL kM
Pederativne Republike Jugoamlavije.

On Je nodietan I za vradanje doprinosa,
I. sko u njegovu nadletaost spada III bi spadalo ad-

redjivaje osfguranikog broa. ake bi mosilac prava
na teritorlji Savexne Republike remoa ke blo zaposlen
sa obavezom osiguranja. III

2. ako nosilac prava prebive noa tlritortli Soc jtistieke
Federativne Repubilke Jugaslavije. UJ

3. aka Is nosllac prava doblo osigurani ki broj ad mekog
drugog pokraJinskog zavoda sa osiguranje I ako Je na
dan postavSJanja zahkeva bio jagoolovenski drwavlja-
n|n.

Ovim se ne dira u nadlelnost posebnih zavoda.

Glavam 4

Oodatsk na Aes

Clan 6

Organi za vezu u smislu M1ana 34 stay 2 retenica I
Sporazuwa su
u SaveznoJ Republici Nema&koJ

Glavul ured Saveznog zavoda ma rad
(Blagajna za isplatu dodatka no decul. Nurnberg.

u SociJalistidkoI Pederativnol Republici Jugoslavlji
Savezni zavod ze socijaloo oslguranje.

Clan 7
(1) U Saveznoj Repubtict NemaJkoj. zahtev z2 dodstak

no decu. prema d]anu 28 Sporazuma. podnosi se preko
poslodavca uredu zo zopohjavanje fArbeitsamt), u tijem
Se podrudju nalazi preduzete u koJem je radnJk zaposln.

(2) U SocijaJistiotkoj FederUvooj Republici Jugosla-
vii. zabtev 2a dodcatak no decu, ptema .lanu 28 Spa-
razuma. podnost se preko poslodarca komunalnom %a-
vodu za socijulno osiguranle no ijem podrueju se nala-
zi preduzece u kojem le radnlk zaposlen.
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Clan 8

Ako radnik dodatak ns decu koji mu se isplauije ne
korlsti za lzdri.anje detea. vati sledete:

1. Nadletni nosilac na zahtev I posredslvom organa xa
vezu zemije u kojol su deca nastaenjena. po saslu-
lanju radnika. isplaeuje so oslobadjajucim dejs'Tvx
pripadaJudi dodatak za dete, flz[bkom III pravaom
1l5u koje se ltvarno store o detetu. Ako pored bre-
fog druga radnika ove uslove Lapunjavaju I druga
lice. onde se dodatak no decu ispladuJe bra~nom drugu.
U osiallm slutalevima. u kojima vIbe tice Ispunjavalu
Istovremeno promenute uslove. dodatak us decu Be
Isplatuje lieu, koje so pretetno stare o detetu.

2. Dodatak koji prtpada jednon detetu a sislu br. I je
kznos koji se dobija deljenjem prlznatog dodatka so
ukupnuim brojem dece.

3. RadnIk val kao primalac dodatka Ki decu u mnmialu
pravulh propLsa a vraeanju uepravilno isplaenog
dodatka na decu.

Organ za vezu zemije u kojoj deca prebivaju more
povu4i zahtev kada uslovi za nJega vile ne postoje.

Odeijak 11

Zavrne odredbe

Clan 9

Ovaj sporazum vail I me Land BerUn. ukollko Vlad.
Savezne RepubIko Nematke no podnese Viadi SocIja-
lIlstike Pederatlvue Republike Jugoslavije, u rokn od
tri meseca. nakon stupanja na naogu ovog aporazuma.
suprotnu IzJavu.

Clan 10

(2) Za ovaj sporazum potrebna je ratlflkaciJas ratifika-
clid instrumentl razmenlte me ito je pre mogute u Beo-
grade.

(2) Ovaj sporazum stupa ns anagu nakon razmene
ratlfikacionih instrumenata sa vatoolt od dane kada
Je Sporazurn stuplo ns snagu.

U POTVRDU CEGA so opuncmotevici polplsall oval
sporazum I stsvill svoje peate.

RADJENO u Bonn-u dana 9. novembra 1969. godine u
tetlri originals, dvs n nemaekom t dva o srpskohr-
vatskom jeziku, pri 4temu svaki tekst je jednako obave-
lan.

Za Saveznu Republiku Nemaeku
Prot. Dr. X. Jantz

Za Socijallstlku Federatlvnu Republku Jugoslavlju
Dr. Spicar
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION
OF 12 OCTOBER 1968 BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
ON SOCIAL SECURITY

The Federal Republic of Germany and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

In order to implement the Convention on Social Security concluded on 12 October
1968 -- hereinafter referred to as the "Convention" -- have agreed as follows:

PART I GENERAL PROVISIONS

Article 1

The terms contained in the Convention are used in the following provisions with the
meaning attributed to them in the Convention.

Article 2

(1) The liaison offices established under article 34, paragraph 2, of the Convention
shall be responsible, within the scope of their competence, for providing general informa-
tion to the insured public conceming the rights and obligations deriving from the Conven-
tion. Without prejudice to article 34, paragraph 1, of the Convention and in consultation
with the competent public authorities in their respective jurisdictions, they shall agree on
the necessary and appropriate administrative measures for implementing the Convention -
- including the procedure for the reimbursement and payment of cash benefits to recipients
in the territory of the other Contracting State.

(2) Even where not already required by the applicable legislation, the agencies re-
ferred to in article 29, paragraph 1, of the Convention shall, within the scope of their com-
petence, communicate the facts and provide the supporting documents, to one another and
to the persons concerned, that are necessary for safeguarding the rights and fulfilling the
obligations of the interested parties.

(3) If the insurance authority or another agency is required by the applicable legisla-
tion to communicate certain facts, its obligation shall also extend to similar facts relating to
the territory or the legal system of the other Contracting State.
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PART II SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1 SICKNESS INSURANCE

Article 3

Where article 4, paragraph 1, of the Convention applies, the obligation of the insured
to report unfitness for work to the competent insurance authority shall apply only with re-
spect to the insurance authority of the place of residence.

CHAPTER 2 ACCIDENT INSURANCE

Article 4

Article 3 shall apply mutatis mutandis.

CHAPTER 3 PENSION INSURANCE

Article 5

Where not already provided for by German legislation, the liaison office for wage-
earners' pension insurance shall be competent to determine the benefit, with the exception
of measures to maintain, improve and restore earning capacity and the refund of contribu-
tions, if:

(a) Insurance periods have also been completed or are pensionable under Yugoslav
legislation; or

(b) The legislation on pension entitlements acquired abroad is to be applied because
of other periods completed in the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia;
or

(c) The beneficiary is ordinarily resident in the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia.

The liaison office is also competent with regard to refund of contributions if:

1. It is responsible for issuing the insurance number or would be so responsible if the
beneficiary were engaged in employment requiring insurance enrolment in the territory of
the Federal Republic of Germany; or

2. The beneficiary is ordinarily resident in the territory of the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia; or

3. The beneficiary has been given an insurance number by another Land insurance
institute and is a Yugoslav national on the date the application is filed.

The competence of the special institutes shall not be affected.
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CHAPTER 4 CHILD ALLOWANCE

Article 6

The liaison offices in the sense of the first sentence of article 34, paragraph 2, of the
Convention shall be:

In the Federal Republic of Germany, the Main Office of the Federal Labour Institute
(Child Allowance Fund) (Hauptstelle der Bundesanstalt ftir Arbeit (Kindergeldkasse)),
Niimberg;

In the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Federal Social Security Institute.

Article 7

(1) In the Federal Republic of Germany, an application for a child allowance under
article 28 of the Convention shall be submitted through the employer to the Labour Office
for the district where the enterprise employing the person is located.

(2) In the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, an application for a child allow-
ance under article 28 of the Convention shall be submitted through the employer to the mu-
nicipal social insurance institute for the place where the enterprise employing the person is
located.

Article 8

If the employed person does not use the child allowance he or she has received for the
maintenance of the child, the following shall apply:

1. The competent insurance authority, after questioning the employed person, shall,
on request and through the liaison office of the country in which the child resides, discharge
its obligations by paying the child allowance pertaining to a given child to the natural or
juridical person actually caring for the child. If in addition to the spouse of the employed
person other persons also meet those conditions, the child allowance shall be paid to the
spouse. In other cases in which several persons simultaneously meet the conditions, the
child allowance shall be paid to the person who has the primary care of the child.

2. The child allowance pertaining to a given child in the sense of subparagraph 1
means the amount that results from apportioning equally among the children the child al-
lowance granted with respect to all the children.

3. The employed person shall be regarded as the recipient of the child allowance for
purposes of legislation regarding the reimbursement of child allowance paid in error.

The liaison office of the country in which the children reside shall withdraw the request
once the conditions no longer apply.
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PART III FINAL PROVISIONS

Article 9

This Arrangement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia within three months from the date of entry into
force of this Arrangement.

Article 10

(1) This Arrangement requires ratification; the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Belgrade.

(2) This Arrangement shall enter into force after the instruments of ratification have
been exchanged with effect from the date on which the Convention entered into force.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Arrangement and
have hereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 9 November 1969, in four originals, two in the German language
and two in the Serbo-Croatian language, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

PROF. DR. K. JANTZ

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

DR. SPICAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUB-
LIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE EN VUE DE
L'APPLICATION DE L'ACCORD DU 12 OCTOBRE 1968 RELATIF A LA
SECURITE SOCIALE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvemement de la
Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie,

Ddsireux de mettre en oeuvre l'Accord relatifA la sdcurit6 sociale conclu le 12 octobre
1968 (ci-apr~s ddnonn << l'Accord ),

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIIRE PARTIE. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

Les termes contenus dans rAccord sont utilisds dans les dispositions ci-apr~s avec le
sens qui leur a &6 attribu6 dans ledit Accord.

Article 2

1) Les bureaux de liaison cr66s en vertu du paragraphe 2 de l'article 34 de l'Accord sont
responsables, dans les limites de leur comptence, de la fourniture aux assures d'informa-
tions d'ordre gdndral concernant leurs droits et obligations ddcoulant dudit Accord. Sans
prejudice du paragraphe 1 de rarticle 34 de 'Accord et d'entente avec les autoritds com-
pdtentes de leurs juridictions respectives, ces bureaux devront convenir des mesures admin-
istratives requises par rapplication de r'Accord, y compris en mati~re de procedure de
remboursement et de paiement des prestations en esp~ces i leurs bdndficiaires sur le terri-
toire de rautre Etat contractant.

2) Mme lorsque les dispositions lgislatives applicables ne 'exigent pas encore, les
instances mentionnes au paragraphe 1 de Particle 29 de rAccord doivent, dans les limites
de leur competence, se communiquer mutuellement les faits et 6lments d'apprdciation qui
permettent aux parties intdressdes de sauvegarder leurs droits et de remplir leurs obliga-
tions.

3) Si, en vertu des dispositions 16gislatives applicables, l'institution ou une autre in-
stance est tenue de communiquer certains faits, elle sera 6galement tenue de faire connaitre
des faits analogues concernant le territoire ou le syst~me juridique de rautre Etat contrac-
tant.
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PARTIE II. DISPOSITIONS PARTICULILRES

CHAPITRE PREMIER. ASSURANCE MALADIE

Article 3

Lorsque le paragraphe 1 de larticle 4 de l'Accord est applicable, l'assur6 n'a l'obligation
de signaler son inaptitude au travail A l'institution comptente que dans le cas oil cette in-
stitution est celle du lieu de residence.

CHAPITRE 2. ASSURANCE ACCIDENT

Article 4

L'article 3 est applicable mutatis mutandis.

CHAPITRE 3. ASSURANCE-PENSION

Article 5

Dans les cas ofi la legislation allemande ne le pr~voit pas encore, le bureau de liaison
pour rassurance-pension des ouvriers est competent pour d~terniner les prestations i vers-
er mais non pas les mesures propres i assurer le maintien, l'am~lioration et la restauration
de la capacit6 de travail ainsi que le remboursement des cotisations si :

a) Les p~riodes d'assurance ont 6galement &6 accomplies ou donnent droit i pension
en vertu de la legislation yougoslave; ou

b) La legislation sur les droits i pension acquis A l'6tranger doit Etre appliqu~e du fait
que d'autres p~riodes de versement de cotisations ont 6t6 accomplies sur le territoire de la
R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie; ou

c) Le b~n6ficiaire est habituellement un resident de la R~publique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie.

Le bureau de liaison est 6galement compkent en mati&re de remboursement des coti-
sations :

1. S'il est responsable de 'attribution du num~ro d'assurance ou pourrait l'Etre au cas
ofi le b~n~ficiaire serait affect6 i un emploi exigeant 'affiliation A un regime d'assurance
sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne; ou

2. Si le b~n~ficiaire reside habituellement sur le territoire de la R~publique f~d6rative
socialiste de Yougoslavie; ou

3. Si le b~n~ficiaire s'est vu attribuer un num~ro d'assurance par une autre institution
d'un Land et s'il est un ressortissant yougoslave A la date de d~p6t de sa demande d'affilia-
tion.

La compkence des institutions sp~ciales n'est pas mise en cause.
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CHAPITRE 4. ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 6

Les bureaux de liaison au sens de la premiere phrase du paragraphe 2 de l'article 34 de
I'Accord sont les suivants :

En R~publique f~d~rale d'Allemagne, le Bureau principal de l'Institut f~ddral du travail

(Caisse d'allocations pour enfants) (Hauptstelle der Bundesanstalt flir Arbeit (Kindergeld-
kasse)), Nuremberg;

En R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, l'Institut f~d~ral de sdcurit6 so-
ciale.

Article 7

1) En R~publique f~drale d'Allemagne, les demandes d'allocations pour enfants en
vertu de larticle 28 de 'Accord sont soumises, par l'interm~diaire de 'employeur, au Bu-
reau du travail du district dans lequel lentreprise qui emploie l'intdress6 est situde.

2) En R~publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie, les demandes d'allocations

pour enfants en vertu de l'article 28 de l'Accord sont soumises, par l'interm6diaire de l'em-
ployeur, A l'institution municipale d'assurance sociale du lieu oii l'entreprise qui emploie
l'int~ress6 est situe.

Article 8

Si le salari6 n'utilise pas rallocation pour enfants qu'il a reque au titre de lentretien de
son ou de ses enfants, les dispositions ci-apr~s sont applicables :

1. Aprbs avoir questionn6 le salari6, l'institution comptente, A la demande et par 1in-
term6diaire du bureau de liaison du pays de r6sidence de l'enfant, s'acquitte de ses obliga-
tions en versant l'allocation attribu6e pour un enfant i la personne physique ou morale qui
a la responsabilit6 effective de l'enfant. Si, outre le conjoint de la personne salari6e, d'autres
personnes remplissent 6galement ces conditions, 'allocation doit 8tre pay6e au conjoint.
Dans d'autres cas oii plusieurs personnes remplissent en m~me temps ces conditions, l'allo-

cation doit 8tre vers6e A la personne principalement charg6e de s'occuper de l'enfant.

2. Est consid6r6 comme allocation attribu6e pour un enfant au sens du paragraphe 1 le
montant repr~sent6 par la division en part 6gales de rallocation accord6e pour lensemble
des enfants.

3. Le salari6 est consid6r6 comme le b6n6ficiaire de lallocation pour enfants aux fins
de la 16gislation relative au remboursement des allocations vers6es A tort.

Le bureau de liaison du pays de r6sidence des enfants retire sa demande lorsque les

conditions ne sont plus remplies.
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PARTIE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 9

Le present Arrangement s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf notification con-
traire du Gouvemement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la R&
publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie dans un d6lai de trois mois i compter de
l'entr~e en vigueur du present Arrangement.

Article 10

1) Le present Arrangement devra 6tre ratifi6 et les instruments de ratification devront
ftre 6chang~s i Belgrade d&s que possible.

2) Le present Arrangement entrera en vigueur apr~s l'change des instruments de rati-
fication et prendra effet i compter de la date A laquelle l'Accord sera entre en vigueur.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Arrangement et y ont appos6
leur sceau.

Fait A Bonn, le 9 novembre 1969, en quatre exemplaires originaux, dont deux en langue
allemande et deux en langue serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

PROFESSEUR K. JANTZ

Pour la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie

SPICAR
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

zur

DurchfUhrung des Abkommens vom 2. twbrr 1997

zwische-i

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Slowenien

Ober

Soziale Sicherheit
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Die Regiening der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regienmg der Republik Slowenien -

aufder Grundlage des Artikel- 37 Absuz I des Abkommens vom 2. vm~ r 1997

zwiscben der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Slowenien tiber Soziale

Sicherheit, im folgenden als ,Abkommen bezeichnet -

haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Ailganeine Bestimmungen

Artikel I

Begriffsbestimmungen

In den Bestimmungen dieser Vereinbarung werden die irm Abkommen enthahenen Begriffe

in der dort festgdegten Bedeutung verwendet.
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Artikel 2

Aufklarungspflichten

Den nach Artikel 37 Absatz 2 des Abkommens eingerichiten Verbindungsstellen und den

zustndigen deutschen Tragern nach Artikel 37 Absazz 4 des Abkommens obliegt im Rah-

men ihrer ZustfLndigkeit die aligemeine AufklArung der in Betracht kommenden Personen

dber die Rechte und Pflichten nach dem Abkommen

Artikel 3

Mitteilungspflichten

(I) Die in Artikel 37 Absitze 2 und 4 und in Artikel 29 des Abkommens genannten Stellen

haben im Rahmen ihrer Zustndigkeit einander und den betroffenen Personen die Tatsachen

mitzuteilen und die Beweismittel zur Verfigung zu stellen, die zur Sicherung der Rechte

und Pflichten erforderlich sind. die sich aus den in Artikel 2 Absatz I des Abkommens ge-

nannten Rechtsvorschrifien sowic dem Abkommen und dieser Vereinbarung ergeben.

(2) Hat eine Person nach den in Artikel 2 Absatz I des Abkomznens genannten Rechtsvor-

schriften, nach dem Abkonmmen oder nach dieser Vereinbarung die Pflicht, dem Trager oder

einer anderen Stelle bstimmte Tatsachen mitzuteilen, so gilt diese Pflicht auch in bezug auf

entsprechende Thtsachen, die im Gebiet des anderen Vertragsstaats oder nach dessen

Rechtsvorschriften gegeben sind. Dies gilt auch, soweit eine Person bestimmte Beweismittel

zur Verfidgung zu stellen hat.
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Arlikel 4

Bescheinigung ober die anzuwendcnden Rechisvorschritlen

(I) In den FAllen der Artikel 7, 10 und I I des Abkommens erteilt der zustandige Triger des

Vertragsstaats, dessen Rechtsvorschriften anzuwenden sind. in bezug auf die in Betracht

kommende Beschaftigung auf Antrag eine Bescheinigung dartaber, daB der Arbeinehmer

und der Aibeitgeber diesen Rechtsvorschriften unterstehen. Diese Bescheinigung muB in

den Fallen der Artikel 7 und I I des Abkon.,nens mit einer bestimmten Giltigkeitsdauer ver-

sehen sein.

(2) Sind die deutschen Rechtsvorschriften anzuwenden. so stellt der Tr iger der Krankenver-

sicherung, an den die Beitrage zur Rentenversicherung abgefiihrl werden. andernfalls die

Bundesversicherungsanstalt fi~r Angestelite., BrTin. diese Bescheirigung aus.

(3) Sind die slowenischen Rechtsvorschriften anzuwenden, so stellt die Krankenversiche-

rungsanstalt Sloweniens, Laibach, diese Bescheinigung aus.

Artikel 5

Zahlverfahren

Geldleistungen an Empflkngcr im Hoheiugebiet des anderen Vertragsstaats konnen unmittel-

bar oder unter Einschaltung von Verbindungsstellen oder der zustindigen deutschen Trager

nach Artikel 37 Absatz 4 des Abkommens ausgezahit werden.
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Abschnitt II

Besondere Bestimmungen

Kapitel I

Krankenversichening

Artikel 6

Nachweis de" Arbeitsunfahigkeit

(I) FOr den Bezug von Geidleistungen bei Aufenthalt im Hoheitsgebiet des Vertragsstaats.

in dem der zustAndige Trager nicht seinen Sitz hat. legt die betreffende Person im Falle einer

ambulanten Behandlung innerhalb von drei Tagen nach Eintritt der Arbeitsunfrhigkeit dem

Trager des Aufenthatsorts cine ztliche Bescheinigung Ober ihre Arbeitsunfahgkeit vor.

Der Trager des Aufenthalisorts Oberproft und bestatigt die Arbeitsunfkhigkcit der Person in-

nerhalb von drei Tagen und teilt das Ergebnis unverzUSlich dem zustandigen Trager mit.

Die Uberprifung erfolgt in der gleichen Weise wie bei der Uberprufung der cigenen Versi-

cherten.

(2) Geht die Axbeitsunbhigkeit Ober die voraussichtliche Dauer hinaus. so wird Absatz I

entsprechend angewandt.

Arlikel 7

Anspruchsbeschciigung fir Sachleistungen

Zur lnanspruchnahme von Sachlei.qungen nach den Artikeln 5, 16 und 17 des Abkommens

hat der Berechtigte dan Trager des Aufenthasorts cine vom zustandigen Trager ausge-

stelte Bescheinigung vorzulegen.
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Kapitel 2

Unfallversicherung

Artikel 8

Nachweis der Arbeitsunhigkeit

Im Falle eines Arbeitsunfalls wird die Bestimmung des Artikels 6 Ober den Nachweis der

Arbeitsunfhigkeit entsprechend angewandt.

Artikel 9

Anspruchsbeschcinigurg fir Sachleistungen

Zur Inanspruchnahme von Sachleistungen nach den Artikeln 5. 23 und 24 des Abkommens

wird Artikel 7 entsprechend angewandt.

Artiked 10

Arbeitsunfallanzeige

(1) For die Anzeige des Arbeitsunfalls (Berufskrankheit) gelten die Rechtsvorschiften des

Vertragssuts. nach denen die Versicherung besteht.

(2) Die Anzeige wird den zustAndigon Trager erstattet. Er unteruichtet davon unverzglich

den Trager des Aufenthaltsorts. Geht den Trager des Aufenthaltons die Anzeigc zu. so

Qbersendet er ie unverzlglich dem zustandigen Trager.
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Kapitel 3

Verschiedenes

Artikel II

Statistiken

Die nach Aflikel 37 Absatz 2 des Abkommcns eingerichieten Verbindungsstellen und die

zusthndigen deutschen Triger nach Anikel 37 Absatz 4 des Abkommens erstellen jahrlich.

jeweils nach dem Stand vor 3 1 Dezember. Statistiken ber die in das Hoheitsgebiet des

anderen Vertragsstaats vorgenommenen Rentenzahlungen. Die Angaben sollen sich nach

Moglichkeit aufZahl und Gesamtbetrag der nach Rentenarten gegliederten Renten und Ab-

findungen erstrecken. Die Statistiken werden ausgetauscht.

Abschnitt III

SchluBbestimmung

Artikel 12

lnkrafttreten und Vereinbarungsdauer

(1) Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft. an dem beide Vertragsstaaten cinander

mitgeteilt haben, daI die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen flkr das Inkrafttre-

ten erfiullt sind.

(2) Sie ist yor Tag des Inkrafitretens des Abkonmmens an anzuwenden und gi't fir dieselbe

Dauer.
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Geschehen zu Laibach am 2 4. Nf tew6 r 1997 in zwei Urschritien. jede in dcuischer

und slowenischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist

For die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

Oxe49L # - Yv~x

Fur die Regierung der

Republik Slowenien
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVLNE]

Dogovor

a izvajanju Sporazumazdne..2 . . . f#t

med Zvezno republiko Nemdijo

in Republiko Slovenijo

o socialni varnosti
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Vlada Zvezne 'epublike Ncmdije

in

Vlada Rcpublike Slovenije

sta se na podlagi prvega odstavka 37. dlena Sporazunia z dnc L . . 1997 mcd Zvc/no

republiko Neidijo in Republiko Slovenijo o socialni vamosti - v nadaljcvanju ..sporazlnl -

dogovorili. kot sledi:

1. del

Splogne doloCbe

1. dlcn

Opredelitev izrazo'

V doludbah tega dogovora se izrazi iz sporazuma uporabIjajo v pomenu, ki je tam opredeljen.

2. alen

Dol nost informiranja

Organi za zvezo iz drugega odstavka 37. dlena spotazuma in pristojni ncm~ki nosilci iz

detrtega odstavka 37. elena sporazuma so v okviru svojih prislojnosti dol2ni na splogno

informirati osebe, na katere sc to nana~a, o pravicah in obveznostih iz sporazuma.

3. Mlen

Dol-4nost obvegdanja

(1) Organi in slulbe iz drugega in detrtega odstavka 37. dlena in 29. dlcna sporazuma morajo

v okviru svojih pristojnosti drug drugcga in osebe, na katcre se to nanaga, obvcdati o

dejstvih in dajati na razpolago dokazila, potrebna za zagotavljanje pravic in obveznosti, ki

izhajajo iz pravnih predpisov, navedenih v prvem odstavku 2. dlena sporazuma, ter iz

sporazuma in tega dogovora.
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(2) Cc je neka oseba po pravnih predpisih iz prvega odstavka 2. dlcna sporazulna, po

sporazumu ali po tern dogovoru dol2na nosilcu ali nekernu drugemu organu all slu~bi

sporoliti dolo:ena dejstva, velja ta dol'nost ludi glede ustreznih dejstcv. ki so podanr na

ozemlju druge drIave pogodbenice ali ki izhajajo iz njenih pravnih predpisov. To veljai tudi

tedaj, de mora neka oseba dati na razpolago dolo:ena dokazila.

4. len

Potrdilo o pravnih predpisih. ki jih je treba uporabiti

(1) V primerih 7., 10. in I1. diena sporazuma izda pristojni nosilec dravc pogodbenice. katcrc

pravne predpise je treba uporabiti, gledc zaposlitve, ki pride v pogtcv, na zahtevo potrdilo.

da za delojemalca in delodajalca veljajo ti pravni p-cdpisi. V prinicrih iz 7. in 1I. dlcna

sporazuma mora to potrdilo imeti doloden rok veljavrosti.

(2) C e je treba uporabiti nemtkc pravne predpise, izda to poirdilo nosilec zdravstvcnega

zavarovanja, ki se mu pia.ujejo prispevki za pokojninsko zavarovanje, sicer pa Zvezna

zavarovalnica za uslulbence, Berlin.

(3) C e je treba uporabiti slovenske pravne predpise, izda to potrdilo Zavod za zdravstveno

zavarovanje Slovenije, Ljubljana.

5. tlen

Nain izpladila

Dename dajatve se lahko izpladujejo prejemniku na ozemlju druge dr2avc pogodbenice

neposredno ali preko organov za zvezo oziroma preko pristojnih nemrkih nosilcev po detrtem

odstavku 37. dlena sporazuma.
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1I. dcl

Poscbnc dolotbc

I. poglavje

Zdravstveno zavarovanj C

6. dlen

Potrdilo o nezmotnosti za delo

(I)Za prejemanje denamih dajatev pri bivanju na ozcnlju drdave pogodbcnice, v katcri

pristojni nosilec nima svojega sede.a, predlo.i oseba. na katcro sc to nanaga. v primcru

ambulantnega zdravljenja nosilcu v kraju bivanja v treh dneh po nastopu nezmo2nosti zu

delo zdravniko potrdilo o nezmnonosti za delo. Nosilec v kraju bivanja preveri in poirdi

osebi nezmo~nost za delo v treh dneh in nemudoma sporoei izid pristojncmu nosilco.

Preverjanje poteka na isti na:in kot prevcrjanje lastnih zavarovanccv.

(2) Prvi odstavek se smiselno uporabija tudi, de nczmotnost za delo traja dljc, kot jc bilo

predvideno.

7. .len

Potrdilo o upravienosti do storitev

Za uveljavljanje storitev iz S., 16. in 17. Clena sporazuma mora upravitenec nosilcu v kraju

bivanja predlo.iti potrdilo, ki gaje izdal pristojni nosilec.

2. poglavje

Zavarovanje za primer nesreee pri delu

8. dIen

Potrdilo o nezmoinosti za delo

V primeru nesrede pri delu se smiselno uporabija doloba 6. elena glede potrdila o

nezmolnosti za delo.
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9. Men

Potrdilo o upravidcnosti do storitcv

Za uveljavljanje storitev iz 5., 23. in 24. dlena sporazuna se smiselno uporablja 7. defn.

10. tlen

Prijava nesrete pri delu

(1) Za prijavo ncsree pri delu (poklicne bolezni) veljajo pravni predpisi dr2ave pogodbenice,

po katerih obstaja zavarovanje.

(2) Prijava sc vloti pri pristojnem nosilcu. Ta o tern nernudorna obvcsti nosilca v kraju

bivanja. Ce nosilec v kraju bivanja prejme prija~o. jo nemudorna polje prisiojncnu

nosi Icu.

3. poglavje

Razno

11. tlen

Statistike

Organi za zvezo iz drugega odstavka 37. decna sporazuma in pristojni nem~ki nosilci iz

detrtcga odstavka 37. deena sporazuma pripravijo letno, vedno s stanjm 31. december.

statistike o izpladilih pokojnin, nakazanih na ozemijc druge dr-ave pogodbenice. Podatki naj

se po molnosti nanalajo na ttevilo in skupni znesek posameznih vrst pokojnin in odpravnin.

Obe strani izmenjata statistike.



Volume 2086, A-36201

I!. dcl

Kondna dolodba

12. dlen

Uvcljavitev in trajanje dogovura

( ) Ta dogovor zadnc veljati na dan. ko obc dr~avi pogodbcnici druga drugo obvestita. da so

izpolnjcni potrcbni notranjcpravni pogoji za uvcljavitev.

(2) Ta dogovor se uporablja od dncva uvcljavitvc sporazuma in veija za isto obdobje.

S cstavljceno v . .so edj .i pr .c.... 199,1:.v dvch zvirnikih. oauk

v ncni3kecm in slovenskemnjcziku. pri Ceerrje vsaico bescdilo cnako obvezujode.

Vlado Zvezite republike Nemije

J-i Ia

Vlado Republike Slovenijc
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION
OF 24 SEPTEMBER 1997 BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON SOCIAL SECURI-
TY

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Slovenia,

On the basis of article 37, paragraph 1, of the Convention of 24 September 1997 be-
tween the Federal Republic of Germany and the Republic of Slovenia on Social Security,
hereinafter referred to as "the Convention",

Have agreed as follows:

PART I GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

The terms contained in the Convention are used in the provisions of this Arrangement
with the meaning attributed to them in the Convention.

Article 2. Duty to explain

It shall be incumbent upon the liaison offices set up in accordance with article 37, para-
graph 2, of the Convention and upon the competent German insurance authorities under ar-
ticle 37, paragraph 4, of the Convention, within their sphere of competence, generally to
explain to the persons concerned the rights and obligations under the Convention.

Article 3. Duty to notify

(1) The agencies referred to in article 37, paragraphs 2 and 4, and article 29 of the
Convention shall, within their sphere of competence, communicate the facts and furnish the
supporting documents necessary to safeguard the rights and fulfil the duties arising from
the legislation specified in article 2, paragraph 1, of the Convention and from the Conven-
tion and this Arrangement to one another and to the persons concerned.

(2) If a person has a duty, under the legislation referred to in article 2, paragraph 1,
of the Convention, under the Convention or under this Arrangement, to notify the insurance
authority or another agency of certain facts, that duty shall also apply with respect to similar
facts obtaining in the territory of the other Contracting State or under its legislation. This
shall also apply when a person is required to furnish certain supporting documentation.
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Article 4. Certificate of applicable legislation

(1) In the cases referred to in articles 7, 10 and 11 of the Convention, the competent
insurance authority of the Contracting State whose legislation is applicable shall, on re-
quest, issue a certificate, in respect of the employment in question, attesting that the em-
ployee and the employer are subject to that legislation. In the cases provided for in articles
7 and 11 of the Convention, this certificate must be valid for a specified period of time.

(2) If German legislation is applicable, the health insurance authority to which the
pension insurance contributions are paid, and otherwise the Federal Insurance Institute for
Salaried Employees in Berlin, shall issue the certificate.

(3) If Slovene legislation is applicable, the Slovene Health Insurance Institute in

Ljubljana shall issue this certificate.

Article 5. Payment procedure

Cash benefits to recipients in the territory of the other Contracting State may be paid
to them directly or through the liaison offices or the competent German insurance authori-
ties referred to in article 37, paragraph 4, of the Convention.

PART II SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1 HEALTH INSURANCE

Article 6. Proof of unfitness for work

(1) In order to draw cash benefits during residence in the territory of the Contracting
State in which the competent insurance authority does not have its registered office, the per-
son concerned shall, in the case of outpatient treatment, submit to the insurance authority
of the place of residence within three days of becoming unfit for work a medical certificate
attesting to his or her unfitness for work. The insurance authority of the place of residence
shall, within three days, check and confirm the person's unfitness for work and shall imme-
diately inform the competent insurance authority of its findings. The check shall be per-
formed in the same manner as a check on the persons it insures.

(2) If the unfitness for work lasts longer than expected, paragraph 1 shall apply mu-
tatis mutandis.

Article 7. Certificate of entitlement to benefits in kind

In order to claim benefits in kind under articles 5, 16 and 17 of the Convention, the ben-
eficiary must submit a certificate issued by the competent insurance authority to the insur-
ance authority of the place of residence.
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CHAPTER 2 ACCIDENT INSURANCE

Article 8. Proof of unfitness for work

In the event of an industrial accident, the provisions of article 6 concerning proof of
unfitness for work shall apply mutatis mutandis.

Article 9. Certificate of entitlement to benefits in kind

With respect to claims to benefits in kind under articles 5, 23 and 24 of the Convention,
article 7 shall apply mutatis mutandis.

Article 10. Reporting an industrial accident

(1) The reporting of an industrial accident (occupational disease) shall be governed
by the legislation of the Contracting State under which insurance exists.

(2) The report shall be made to the competent insurance authority, which shall im-
mediately notify the insurance authority of the place of residence. If the report is received
by the insurance authority of the place of residence, that authority shall forward it immedi-
ately to the competent insurance authority.

CHAPTER 3 MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11. Statistics

The liaison offices set up in accordance with article 37, paragraph 2, of the Convention
and the German insurance authorities competent under article 37, paragraph 4, of the Con-
vention, shall draw up annual statistics dated as at 31 December showing the pension pay-
ments made to the territory of the other Contracting State. The data shall, if possible,
include the number and total amount of the pensions and settlements, broken down by type
of pension. Statistics shall be exchanged.

PART III FINAL PROVISIONS

Article 12. Entry into force and duration of the Arrangement

(1) This Arrangement shall enter into force on the date on which the two Contracting
States have informed each other that the domestic conditions required for its entry into
force have been fulfilled.

(2) It shall apply as from the date on which the Convention enters into force and for
the same duration.
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DONE at Ljubljana, on 24 September 1997, in two originals, each in the German and
Slovene languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HEIKE ZENKER

For the Government of the Republic of Slovenia:

NATASA BELOPAVLOVIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT SUR L'APPLICATION DE L'ACCORD DU 24 SEPTEMBRE 1997
CONCLU ENTRE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA
REtPUBLIQUE DE SLOVENIE RELATIF A LA SECURITE SOCIALE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

et

le Gouvemement de la R6publique de Slov~nie,

Sur la base du paragraphe 1 de larticle 37 de l'Accord du 24 septembre 1997 entre la
R~publique federale d'Allemagne et la R~publique de Slov~nie sur la s~curit6 sociale,
d~sign6 ci-apr~s par "Accord",

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. DisPosITIONS GENERALES

Article premier. D~finitions

Dans les dispositions de cet arrangement, les termes utilis~s dans l'Accord ont le sens
qui leur est attribu6 dans ledit Accord.

Article 2. Obligation d'information

Aux organismes centralisateurs institu~s aux termes du paragraphe 2 de l'article 37 de
l'Accord et aux institutions allemandes comptentes aux termes du chapitre 4 de Particle 37
de l'Accord, il incombe, dans le cadre de leur competence, d'examiner d'une manire
g~n~rale le cas des personnes int~ress~es sur les droits et obligations conformdment l'Ac-
cord.

Article 3. Obligation de communication

(1) Les organismes mentionn~s dans les paragraphes 2 et 4 de larticle 37 et dans l'ar-
ticle 29 de l'Accord doivent, dans le cadre de leur competence, se communiquer les faits
entre eux et aux personnes concemes et mettre leur disposition les preuves qui sont n~ces-
saire pour la sauvegarde des droits et obligations qui rdsultent des dispositions lgislatives
mentionn~es dans le paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord ainsi que de l'Accord et du
present Arrangement.

(2) Si une personne est tenue selon les dispositions lgislatives mentionn~es dans le
paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord, selon l'Accord ou selon cet arrangement, de com-
muniquer certains faits l'institution ou un autre organisme, cette obligation s'applique aussi
en ce qui concerne des faits correspondants donnds sur le territoire de l'autre ttat contrac-
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tant ou selon ses dispositions 16gislatives. I1 en est de m~me dans la mesure ofi une personne
doit fournir certaines preuves.

Article 4. Attestation sur les dispositions lMgislatives appliquer

(1) Dans les cas vis6s dans les articles 7, 10 et 11 de l'Accord, l'institution comptente
de l'tat contractant, dont les dispositions 16gislatives doivent Etre appliqu6es, d6livr6 sur
demande en ce qui concerne l'emploi entrant en consid6ration une attestation pr~cisant que
le salari6 et l'employeur sont souriis ces dispositions 16gislatives, Dans les cas des articles
7 et 11 de l'Accord, cette attestation fera 6tat d'une dur6e de validit6 d6termin6e.

(2) S'il faut appliquer les dispositions 16gislatives allemandes, c'est l'institution de l'as-
surance maladie laquelle sont revers6s les montants de l'assurance pension, sinon la Caisse
f6d6rale d'assurance invalidit6 et vieillesse des employ6s et des cadres, Berlin, qui d6livrent
cette attestation.

(3) S'il faut appliquer les dispositions 16gislatives slovene, cette attestation est d6livr6e
par la Caisse d'assurance maladie de la Slov6nie, Ljubljana.

Article 5. Proc~dure depaiement

Conform6ment au paragraphe 4 de l'article 37 de rAccord, les prestations en espaces
des b6n6ficiaires sur le territoire national de l'autre Etat contractant peuvent ktre vers6es di-
rectement ou par l'interm6diaire d'organismes de liaison ou de l'institution allemande com-
p6tente.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1. ASSURANCE MALADIE

Article 6. Preuve de l'incapacit de travail

(1) Pour b6n6ficier de prestations en espaces en cas de r6sidence sur le territoire na-
tional de l'Etat contractant dans lequel l'institution comptente n'a pas son siege, la per-
sonne consid~r6e pr6sente, dans le cas d'un traitement ambulatoire, dans les trois apr~s le
d6but de l'incapacit6 de travail, l'institution du lieu de r6sidence un certificat m6dical at-
testant son incapacit6 de travail. L'institution du lieu de r6sidence v6rifie et confirme fin-
capacit6 de travail de la personne dans les trois jours et communique le r6sultat sans retard
linstitution comptente. La v6rification s'effectue de la m~me mani~re que celle pour ses
propres assur6s.

(2) Le paragraphe 1 s'applique mutatis mutandis lorsque l'incapacit6 de travail d6passe
la dur6e pr6vue.
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Article 7. Attestation sur le droit des prestations en nature

Pour b6n6ficier de prestations en nature suivant les articles 5, 16 et 17 de laccord, le
b6n6ficiaire doit pr6senter linstitution du lieu de s6jour une attestation tablie par linsti-
tution comptente.

CHAPITRE 2. ASSURANCE ACCIDENT

Article 8. Preuve de lincapacit de travail

Dans le cas d'un accident du travail, la disposition de rarticle sur la preuve de l'inca-
pacit6 de travail s'applique mutatis mutandis.

Article 9. Attestation sur le droit des prestations en nature

L'article 7 s'applique par analogie pour b6n6ficier de prestations en nature suivant les
articles 5, 23 et 24 de 'Accord.

Article 10. Dclaration d'un accident du travail

(1) La d6claration de l'accident du travail (maladie professionnelle) est soumise aux
dispositions 1&gislatives de l'ttat contractant, selon lesquelles l'assurance existe.

(2) La d6claration est faite l'institution comp6tente. Elle informe sans retard l'institu-
tion du lieu de r6sidence. Si la d6claration parvient l'institution du lieu de s6jour, elle l'en-
voie sans retard l'institution comptente.

CHAPITRE 3. DIVERS

Article 11. Statistiques

Les organismes de liaison institu6s conform6ment au paragraphe 2 de l'article 37 et les
institutions allemandes comptentes conform6ment au paragraphe 4 de rarticle 37 6tablis-
sent tous les ans, d'apr6s l'tat au 31 d6cembre, des statistiques sur les paiements de pension
effectu6s vers le territoire national de lautre Etat contractant. Les donn6es doivent s'6tendre
autant que possible au nombre et au montant total des pensions et compensations ventil6s
d'apr~s le type de pension. Les statistiques sont 6chang6es.

TITRE III. DISPOSITION FINALE

Article 12. Entre en vigueur et dure de l'arrangeinent

(1) Le pr6sent Arrangement entre en vigueur le jour o6t les deux Etats contractants se
sont inform6s mutuellement que les conditions nationales n6cessaire pour l'entr6e en
vigueur sont remplies.
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(2) I1 s'applique compter du jour de 'entr6e en vigueur de l'accord et aura effet pendant
la m~me dur~e.

Fait Ljubljana le 24 septembre 1997, en deux exemplaires originaux, en langue alle-
mande et slovene, chacun des textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE:

HEIKE ZENKER

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE SLOVENIE:

NATASA BELOPAVLOVIC
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No. 1414. Multilateral

SLAVERY CONVENTION. GENEVA,
25 SEPTEMBER 1926'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU
(WITH RESERVATION)

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 19 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 October
1999

No. 1414. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A L'ESCLA-
VAGE. GENVE, 25 SEPTEMBRE
1926'

COMMUNICATION RELATIVE k MACAO

(AVEC RESERVE)

Chine
Rception par le Secr~taire g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies : 19
octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19 octobre
1999

1. League of Nations, Treaty Series Vol. LX, No. 1414 - Soci6t6 des Nations, Recueil des Traits
Vol. LX, no 1414.
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[CHNESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National
People's Congress of the People's Republic of China, that international agreements to
which the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Slavery Convention, signed at Geneva on 25 September 1926 (hereinafter referred
to as the "Convention"), which applies to Macao at present, will continue to apply to the
Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999. The Govern-
ment of the People's Republic of China also wishes to make the following declaration:

The Government of the People's Republic of China has reservation to Article 8 of the
Convention.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformfment A la Declaration conjointe du Gouvernement de la Rfpublique popu-
laire de Chine et du Gouvernement de la Rfpublique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s dfnonmmne la "Dfclaration conjointe"), signfe le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la Rfpublique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 dfcembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une Region admin-
istrative spfciale de la Rfpublique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires 6trangbres et dans celui de la defense, qui relbvent
de la responsabilit6 du Gouvernement populaire central de la Rfpublique populaire de
Chine.

I. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.
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La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvernement de la R-
publique populaire de Chine concemant Macao, contenu dans l'annexe I a la Declaration
conjointe, ainsi que larticle 138 de la Loi fondamentale de la Region administrative sp6-
ciale de Macao de la Rpublique populaire de Chine, adopt~e le 31 mars 1993 par le Con-
gr~s populaire national de la R~publique populaire de Chine, stipulent que les accords
internationaux auxquels la R~publique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d~ji A Macao continueront A 8tre appliques dans la R~gion administrative spA-
ciale de Macao.

Conformment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvemement de la Rdpublique popu-
laire de Chine communique au Secr~taire g~n~ral ce qui suit :]

La Convention relative A resclavage (ci-apr~s d~nomm~e "la Convention"), faite A
Gen~ve le 25 septembre 1926, qui s'applique actuellement A Macao, continuera A s'appli-
quer A la R~gion administrative sp~ciale de Macao A compter du 20 d6cembre 1999. Le
Gouvernement de la Rpublique populaire de Chine tient 6galement i faire la dclaration
suivante :

Le Gouvemement de la Rpublique populaire de Chine 6met des rserves au sujet de
Particle 8 de la Convention.

Compte tenu de cette rserve, le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine
assumera les responsabilit~s li~es aux droits et obligations incombant sur le plan interna-
tional A tout ttat partie A la Convention.
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COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 21 October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 October
1999

COMMUNICATION RELATIVE , MACAO

Portugal
R&eption par le Secrdtaire gdndral de

l'Organisation des Nations Unies ." 21
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 ddcembre 1999
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 21 octobre
1999

[ ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i l'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera 'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'tre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de rapplication de la Convention de
Macao.
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No. 3301. Multilateral

CONVENTION ON THE STAMP LAWS
IN CONNECTION WITH CHEQUES.
GENEVA, 19 MARCH 19311

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 19 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 October
1999

No. 3301. Multilat&al

CONVENTION RELATIVE AU DROIT

DE TIMBRE EN MATIERE DE
CHEQUES. GENEVE, 19 MARS 1931'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine

R~ception par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 19
octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 octobre
1999

1. League of Nations, Treaty Series Vol. CXLIII, No. 3301 - Socit6 des Nations, Recueil des
Traitds Vol. CXLIII, no 3301.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CH-INOIS ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National
People's Congress of the People's Republic of China, that international agreements to
which the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Convention on the Stamp Laws in Connection with Cheques (and Protocol), done
at Geneva on 19 March 1931 (hereinafter referred to as the "Convention and the Protocol"),
which applies to Macao at present, will continue to apply to the Macao Special Adminis-
trative Region with effect from 20 December 1999.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention and the Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvemement de la R6publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d6nomm6e la "D6claration conjointe"), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvemement
de la R6publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 d6cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admin-
istrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires 6trangbres et dans celui de la d6fense, qui relbvent
de la responsabilit6 du Gouvemement populaire central de la R6publique populaire de
Chine.

La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvernement de la R-
publique populaire de Chine concemant Macao, contenu dans lannexe I A la Dclaration
conjointe, ainsi que l'article 138 de la Loi fondamentale de la R6gion administrative sp6-
ciale de Macao de la R6publique populaire de Chine, adopt6e le 31 mars 1993 par le Con-

1. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.
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gr~s populaire national de la R6publique populaire de Chine, stipulent que les accords
intemationaux auxquels la R6publique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d6jA A Macao continueront i etre appliqu6s dans la R6gion administrative sp6-
ciale de Macao.

Conform6ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine communique au Secr6taire g6n6ral ce qui suit :]

La Convention relative au droit de timbre en matire de cheques et le Protocole s'y rap-
portant (ci-aprbs d6nomm6s "la Convention et le Protocole s'y rapportant"), faits A Gen~ve
le 19 mars 1931, qui s'appliquent actuellement a Macao, continueront A s'appliquer A la R&
gion administrative sp6ciale de Macao A compter du 20 d6cembre 1999.

Dans ce contexte, le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine assumera les
responsabilit6s li6es aux droits et obligations incombant sur le plan international i tout ttat
partie A la Convention et au Protocole s'y rapportant.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 2

"This accession is subject to the reservations mentioned in Annex II to the Conven-

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Cette adhesion est donne sous les reserves mentionn6es t l'Annexe II de la Conven-

I. League of Nations, Treaty Series Vol. CXLIII, No. 3313 - Soci~t& des Nations, Recueil des
Traits Vol. CXLIII, no 3313.

2. Translation supplied by the Governement of the Ukraine - Traduction fournie par le Gouverne-
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National
People's Congress of the People's Republic of China, that international agreements to
which the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Convention providing a Uniform Law for Bills of Exchange and Promissory Notes
(with annexes and protocol), done at Geneva on 7 June 1930 (hereinafter referred to as the
"Convention with Annexes and Protocol"), which applies to Macao at present, will contin-
ue to apply to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December
1999.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention with Annexes and Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration conjointe du Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine et du Gouvemement de la R~publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d~nomm&e la <D6claration conjointe"), sign~e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 d~cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admin-
istrative spciale de la R~publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires 6trang~res et dans celui de la defense, qui rel~vent
de la responsabilit6 du Gouvemement populaire central de la R~publique populaire de
Chine.

La section VIII de l'Expos& des politiques fondamentales du Gouvemement de la R&
publique populaire de Chine concemant Macao, contenu dans l'annexe I A la Declaration
conjointe, ainsi que l'article 138 de la Loi fondamentale de la Region administrative sp6-

I. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.
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ciale de Macao de la R~publique populaire de Chine, adopt~e le 31 mars 1993 par le Con-
gras populaire national de la R~publique populaire de Chine, stipulent que les accords
intemationaux auxquels la Republique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d~jA A Macao continueront A 8tre appliques dans la Region administrative sp&
ciale de Macao.

Conform~ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine communique au Secr6taire g6n6ral ce qui suit:]

La Convention portant loi uniforme sur les lettres de change et billets A ordre et les An-
nexes et Protocole s'y rapportant (ci-apr~s d6nomms "la Convention et les Annexes et Pro-
tocole s'y rapportant"), faits d Gen~ve le 7 juin 1930, qui s'appliquent actuellement A
Macao, continueront i s'appliquer a la Region administrative spciale de Macao d compter
du 20 d6cembre 1999.

Dans ce contexte, le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine assumera les
responsabilit~s li~es aux droits et obligations incombant sur le plan international A tout ttat
partie d la Convention et aux Annexes et Protocole s'y rapportant.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National
People's Congress of the People's Republic of China, that international agreements to
which the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Convention for the Settlement of Certain Conflicts of Laws in Connection with
Bills of Exchange and Promissory Notes (and Protocol), done at Geneva on 7 June 1930
(hereinafter referred to as the "Convention and the Protocol"), which applies to Macao at
present, will continue to apply to the Macao Special Administrative Region with effect
from 20 December 1999.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention and the Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvernement de la R6publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d6nomm6e la "D6claration conjointe"), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 d6cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admin-
istrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, saufdans le domaine des affaires 6trang~res et dans celui de la d6fense, qui rel~vent
de la responsabilit6 du Gouvernement populaire central de la R6publique populaire de
Chine.

La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvernement de ]a R&
publique populaire de Chine concernant Macao, contenu dans l'annexe I A la D6claration
conjointe, ainsi que rarticle 138 de la Loi fondamentale de la R6gion administrative sp&

1. Translation supplied by the Governement of China - Traduction fournie par le Gouvernement
chinois.
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ciale de Macao de la R6publique populaire de Chine, adopt6e le 31 mars 1993 par le Con-
gras populaire national de la R6publique populaire de Chine, stipulent que les accords
intemationaux auxquels la R6publique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d6ji A Macao continueront i tre appliqu6s dans la R6gion administrative sp6-
ciale de Macao.

Conform6ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine communique au Secr6taire g6n6ral ce qui suit:]

La Convention destin6e A r6gler certains conflits de loi en mati&re de lettres de change
et de billets A ordre et le Protocole s'y rapportant (ci-aprbs d6nomm6s "la Convention et le
Protocole s'y rapportant"), faits A Gen~ve le 7 juin 1930, qui s'appliquent actuellement A
Macao, continueront A s'appliquer i la R6gion administrative sp6ciale de Macao A compter
du 20 d6cembre 1999.

Dans ce contexte, le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine assumera les
responsabilit6s li6es aux droits et obligations incombant sur le plan international i tout Etat
partie A la Convention et au Protocole s'y rapportant.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National
People's Congress of the People's Republic of China, that international agreements to
which the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Convention on the Stamp Laws in Connection with Bills of Exchange and Prom-
issory Notes (and Protocol), done at Geneva on 7 June 1930 (hereinafter referred to as the
"Convention and the Protocol"), which applies to Macao at present, will continue to apply
to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention and the Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvernement de la R6publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d6nomm6e la "D6claration conjointe>), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 d6cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admin-
istrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, saufdans le domaine des affaires 6trangbres et dans celui de la d6fense, qui relkvent
de la responsabilit6 du Gouvemement populaire central de la R6publique populaire de
Chine.

La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvemement de la R&
publique populaire de Chine concemant Macao, contenu dans l'annexe I A la D6claration
conjointe, ainsi que l'article 138 de la Loi fondamentale de Ia R6gion administrative sp&
ciale de Macao de la R6publique populaire de Chine, adopt6e le 31 mars 1993 par le Con-

I. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.
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gras populaire national de la R~publique populaire de Chine, stipulent que les accords
internationaux auxquels la R~publique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d~jA A Macao continueront A etre appliques dans la Region administrative sp6-
ciale de Macao.

Conform~ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine communique au Secr6taire g~n~ral ce qui suit :]

La Convention relative au droit de timbre en mati~re de lettres de change et de billets
ordre et le Protocole s'y rapportant (ci-aprbs d~nomm~s "la Convention et le Protocole s'y

rapportant"), faits A Genbve le 7 juin 1930, qui s'appliquent actuellement A Macao, contin-
ueront A s'appliquer A la Region administrative sp~ciale de Macao A compter du 20 d~cem-
bre 1999.

Dans ce contexte, le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine assumera les
responsabilit~s li~es aux droits et obligations incombant sur le plan international i tout ttat
partie A la Convention et au Protocole s'y rapportant.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National
People's Congress of the People's Republic of China, that international agreements to
which the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Convention Providing a Uniform Law for Cheques (Annexes and Protocol), done
at Geneva on 19 March 1931 (hereinafter referred to as the "Convention with Annexes and
Protocol"), which applies to Macao at present, will continue to apply to the Macao Special
Administrative Region with effect from 20 December 1999.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention with Annexes and Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment A la D6claration conjointe du Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvernement de la R~publique du Portugal sur ]a question de Macao
(ci-apr~s ddnomme la <Dclaration conjointe ), sign~e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 d~cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une Region admin-
istrative sp~ciale de la Rfpublique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires 6trang~res et dans celui de la difense, qui rel~vent
de la responsabilit6 du Gouvemement populaire centr.l de la Rdpublique populaire de
Chine.

La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvernement de la R&-
publique populaire de Chine concemant Macao, contenu dans l'annexe I i la Declaration
conjointe, ainsi que l'article 138 de la Loi fondamentale de la Region administrative sp&
ciale de Macao de la R~publique populaire de Chine, adopt~e le 31 mars 1993 par le Con-

1. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.



Volume 2086, C-3316

gras populaire national de la R~publique populaire de Chine, stipulent que les accords
intemationaux auxquels la R~publique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d~jA A Macao continueront d ftre appliques dans la Region administrative sp6-
ciale de Macao.

Conform~ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine communique au Secr~taire g~n~ral ce qui suit :]

La Convention portant loi uniforme sur les cheques et les Annexes et Protocole s'y rap-
portant (ci-aprbs d~nomm6s "la Convention et les Annexes et Protocole s'y rapportant"),
faits d Gen~ve le 19 mars 1931, qui s'appliquent actuellement A Macao, continueront A s'ap-
pliquer A la Region administrative sp~ciale de Macao A compter du 20 d~cembre 1999.

Dans ce contexte, le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine assumera les
responsabilit~s likes aux droits et obligations incombant sur le plan international A tout ttat
partie A la Convention et aux Annexes et Protocole s'y rapportant.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National
People's Congress of the People's Republic of China, that international agreements to
which the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General the following:]

The Convention for the Settlement of Certain Conflicts of Laws in Connection with
Cheques (and Protocol), done at Geneva on 19 March 1931 (hereinafter referred to as the
"Convention and the Protocol"), which applies to Macao at present, will continue to apply
to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention and the Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvemement de la R6publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d6nonm6e la "D6claration conjointe"), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 d6cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une Region admin-
istrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires 6trangbres et dans celui de la d6fense, qui rel~vent
de la responsabilit6 du Gouvemement populaire central de la R6publique populaire de
Chine.

La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvemement de la R&
publique populaire de Chine concernant Macao, contenu dans l'annexe I A ]a D6claration
conjointe, ainsi que rarticle 138 de la Loi fondamentale de la Region administrative sp&
ciale de Macao de la R6publique populaire de Chine, adopt6e le 31 mars 1993 par le Con-

I. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernernent chi-
nois.
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grbs populaire national de la R~publique populaire de Chine, stipulent que les accords
intemationaux auxquels la R~publique populaire de Chine nest pas encore partie mais qui
s'appliquent d6jA A Macao continueront A etre appliques dans la Region administrative sp6-
ciale de Macao.

Conform~ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvemement de la R~publique popu-
laire de Chine communique au Secr6taire g6n~ral ce qui suit:]

La Convention destin~e d r~gler certains conflits de loi en matire de cheques et le Pro-
tocole s'y rapportant (ci-apr~s d~nomm~s "la Convention et le Protocole s'y rapportant"),
faits a Gen~ve le 19 mars 1931, qui s'appliquent actuellement A Macao, continueront A s'ap-
pliquer A la Region administrative sp6ciale de Macao A compter du 20 d6cembre 1999.

Dans ce contexte, le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine assumera les
responsabilit6s li~es aux droits et obligations incombant sur le plan international A tout tat
partie A la Convention et au Protocole s'y rapportant.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsi-
ble for the international rights and obligations arising from the application of the Conven-
tion to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvemernment de la R6publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R6publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
temationale i l'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera 'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'8tre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.

1. League of Nations, Treaty Series Vol. CL, No. 3476- Soci6td des Nations, Recueil des Trait~s
Vol. CL, no 3476.




